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	Odraz v tmavých výlohách umožňoval Jacku Killiganovi sledovat ženu na vysokých podpatcích, spěchající chodbou a sbíhající po jezdících schodech, aby získala několik vteřin navíc, zatímco ji unášely dolů. Pak prudce zahnula, aby naskočila na pohyblivý chodník. Neměla ani tušení, že ji sleduje. Takoví jako ona se vždycky, každých pár vteřin, ohlížejí dozadu, ale nikdy se pořádně nepodívají před sebe.

	Vždyť tu přece právě vystoupila z letadla, jak by mohl někdo vědět, kam má namířeno? Mohl klidně jít až k výdejně zavazadel a tam na ni počkat, ale cenili si ji hodně vysoko, a tak se rozhodl, že v tomto případě nebude šetřit námahou. Vzdálenost mezi nimi dělala asi třicet metrů, takže si byl jist, že si může dovolit malé ohlédnutí.

	Vypadala jako Francouzka – nebo snad Italka – kaštanové vlasy, vysoká a štíhlá a její nohy díky kratičké kožené sukni vypadaly ještě delší, než ve skutečnosti byly. Ženy jejího druhu často vypadaly právě takhle. Nedokázaly se chovat nenápadně. Bral si na starost jen bohaté ženy. Jen bohatí manželé či milenci si totiž mohli dovolit jeho služby. Normální lidé, když se dostali do těchto problémů, si je museli vyřešit na vlastní pěst, a to nejen kvůli penězům. Ani by je nenapadlo, že je možné si někoho najmout, aby jim přivedl zpátky vlastní ženu. A navíc by to nechtěli uvést ve známost. Ale pracháčům na tom nezáleželo. Služebnictvo jim pralo spodky a vyprazdňovalo koše, kam zahazovali použité prezervativy. A často byli staří – příliš staří na to, co bylo třeba udělat.

	Koutkem oka zahlédl Killigan ženu, jež se neustále ohlížela po neexistujících pronásledovatelích. Zadíval se na ni. Nahnula se přes zábradlí a napjala šíji, aby si mohla prohlédnout skupinku mužů vypadajících na obchodníky, kteří se zastavili za ní. Znovu si všiml její sukně. Bylo to typické. Utíkaly z domu oblečeny tak, že přímo přitahovaly pozornost – buď šaty, které nestály majlant neměly, nebo ani nevěděly, že takové šaty existují. Upřeně zíral na její zadeček obepnutý lesklou kůží. Z Los Angeles do Indiany to bude dlouhá cesta, a jakmile ji bude mít v autě, kdo ví, co se může stát. Když ženy chtějí opravdu uniknout, jsou někdy schopné všeho.

	Dívka se zachvěla, jakoby vycítila jeho myšlenky, a Killigan stěží stačil odvrátit oči.

	Vykročil ze schodů a zamířil k řadě telefonních budek u zdi a nechal ji přejít. Míjela ho ve vzdálenosti dvou tří metrů, a on zachytil závan jejího parfému, jenž naplňoval vzduch jemnou kořeněnou vůní. Zrovna přemýšlel, kolik asi taková voňavka stojí, když zamířila jiným směrem. „K čertu,“ zavrčel do sluchátka. Chtěl vyrazit za ní, když tu – no jasně – zamířila k toaletám.

	Killigan zavěsil a přešel na druhou stranu haly tak, aby jí byl v zádech, až vyjde.

	Dívka se objevila po několika minutách. Její vzhled v něm téměř vzbudil soucit. Oblékla si krátkou bundu, nasadila sluneční brýle a tmavé vlasy skryla pod dlouhou blonďatou parukou. Ale přes rameno měla stále stejnou drahou koženou kabelu ladící se sukní. Ucítil dokonce čerstvý závan jejího parfému. Nepoznal by ji jen ten, kdo by si jí předtím vůbec nevšiml. Mít jen trochu rozumu, zakryla by nejdřív ty dlouhé nohy v tmavých punčochách.

	Killigan čekal, dokud se vzdálenost mezi nimi neprodloužila na dobrých sedmdesát metrů, a pak zamířil k výdejně zavazadel. Cítil, že dosud všechno probíhá hladce a podle jeho předpokladu. U zavazadlového prostoru čekalo pár lidí. Dívka vyhlížela své věci a oči upírala na dopravník směřující k výdejně. Všechno teď bylo otázkou správného načasování.

	Všiml si, že zahlédla svůj kufr. Sledovala ho očima od chvíle, kdy se vynořil za koženou zástěnou a sklouzl na dopravník. Viděl, jak se naklání dopředu a snaží se ho přetáhnout přes okraj. Když tak balancovala na špičkách svých lodiček, vypadala jaksi zranitelnější a křehčí. Moc síly zřejmě neměla.

	Killigan vyčkal, až dovlekla kufr ke dveřím a ukázala bezpečnostní službě lístek od zavazadla. V okamžiku, kdy vyšla ze dveří, jí stál po boku. Ohlédla se po taxíku a Killigan ji uchopil za paži.

	Mávl jí před očima otevřenou náprsní taškou. „Pojďte prosím se mnou, paní Eckerlyová,“ sevřel její loket a vlekl ji za sebou, aby neměla ani vteřinu na rozmyšlenou.

	Pokusila se vzepřít, ale on věděl příliš dobře, jak takové dámy reagují, a dal jí poznat svou sílu. Zkroutil jí zápěstí tak, že pocítila, že se zlomí, bude-li se vzpírat, a vlekl ji ještě rychleji. Svou roli tu nehrála jen bolest. Vědomí, jak snadno ji může způsobit, kdesi hluboko probouzelo uznání skutečné autority – autority policistů, zákona a vlády, uznání koncentrované síly, jež nutí lidi, aby dělali, co se po nich chce.

	Aniž vyčkal na zelenou, pevně ji svíral a táhl ji přes přechod, spoléhaje na reflexy řidičů. Věděl, že i to má svůj smysl. Když ji dovedl na rozlehlé podzemní parkoviště, pocítil úlevu, neboť to nejhorší měl za sebou. Na letišti se pohybovali skuteční příslušníci letištní policie, a kdyby začala křičet a utíkat, bylo by obtížné ji zvládnout, aniž by si toho všiml někdo, koho by nezastrašila náprsní taška z imitace kůže s jeho licencí na jedné straně a navštívenkou s rytinou orla na straně druhé.

	Dodávku zaparkoval v prvním patře jen asi deset metrů od vchodu. Kroužil kolem celý večer, než to místo získal, ale teď se to vyplatilo. Byla už téměř u zadních dveří, když promluvila: „Počkejte, to je omyl. Nechte toho.“ Dosud se nevzpamatovala natolik, aby mu dokázala pohlédnout do tváře.

	Tohle říkaly pokaždé, ale něco tu přece jenom nehrálo, protože se obvykle snažily využít svého půvabu – velkých uslzených očích a chvějících se rtů. Ale v jejím hlase marně hledal plačtivý tón. Ve velké betonové prostoře zněl její šepot naprosto nevzrušeně. Věděl, že nesmí zaváhat ani vteřinu: „Žádný omyl, paní Eckerlyová. Je na vás podána žaloba a vy se pěkně vrátíte se mnou a všechno vysvětlíte. Otočte se, prosím, tváří k vozu.“ Doufal, že to bude moci udělat až ve voze, protože při pohledu na pouta někdy zpanikařily, ale měl pocit, že s touhle není něco v pořádku. Otočil ji zády k sobě a z opasku vytahoval pouta. Zatímco se jí bezúspěšně pokoušel zkroutit levou ruku, události nabraly nečekaně rychlý spád.

	Nechtěl, aby měla čas na přemýšlení, ale dívka počkala, až jeho ruku zaměstnají pouta. Přišlápla mu nárt, otočila se a loktem ho udeřila do kořene nosu. Uslyšel, jak se tříští kost, a ústa mu zaplavil horký proud krve spolu s krutou bolestí a pocitem slabosti. Vypadalo to špatně. A navíc měl něco s nohou. Ve snaze získat čas ustoupil, ale chodidla ho neposlouchala. Zavrávoral a marně se snažil získat rovnováhu, osleplý bolestí a vztekem. Za to zaplatí. Na okamžik ho napadlo, že se teď obrátí na útěk, a pak jí skočí na záda. Vzepřel se, aby mohl vyrazit.

	Ale dívka neutekla. Řítila se k němu a on pochopil, co má v úmyslu. Chtěla ho kopnout do koulí, jakmile mu bude na dosah. Tak to vždycky ženský učili v těch zatracených kurzech sebeobrany. Nahrbil se, aby ji mohl chytit za kotník, jakmile se o to pokusí.

	Zatímco sledoval pohyb jejích nohou, vrhla se kupředu a čelem ho zasáhla tváře. Jestliže úder, jímž mu zlomila nos, byl bolestivý, tentokrát jakoby se svět roztříštil na tisíc kusů. Dívka se odrazila oběma nohama a kopla ho prudce do břicha.

	Killigan zavyl a sesul se na zem. Jeho výkřik byl plný bolesti, překvapení a, poprvé, strachu. Byl vážně zraněn a ležel na zemi bez možnosti obrany. Dívka se na okamžik objevila v jeho zorném poli. Zakryl si rukama krvácející tvář, odkulil se stranou a zařval: „Pomoc! Pomozte mi!“

	Slyšel její kroky v těsné blízkosti; kroužila kolem něj, aby mu provedla to, co ji naučili, ať už to bylo cokoliv. Díval se skrz prsty, aniž zvedl hlavu, a vtom se to stalo. Na zápěstích mu zaklapla pouta. Bylo to nesnesitelně ponižující.

	Ve snaze vstát se vyškrábal na kolena, ale zarazil ho dívčin hlas. Tentokrát promluvila hlasitěji, ale stejně nevzrušeně: „Zůstaňte, kde jste.“ Vzepřel se o podlahu, aby se napřímil, ale popraskaný beton mu oslnivě zavířil před očima. Vzápětí zjistil, že leží na boku na zemi a jeho nohy se křečovitě cukají v parodii útěku. Dva kopance do ledvin znásobily jeho agónii. Ležel na studeném betonu a znovu zanaříkal: „Pomoc! Pomozte mi!“

	Náhle uviděl světla – jasná, oslepující a nehybná a jeho zmatená mysl mu napovídala, že mu snad nakonec poranila oči. A pak uslyšel zvolání: „Stůjte, policie!“

	Pokusil se usmát, ale bolelo to. Přední zuby měl vyražené a horní ret připomínal horkou nafouklou hadici, která jakoby k němu ani nepatřila. Uslyšel blížící se kroky a zahlédl pár černých policejních bot a manžety černých kalhot a věděl, že všechno bude v pořádku. Velké tvrdé ruce ho převalily na záda a pronikavá bolest, jež ho zaplavila, mu dala zapomenout na všechno ostatní.

	 

	Killigan se probral v nemocničním pokoji. Neměl ani tušení, jak dlouho tam je, ale věděl, že se nemýlil, co se týče utrpěných zranění. Hlava mu připadala jako skleněná koule, jež při sebemenším pohybu spadne a roztříští se v záplavě krve. Zaslechl zašustění a objevil se před ním policista.

	„Pan Killigan?“ Byl to přesně ten druh policajta, jaký neměl Killigan rád – elegantní a chytrý, s krátce přistřiženými a pečlivě vykartáčovanými vlasy, které mu dodávaly vzhledu armádního důstojníka. Z náprsní kapsy šedého tvídového saka vytáhl notýsek, přičemž Killigan zahlédl pistoli v podpažním pouzdru.

	„Ano,“ zachraptěl. Nevěděl, proč jeho hlas zní tak podivně, až ucítil v ústech chuť krve.

	„Jsem detektiv seržant Coleman, policejní oddělení Los Angeles. Potřebuji vám položit pár otázek o tom, co se stalo. Podle licence jste soukromý detektiv.“

	„Ano.“

	„Byl jste v akci?“

	„Ano.“

	„Co jste dělal na letišti?“

	„Měl jsem zatknout ženu jménem Rhonda Eckerlyová. Mám na ni zatykač a v Indianě na ni podali žalobu.“

	„A obvinění?“

	„Z krádeže.“

	„Takže jste nájemný lovec?“

	Něco v tónu policajtova hlasu se Killiganovi nelíbilo. Za pečlivou modulací jakoby se skrývalo opovržení. Nu, tahle práce hodí Killiganovi tolik, kolik on vydělá za celý rok. Třeba najde způsob, jak se o tom zmínit, ať si to ten chlápek příštích pár dní přežvykuje. „Postižený mě najal, abych podezřelou našel a přivedl zpět.“

	Policista na něj vrhl postranní pohled. „Kdo je postižený?“

	„Pan Robert Eckerly.“

	„Chápu,“ řekl seržant Coleman a dlouze se na Killigana zahleděl, aniž se v jeho tváři pohnul sval. Konečně řekl: „Rád bych sem přivedl ženu, kterou jsme zatkli, když jsme vás našli. Souhlasíte?“

	„Jasně. Chci ji zadržet a trvám na obvinění.“

	Detektiv mlaskl, zamířil ke dveřím, ale znovu se vrátil. „Čím vás tak zřídila?“

	Takhle to tedy bylo. Ten hnusnej všivák si byl jist, že jemu by se něco takového nemohlo stát. „Zaskočila mě, když jsem ji eskortoval do vozu. Musí mít nějaký kurz sebeobrany.“

	„Ta želízka jsou vaše?“

	„Ano.“

	Detektiv si přitáhl židli k posteli a sedl si na její okraj. „Pane Killigane, děláte nebezpečnou práci. Musíte vědět, jak tyhle věci zařídit, aniž byste přišel k úrazu. Myslím, že jste tentokrát šlápl vedle.“

	„Možná to tak vypadá,“ řekl Killigan. „Ale kde je ta čubka?“

	Detektiv vstal, přistoupil ke dveřím a otevřel je. Vstoupil uniformovaný policista, který za loket vedl ženu. Byla vysoká, štíhlá, olivové pleti, velkých očí a černých vlasů. Killigan si s překvapením všiml, že má na sobě šaty Rhondy Eckerlyové. „Ne,“ vydechl. „Ne. To není ona.“

	„To není Rhonda Eckerlyová?“

	„Ne!“ zařval. Hlava mu pukala bolestí. Jakoby mu stáhli kůži z tváře a chrstli na ni vařící vodu. „Zatkli jste někoho jiného!“

	„My ne,“ řekl detektiv Coleman chladně. „Ale vy.“

	Ten mrňavý policajtský svatoušek to ani nemusel říkat, protože Killigan si i ve svém zbědovaném stavu a napůl omámený léky, které do něj napumpovali, dokázal spočítat, oč jde. Vyměnily se. Celé to amatérské přestrojení Rhondy Eckerlyove bylo naplánováno tak, aby se na toaletách mohly prohodit.

	Žena se ozvala: „Smím si s ním promluvit?“

	„Řekl bych, že ano,“ řekl detektiv.

	„Sama?“

	„Ne,“ odmítl Coleman. „Ani náhodou.“

	Nezdálo se, že by ji to překvapilo. S uniformovaným policistou po boku přistoupila k nohám postele. „Víte něco o Rhondě Eckerlyové?“

	„Dost,“ řekl Killigan. „Je na útěku. Hraji poctivou hru.“

	Žena se obrátila k policistovi. „Děkuji.“ Přistoupila ke dveřím.

	„To je všechno?“ zeptal se Killigan. „Nevysmějete se mi a neřeknete, že to byla hračka mě oblafnout?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Znám vás. Byla by to ztráta času cokoliv vám říkat. Jste chodící mrtvola.“

	„Oba jste to slyšeli,“ řekl Killigan škodolibě. „Vyhrožuje mi smrtí.“

	Detektiv se na něj opět dlouze zahleděl, hlavu skloněnou na stranu. „O tom si promluvíme později.“ Vzal ženu za paži a vyvedl ji z pokoje.

	Když se za nimi zavřely dveře, Coleman kráčel s Jane Whitefieldovou dolů do haly kolem pultu přijímací kanceláře do čekárny a přes černou gumovou rohožku ven. Dveře se otevřely se zasyčením do horké noci. Na cestě k jeho nenápadnému modrému autu míjeli pár čekajících ambulancí.

	„Udělala jste to schválně?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Proč?“

	Jane Whitefieldová se zhluboka nadechla, vydechla a pak řekla: „Robert Eckerly se oženil s dívkou. Bylo jí asi dvacet a jemu padesát. Je to boháč žijící na malém městě. Je okouzlující a taky sexuální sadista.“

	„To tvrdí kdo?“

	„Už jednou utekla a on ji právě takhle nechal chytit. Nevím, jestli si to obvinění z krádeže vymyslel sám, nebo jestli si najal někoho jako je Killigan, a ten mu poradil, jak na to. Propustili ji do jeho ochranného dohledu. Nejenom že ji zbil. V jednom pokoji ji přivázal řetězem za krk a pozval si na pomoc pár stejně založených přátel.“ Pohlédla na detektiva Colemana.

	Přikývl. „Pokračujte.“

	„S policajtem nic nehne, co? Ale tohle ano. Když už byli příliš opilí a přestalo je bavit jen tak obyčejně ji znásilňovat, začali si vymýšlet způsoby, jak jí ublížit tak, aby je prosila o smilování. A to je vzrušovalo.“ Vzhlédla k němu. „Co si o tom myslíte? Chcete slyšet zbytek?“

	„Pomůže jí to nějak?“

	„Ne.“

	„Kde je teď?“

	„Když vám řeknu, že nevím, budete mi to věřit?“

	„Ne.“

	„Tak mohu říct jen, že je daleko.“

	Coleman se opřel o auto, ruce složené na prsou, a zahleděl se na dívku. „Takže co chcete podniknout?“

	„Už nic. Rhonda je pryč.“

	„S panem Killiganem. Na letišti přistoupil k cizí ženě, pokusil se ji spoutat a nacpat do auta. Dalo by se z toho udělat docela slušné obvinění. Pustíte se do toho?“

	„Nemá to smysl.“

	„Bojíte se?“

	„Ne. Rhonda Eckerlyová se nevrátí, aby to dosvědčila. A Killigan nezaútočil na nevinnou ženu, která se stará jen o své věci. Vyčíhala jsem si ho a dostala ho.“

	Zamyšleně na ni pohlédl. „Nu, pak se musíme rozhodnout, co uděláme s vámi.“

	„Taky nic. Vracím se domů.“

	„Myslím, že nemůžete. Právě jste mi řekla, že jste si ho záměrně vyčíhala a zbila.“

	„Můžete mě zdržet tak o dvě o tři hodiny. Jestli proti mně vznesete obvinění, prokurátor to nepodepíše. Moje pozice je neotřesitelná, to vám říkám rovnou. Zaútočil na mě, a já jsem se ubránila. V tomto státě bych ho mohla třeba zabít, kdybych chtěla.“

	„Jste si sama sebou náramně jistá, co?“

	„Na stanici na mě čeká obhájce. Pokud chcete, může vám to vysvětlit. A až to budeme mít za sebou, můžete mě zavést zpátky na letiště a posadit mě do letadla.“

	„Co vlastně děláte – detektiva? Právníka?“

	„Průvodce.“

	„Průvodce? O tom jsem v životě neslyšel.“

	„Někteří lidé potřebují pomoc. Někdy jim ji poskytuji.“

	„Já také.“

	„Já vím a nechci vám způsobit nepříjemnosti. Obdivuji vás. Ráda bych si s vámi potřásla rukou a nasedla na své letadlo.“ Uchopila ho za pravou ruku, stiskla ji a vyšla z parkoviště.

	Coleman se za ní díval, ale nepokusil se ji zadržet. Hledě na ni přemýšlel, proč. Měl pro to však až příliš mnoho důvodů. Kdyby si zapsal její jméno, Killigan byl přesně ten typ člověka, který by se ji pokusil najít. Navíc i z právního hlediska měla naprostou pravdu. Žádný soudce v Kalifornii by nenechal tenhle případ dojít k soudu. Nakonec na ni zavolal: „Pomáháte jen ženám?“

	Zastavila se a ohlédla se: „Ne. Někdy je obětí muž. Někdy průvodce.“ Usmála se na něj. „Nebo zvíře, anebo je to celé jen výplod něčí fantazie.“
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	Jane Whitefieldová vystoupila z letadla v Rochestru, ve státě New York. Převlékla se do džínů a blůzy s japonským vzorem stromů a květin natištěným na temně modrém hedvábí. Kromě zavazadla, které na cestě do Indianopolis patřilo Rhondě Eckerlyové, se jí už nijak nepodobala.

	Donesla kufr k půjčovně aut, kde si vyzvedla klíčky od auta zamluveného telefonicky během zastávky v New Yorku. Po South Plymouth Avenue zamířila do centra spletitou sítí nadjezdů a podjezdů, které se říkalo vnitřní okruh. Zajela do podzemního parkoviště hotelu Prezident, kde předala auto hotelovému zřízenci, aby je zaparkoval.

	Nahoře v rozlehlé, starobyle vyhlížející hale, vyzdobené zeleně žilkovaným mramorem a dubovým obložením, minula recepci a dveře vedoucí k barům a restauracím a vstoupila do malého kadeřnictví vedle stánku s novinami. Ve zdvořilém tichu si tam dávaly upravit vlasy čtyři ženy. Hoteloví hosté se navzájem neznají, ženy se obracely jen ke svým kadeřnicím a pozorně sledovaly jejich práci. Když štíhlá tmavovláska vstoupila, dvě zákaznice si ji nenápadně prohlédly v zrcadlech, ale manikérka, buclatá žena kolem padesátky, vstala a řekla: „Paní Foleyová, rády vás zase vidíme.“

	Jane odpověděla: „Dobré ráno, Dorothy. Máte klidný den?“

	„To se ještě nedá říct,“ opáčila Dorothy, když ji odváděla k přeplněnému pracovnímu stolku. Usedla proti ní a prohlížela si její prsty. „Ty nehty to už opravdu potřebují,“ řekla, zatímco je opatrně zastřihovala.

	„Zlomila jsem si je při tenise,“ řekla Jane.

	„A co ty škrábance na kotnících? Měla byste při hře stát dál od svého protivníka,“ poznamenala Dorothy.

	Jane pokrčila rameny na znamení, že se jí nechce mluvit, a manikérka se odmlčela. Když dokončila střihaní, pilování, leštění, napařování a lakování, Jane ji následovala k pokladně, podala jí složenou bankovku a přijala malý plastikový sáček.

	Když Jane Whitefieldová opustila kadeřnictví, jedna ze zákaznic se otočila v židli a zeptala manikérky: „Bylo to to, co si myslím?“

	Dorothy se na ženu profesionálně usmála. Její úsměv byl veselý, milý, a neříkal naprosto nic: „Přejete si manikýru?“

	Jane Whitefieldová vyšla z haly a kráčela po Main Street k obchodu s tabákem o dva bloky dál. Mladík studentského vzezření s dýmkou v ústech k ní vzhlédl od knihy, kterou četl, a ztlumil rádio, z něhož se linuly tóny Mozartova Třetího koncertu pro lesní roh. „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.

	„Chtěla bych pytlík nejlepšího dýmkového tabáku,“ řekla. Rukama naznačila tvar. „Asi takhle veliký.“

	Zamával jí pod nosem svou dýmkou. „Co říkáte tomuhle?“ řekl. „Dělal jsem tu směs pro sebe. Trošku latakia, prvotřídní viržinský tabák a moje malé tajemství.“

	Uhnula před modravě šedým kouřem a nakrčila nos. „Přidal jste tam trošku škumpy, abyste zmírnil ostrost?“

	Mladík vypadal ublíženě: „Vy jste z branže?“

	„Jenom hádám,“ řekla. „Slyšela jsem, že jste nejlepší obchodník s tabákem ve městě,“ zalichotila mu.

	Vedl ji skleněnými dveřmi do zvlhčovací místnosti, natáhl se na nejvyšší regál a sundal plechovou krabici. Nabral trochu své ušlechtilé směsi a nasypal ji do pytlíku. „Nerad se s tím loučím,“ řekl. „Ale pro vás –“ smetl několik zbylých vláken do sáčku – „všechno. A protože sama asi nekouříte, předpokládám, že z toho nebude počátek krásného přátelství?“

	Zaplatila hotově a uložila pytlík do kabelky. „Ne, nekouřím, ale jestli ten tabák bude dobrý, přijdu zas.“

	Jane Whitefieldová zaparkovala pronajaté auto u chodníku na Maplewood Avenue a vystoupila. Byla to tichá ulice vroubená rozložitými třípatrovými domy z devatenáctého století. V této části Rochestru se dochovalo hodně takových klidných míst, pozůstatků z dob, kdy bohatí lidé chtěli žít ve městě, kde kočáry zastavovaly hned u předních dveří a trávníky neměly smysl, protože od venkovského života je dělily jen necelé dva kilometry a jedna generace. Většina domů byla nyní rozdělena na jednotlivé byty, ale žilo v nich pravděpodobně méně lidí než za starých časů, kdy se rodina skládala z osmi dětí a nejméně dvou sluhů. Jane došla na konec ulice a vstoupila do malého parku.

	Trávník zářil onou zářivou jarní zelení, která se objevuje na začátku dubna a kterou setřou první teplé dny. Zastavila se a utrhla křehké stéblo kypící životem a šťávou, jež jí potřísnila dlaň. Stromy tu byly staré, mnohem starší než domy. Musely dlouho růst, než dosáhly plné výšky, a některé z nich měly přes metr v průměru. Na nižších větvích se nalévaly pupence čekající jen na hřejivé paprsky slunce, aby se rozevřely v listy.

	Jane Whitefieldová zamířila doleva k velké pseudorománské budově kostela Christian Science. Teď, když se centrum města přesunulo jinam, vyhlížela budova jako obílená hrobka, stará a těžkopádná. Když došla nakonec trávníku, nahnula se přes zábradlí a pohlédla do rokle.

	O dvacet metrů níž se směrem k severu vyvinula temná stuha řeky Genesee. Daleko za sebou nechala svůj pramen v Pensylvánii a do jezera Ontaria jí zbýval ještě den cesty. Genesee znamená „přívětivé břehy“.

	V nejširším místě rokle byla řeka téměř patnáct metrů široká a podél jejích plochých oblázkových břehů se táhl třicetimetrový široký pruh půdy zarostlé plevelem. Najednou ji neobklopovalo časné jaro. Listy na stromech byly kožnaté a suché a vzduch sálal vedrem. Bylo to na sklonku léta.

	Na tomto místě u vody bývala vesnice Gaskosago, jejíž dlouhé domy z jilmové kůry byly postavené směrem od východu na západ. Ze střešních kouřových otvorů stoupal vzhůru dým a vzápětí ho rozháněl slabý větřík. Za tichého odpoledne si malé děti hrály v chladné čisté vodě. Od chvíle, kdy se dokázaly batolit, jim matky nevěnovaly přílišnou pozornost, protože takovým hýčkáním by je připravily o samostatnost, kterou budou později tolik potřebovat.

	Ženy pracovaly nahoře v polích, vyrývaly plevel a okopávaly kukuřičné stonky. Úroda dozrávala a ženy se při práci chichotaly a pokřikovaly na sebe mezi vysokými lodyhami. Na jaře sázely kukuřici, a když vzrostla, přišly na řadu fazole a tykve tak, aby se mohly plazit po stoncích, jež jim poskytovaly oporu. Tři sestry – tak se říkalo kukuřici, fazolím a tykvi. Péče o úrodu byla výhradně ženská práce. Muži lovili nebo bojovali.

	Pak se dole ve vesnici rozštěkali psi, kteří se šplouchali ve vodě spolu s dětmi. Jedna mladá žena se vzpřímila a zaposlouchala se. Když štěkot neustával, přešla na okraj pole. Viděla ženy spěchající z kukuřičného pole k lesu, kde zavěšena na nízkých větvích spala nemluvňata v kolébkách z kůry.

	Jedna starší žena přiběhla k okraji rokle a křičela na děti dole: „Běžte pryč! Běžte pryč!“ Zběsile mávala pažemi a vykřikovala své varování. Náhle sebou škubla jakoby zasažena ranou ohromného kladiva a zhroutila se k zemi. Na zádech se jí objevila veliká rudá skvrna. Zaburácení pušky se ještě chvíli vracelo ozvěnou mezi útesy nad vesnicí. Jane viděla mladou ženu, jak se rozhlíží na všechny strany ve snaze zjistit, odkud zvuk přichází.

	Vzápětí zahlédla prvního ze čtyř tisíc vojáků, kteří proudili z lesa na východě. Byli už mezi poli, zapalovali kukuřici a ovocné stromy. Žena odhodila motyčku a dala se na útěk. Nyní se výstřely ozývaly hustěji, nejprve hlučné salvy, pak nepravidelné rány, jak si vojáci brali na mušku jednotlivé uprchlíky. Mladá žena kličkovala a uháněla k lesu kryta vysokými kukuřičnými stonky. Jakmile se octla mezi stromy, prchala na severovýchod. Za chvíli potkávala další ženy, některé se proplétaly mezi stromy s kolébkami z kůry na zádech, další svíraly v náručí větší děti a všechny se pokoušely uniknout z toho strašného místa co nejhlouběji do lesů.

	Jane zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla, aby zahnala pocit panického děsu. Když je znovu otevřela, spatřila tiché viktoriánské domy vroubící ulici, která vedla k parku. To vše se odehrálo už dávno. Muž, jenž dal rozkaz k útoku, se jmenoval George Washington. Ale v řeči Seneků znamenal výraz pro prezidenta od tohoto okamžiku v roce 1779 až dodneška „Ničitel vesnic“.

	Lidé, kteří tu žili, si neříkali Senekové. Jmenovali se Nundawaonové, Lidé z pahorku. To proto, že přišli na svět na pahorku na špici jezera Canandaigua, asi padesát kilometrů jižně od tohoto místa. Ale všichni je už dávno opustili. Zůstali tu jen Jo-Ge-Oh, „Malí lidé“.

	Jane Whitefieldová otevřela kabelku a vytáhla sáček dýmkového tabáku. Vhodila špetku do strže. „To je pro vás, Vrhači kamenů,“ řekla tiše. „Díky za štěstí s Rhondou. Teď je v bezpečí.“ Vrhači kamenů tvořili jeden ze tří kmenů Malých lidí. Byli velcí jen asi jako lidská dlaň, ale navzdory tomu měli ohromnou sílu a podobali se Nundawaonům, kteří zde kdysi žili. Chránili svůj lid před krutými nebezpečími a ukrývali štvance.

	Druhý kmen Malých lidí pečoval o rostliny v západní části státu New York, aby vzcházely a nesly úrodu tak, jak měly, a třetí střežil několik vchodů do podsvětí a zabraňoval obludám temnot pronikat na svět. Vrhači kamenů žili pouze ve skalách kolem řeky Genesee. Milovali tabák a Nundawaonové byli jejich výhradními dodavateli. Jane natáhla paži, vysypala do rokle zbytek tabáku a dívala se, jak vítr unáší jemná hnědá vlákna. „Tady máte, moji milí. Ať vám slouží. To je za Rhondu.“

	Malí lidé, když občas hovořili s Nundawaony, žádali výslovně o ústřižky nehtů. Doufali, že velká zvířata, postrach jejich životů, ucítí pach ústřižků a budou si myslet, že se tam potulují velcí lidé. Jane Whitefielová se ohlédla, jestli ji nikdo nesleduje, vytáhla malý sáček z kadeřnictví, sundala svorku a vysypala jeho obsah dolů. „Vemte si to a zachovejte mi přízeň.“

	Přes zelený trávník se vrátila do Maplewood Avenue, nastoupila do pronajatého auta a zamířila zpět na bulvár Mr. Reada. Mohla vyjet dálnicí a za pár hodin bude v Deganawidě.
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	Jane uháněla na západ po dálnici státu New York směrem na Deganawidu a nijak ji netrápilo, že málokterý z řidičů, jež míjela, má tušení, kde je nebo kam jede. Kdyby se malá holčička v autě, jež předjížděla, zeptala tatínka, důvěryhodně vyhlížejícího muže s brýlemi, „A byli tady Indiáni?“, jistě by odpověděl: „Samozřejmě, a před nimi mamuti a ještě před nimi dinosauři.“ Vypadal jako trpělivý, laskavý tatínek, který za dlouhé cesty zodpoví nekonečné množství otázek. Co na tom záleželo, že nevěděl, že ploché, travnaté území od Sodusského zálivu k řece Niagaře bylo územím Nundawaonahů. Nerozuměl by tomu, stejně jako by nechápal, kým je Jane. Věci vypadají jinak napovrchu a jinak uvnitř.

	Na výjezdu do Deganawidy sjela Jane z dálnice, vyjela na Delaware Avenue a podél dlouhého bloku zamířila na Main Street. Z Main Street odbočila na Campbell Street kolem starého hřbitova, který nebyl v provozu někdy od občanské války. Většina hrobů také patřila vojákům. Všechny domy v této části města byly dvoupatrové, postavené na přelomu století, kdy obchod se dřevem prožíval konjunkturu.

	Zastavila na příjezdové cestě a starý Jake Reinert, její soused, přestal natírat bílý rám dveří na své verandě. Opatrně odložil štětec, čistým hadrem setřel kapky, které na svých širokých, růžových dlaních mohl vidět jen on, přešel po trávníku a zadíval se na ni. Vystoupila z auta. „Ahoj, Jakeu.“

	„Ahoj, Janie,“ odpověděl. „Chceš pomoct s kufrem?“

	„Ne, díky,“ usmála se na něj. „Zvládnu to sama.“ Vytáhla kufr paní Eckerlyové. Jack Killigan by byl notně překvapen, kdyby ji viděl, jak snadno ho zvedla ze zadního sedadla auta. Přikázala Rhondě Eckerlyové, aby ho převážila na osobní váze, než opustí svůj dům v Indianě. Nesměl vážit více než pět kilo. Pětadvacetikilové zavazadlo je břemeno, pětikilové může být zbraní.

	Jake zašel do svého domu. Vzápětí se znovu objevil a zamířil k živému plotu. Všimla si, že kromě hadru něco nese. „Tady máš poštu,“ řekl.

	Když v zimě Jane nevstala včas, aby uklidila sníh z příjezdové cesty, často ji probudil zvuk Jakeovy jasně červené sněhové turbíny, s níž spokojeně očistil její cestu i chodník dříve, než se pustil do svého. Hlasitě mu za to projevovala vděčnost, ani ne tak proto, že by staříkovu pomoc potřebovala, ale protože jí nebesa darovala souseda, který má chuť pomáhat, a zároveň poskytla starému Jakeovi potěšení plynoucí z pocitu užitečnosti.

	Zvedla obočí při pohledu na svazeček obálek. „Něco zajímavého?“

	Zavrtěl hlavou. „Koukal jsem se jen po časopisech, však víš, ale vypadá to, že starý Barney se k nim dostal jako první.“ Jake všude šířil pověst, že časopisy v Deganawidě chodí oproti jiným městům se zpožděním, protože Barney Schwick, poštmistr, je napřed všechny přečte. „Málem bych zapomněl,“ řekl Jake. „Včera tě tu hledal nějaký chlap. Vysoký, sportovní typ, tmavé vlasy a oči.“

	„Indián?“ pocítila slabý záchvěv znepokojení, ačkoliv netušila proč.

	„Nemůžu říct,“ odpověděl Jake.

	Na to, aby to mohl být někdo z Eckerlyových pohůnků, bylo včera příliš brzy. Do Burbanku jela taxíkem a odtud letěla do New Yorku pod jménem Helena Freemanová. Jméno Lila Warrenová využila k letu do Rochesteru a auto si najala už pod svým vlastním jménem. „Říkal něco?“

	„Mně ne,“ opáčil Reinert. „Já s ním nemluvil.“

	„Dobrá, díky,“ řekla Jane. „Jsem moc unavená. Dopoledne jsem strávila na dálnici.“ Vyšla po schůdcích na verandu, odemkla dveře a než je otevřela, vyťukala kód poplašného systému. Obyvatelé Deganawidy na poplašné systémy moc nevěřili, ale osobní libůstky respektovali. Ne že by se starali výhradně o své věci, ale aspoň nezájem dovedně předstírali. To stačilo. V případě neprovdané mladé ženy jako Jane Whitfieldová, jež bydlí sama, je strach z přepadení pochopitelný. Mohla si tedy dělat, co chtěla, aby uchránila svůj klid, což byl jediný rozumný důvod proč žít v Deganawidě.

	Vešla do obýváku a zhluboka se nadechla. Byla pryč dva dny a dům byl řádně utěsněn, aby odolal vlhkým a studeným jarním větrům. Vzduch v domě by měl být suchý a zatuchlý, ale nebyl. Byl svěží a čistý.

	Jane se zastavila a naslouchala. Otevřela přední dveře a jakmile závan chladného vzduchu dosáhl k termostatu v hale, s tichým cvaknutím naskočilo ústřední topení ve sklepě. Pohlédla na kontrolní panel poplašného systému. Červená písmenka hlásala: zapnuto.

	Napadlo ji, že musela nechat nějaké okno otevřené, avšak hned tu myšlenku zavrhla, protože v tom případě by ústřední topení jelo celou dobu v zoufalé snaze vyhřát okolní svět na nastavených dvacet stupňů. Někde tu musí být docela malý průduch, jehož si dosud nevšimla.

	Byl to starý dům a dvacet nebo třicet vrstev barvy vytvářelo pro vznik trhlin ideální prostředí. Na tváři ucítila chladný závan a v zádech ji zamrazilo. Co si to namlouvá? Někdo tu byl.

	Ustoupila ke stojanu na deštníky a vytáhla starý černý deštník s kovovým hrotem. Věděla, že na světě se vyskytují lidé schopní překonat jakýkoliv poplašný systém, ale její byl opravdu dobrý. Že by vypnul elektřinu? Ale to by se digitální hodiny v kuchyni zastavily na dvanáctce. Ledaže by si toho vetřelec všiml a znovu by je nastavil. Potichu přistoupila ke stolku s televizorem a podívala se na hodiny ve videu. Bez blikání ukazovaly téměř přesný čas. Na hodinkách měla 3:47, na digitálním panelu svítilo 3:45. Vždycky se o dvě minuty opožďovaly. Bylo jasné, že neznámý návštěvník mohl být dost ostražitý, aby hodiny znovu nastavil, ale určitě by je nenastavil špatně. Nechápala jenom, jak to dokázal.

	Jediná rozumná věc, kterou by teď měla udělat, by bylo vyběhnout ze dveří, obejít dům a poohlédnout se po rozbitém okně nebo vypáčených dveřích. Pokud je najde, mohla by na policii počkat v Jakeově domě. To by udělal každý, tak proč ne ona?

	Protože ten cizinec byl dosud tady. Ukrýval se někde ve skříni, za dveřmi, ve sklepě nebo snad v chodbě. Přitiskla se zády ke zdi a nakoukla do jídelny. Varovné signály jí projížděly až do konečků prstů. Musel mít nějaký důvod, aby tu čekal, a jediná část domácnosti, kterou si zatím nemohl prohlédnout, byla žena, jež zde žila.

	Vkročila do kuchyně a na stole spatřila černou masivní zbraň, buldočí a ohyzdnou, jejíž vroubkovaná pažba se zdála pro lidskou dlaň příliš velká. Bubínek byl vyklopený a pět lesklých kulek jí připomínalo útočné vosy. Na okamžik strnula. Proč ji tady nechal? Jde o psychopata? Když přistoupila blíž, rozeznala značku v podobě malého koltu vyraženou v modrém kovu pažby. Byl to buď Diamondback nebo Trooper, jaký používají policisté. To nevěstilo nic dobrého. Neví snad už, čí je? Třeba je natolik nepříčetný, že vyjedl jídlo z ledničky, pak šel spát nahoru do její postele a na zbraň prostě zapomněl. Na to by však nevsadila ani zlámaný groš. V hlavě se jí rozeznívaly další poplašné zvonky. Čeho chtěl dosáhnout, když nechal na stole znamení své přítomnosti? Možná chtěl, aby vrazila dovnitř, učinila čtyři kroky a chňapla po pistoli. A pak ho bude mít v zádech.

	Na prohlídku domu měl dost času. Mohl se podívat do skříní a zjistit její výšku nebo najít nějakou její fotografii. A pokud si byl jist, že dokáže bez hluku zvládnout stopětasedmdesát centimetrů vysokou ženu, musel být velký a silný. Třeba má kuchyňský nůž a chystá se jí proříznout hrdlo, než se nadechne k prvnímu výkřiku.

	V tom případě mohl být jedině za ledničkou. Dobrá, pomyslela si, teď něco uvidíš. Párkrát se zhluboka nadechla a vydechla a vyrazila jako blesk. Ramenem se opřela do ledničky a zapřela se nohama. Lednička kousek popojela, zarazila se na prasklé dlaždičce a začala se kácet.

	Jane si zároveň rukojetí deštníku přitáhla zbraň, sevřela ji, hbitě zaklapla bubínek, odjistila a zamířila.

	K jejímu překvapení lednička nespadla; zastavila se o kuchyňskou linku s tlumeným zvukem rozbíjeného skla. Nikdo za ní nebyl.

	Hlas se ozval z obýváku. „Našla jste zbraň?“ Pravděpodobně sešel po schodech.

	Neměla důvod to popírat. „Ano,“ odpověděla.

	„Nechal jsem ji tam schválně.“

	„Já vím.“

	„Nechtěl jsem vás polekat.“

	„To se ti teda povedlo!“ chtělo se jí zařvat, ale ovládla se a nahlas řekla: „Co tu chcete?“

	Nyní se hlas ozval z větší blízkosti. „Potřebuji vaši pomoc.“ Proč si proboha myslela, že je sám? Možná se ukázal Jakeovi, jen aby vzbudil ten dojem. Přicházel blíž. Měla poslední šanci zjistit, má-li někoho v zádech, a využila jí. Prudce se ohlédla, ale ani tam nikdo nestál.

	„Mohu dál?“ zeptal se mírně.

	Zaváhala a co nejtišeji ustoupila k převrácené ledničce. Otočila hlavu, aby se zdálo, že její hlas přichází ze středu místnosti. S prstem na spoušti řekla: „Vstupte.“
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	Jake Reinert roztíral barvu dlouhými, úspornými tahy. Neplýtval barvou jako ti, kteří se tak chtějí vyhnout druhému nátěru. Udělat barvu, která by neodkapávala, patřilo stále do oblasti perpetua mobile či kamene mudrců. Aby Jake řekl pravdu, barva byla jedna ze spousty věcí, jejichž kvalita se během jeho života výrazně zhoršila. Už do ní nepřidávali olovo, aby celá země najednou nezblbla, ale ať už to nahradili čímkoliv, jen tím tahali lidem peníze z kapes. Barva se teď musela kupovat dvakrát častěji a stejně se zdálo, že svět je stále bláznivější. Jediná dobrá věc, která se o natírání dala říct, byla, že zahánělo starosti, jež ho trápily a do nichž mu přitom vůbec nic nebylo. Pokud mu Jane Whitefieldová bude chtít něco říct, ví, kde ho najde.

	Pozoroval ji už dlouho, protože začal brzo a stále v tom pokračoval. Začal si o ni dělat starosti ještě dřív, než se narodila. Trochu ho to uvádělo do rozpaků. Pokud Jake věděl, považovali příbuzní sňatek Henryho Whitefielda s Američankou za rozumnou věc. Ale on už dřív zažil případy, kdy všechno klapalo, dokud nepřišly děti. Pak se naráz vyrojila spousta hádek, jestli dítě bude protestant nebo katolík, komu se podobá, po kom se bude jmenovat a tak pořád dokola. Ale s Whitefieldovými to bylo jinak. Jako by si toho ani nevšimli.

	Vlasy měla černé a lesklé jako havraní křídlo a rovné jako dráty. Po šesti měsících si však byl Jake jist, a taky to řekl Henrymu, že oči holčičky nejenže nezhnědnou, ale že si podrží svou světle modrou barvu.

	Henry se jen smál. Říkal, že během let zajali Senekové spoustu bílých žen, takže ty oči mohou pocházet i z jeho strany. Připomněl Jakeovi něco, na co si od dob studia nevzpomněl: poslední velcí náčelníci Irokézů, Josef Brant a Cornplanter, byli oba po otci běloši. Někde četl, že k čím většímu křížení ras dochází, tím větší má dítě šanci, že bude zdravé a inteligentní. Jake by slovo kříženec neužil, šokovalo ho, ale tušil, že Henry si na rozdíl od něho myslí o psech jen to nejlepší.

	Henry se dožil potvrzení svého názoru. Jane se vyvíjela po všech stránkách dobře: hezká, bystrá, zdatná atletka. Jakeovy o pár roků starší dcery, Amanda a Mary Ellen, ji zbožňovaly, než odešly na univerzitu. Domníval se, že z toho bude celoživotní přátelství, ale svět se změnil a celoživotní přátelství zastaralo. Jakmile mladí skončili školu, nemělo jim městečko co nabídnout. Odcházeli, ale Jane zůstala.

	Jakeovi vrtalo často hlavou, jak to Jane dokázala. V poště měla vždycky spoustu prospektů od makléřů, bank a vlastnických fondů, takže určitě dostávala nějaké peníze od svých příbuzných. Ale na živobytí to nemohlo stačit. Henry byl sice schopný, ale nikdy se nesnažil zbohatnout. Třicet let pracoval jako konstrukční dělník na výškových stavbách. Před pár lety se Jake pokoušel vytáhnout z Jane, čím se živí. Odpověď mu mnoho neřekla. Zabývá se prý výzkumem a obchodem. A tečka. Co si z toho měl člověk vybrat?

	Nečekaně odjížděla, na den, na dva nebo na dva měsíce. Na její dveře klepali neznámí lidé. Všiml si, jak se zatvářila, když jí pověděl o cizinci. Netušila, kdo by to mohl být, ale příjemné překvapení rozhodně nečekala. Ani Jake nevěděl všechno, ale v jeho světě lidé, kteří nemají co skrývat, neznervózněli, když uslyšeli, že přišla návštěva.

	Hrdlo mu svíral nepříjemný pocit, když se na situaci podíval s chladným odstupem. Vezměte si velmi půvabnou mladou ženu, která utrácí spoustu peněz. Když se jí zeptáte, odkud je má, udá nicneříkající zaměstnání, jež nevyžaduje pravidelnou pracovní dobu. Jake se nikdy s luxusní prostitutkou nesetkal a ani netušil, jak to v téhle branži chodí, ale domníval se, že zvenčí by to vypadalo právě tak tiše a spořádaně jako způsob života, který vedla Jane.

	Se záchvěvem smutku prozkoumal Jake výsledky své práce a odložil štětec. Jeho generace – manželka Margaret a nebližší přátelé – dávno odešli. Amanda a Mary Ellen dospěly a na tisíce kilometrů odtud vychovávaly své vlastní děti. A on tu trávil čas starostmi o Janin soukromý život. Kdyby byl mladší, nikdy by se nesmířil s myšlenkou, že je téměř posledním živoucím člověkem v tomto umírajícím městě. Raději by si prostřelil hlavu. Ale život navaří často takovou kaši a člověku nezbude nic jiného než se tím nějak prokousat.
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	Jane Whitefieldová zacílila na dveře a tiše ustoupila na druhý konec kuchyně. Svírala těžký revolver oběma rukama, aby se ubránila zpětným nárazům. Mířila do dveřního prostoru čtvrt metru od levé zárubně a necelý metr od země. Pokud má čestné úmysly, vejde pomalu a vzpřímeně. Zbraň ho bude sledovat, aniž by mu mířila do tváře. Nemá-li je, zaútočí v předklonu a ústí hlavně bude na úrovni jeho prsou. Ona pak stráví večer umýváním podlahy a sádrováním děr ve zdi.

	Vešel do kuchyně zpříma s rukama od těla a prsty roztaženými, jakoby chtěl někoho obejmout. Už předtím si všimla, že jeho hlas zaznívá jakoby z prostoru nad ní, takže ji jeho výška nepřekvapila. Byl štíhlý, ale svalnatý, a to nevěstilo nic dobrého. Měl krátce přistřižené, tmavě hnědé vlasy a hnědé oči, takže to byl pravděpodobně týž člověk, jehož zahlédl Jake. Podle tváře pokryté třídenním strništěm by mu hádala kolem čtyřicítky. Na zlodějíčka nevypadal. Zjevně byl unaven, a to byl zase bod pro ni.

	„Jmenuji se John Felker a –“

	„Jak jste se sem dostal?“ přerušila ho.

	„Nebyla jste doma a já nemohl najít bezpečný úkryt. Motely…“ Uvědomil si, že neodpověděl na její otázku. „Máte na mysli váš poplašný systém?“

	„Víte to až moc dobře,“ řekla chladně. „Jak?“

	Omluvně pokrčil rameny. „Vždycky se soustřeďují na okna a dveře. Přes ty se nedostanete. Ale na půdě každého domu bývá těsně pod střechou větrání. Když sundáte mřížku, někdy se protáhnete.“

	„Pokud se dostanete nahoru.“

	„Váš soused natírá dům a má dlouhý žebřík.“

	Jane dospěla k názoru, že pokud to přežije, společnost obsluhující zabezpečovací systémy bude muset svou práci vylepšit. „A pak?“

	„Když jste jednou na půdě, padacími dvířky se dostanete dolů. Poplašný systém jsem vypnul.“

	Stiskla rty a zvedla hlaveň o pár centimetrů, takže mu mířila na břicho. „Poplašný systém má baterii pro případ výpadku proudu.“

	Sklopil oči ke zbrani. „Terminál máte v ložnici ve skříni. Nemohl jsem najít baterii, tak jsem její obvod napojil na váš fén, aby se vybila, než jsem vypnul hlavní domovní spínač. Byli dost šikovní a pojistili si telefonní přípojku, takže jsem si musel být jist, že není pod proudem, než jsem odpojil telefon.“

	„Neměl jste to dělat,“ řekla.

	„Omlouvám se, ale musel jsem. Když byl telefon mimo provoz, proud jsem zase zapnul. Poplašný systém by zazvonil, kdyby se sem někdo vloupal. Jenom jsem nechtěl, aby to šlo rovnou na policejní stanici. Baterie je už zas nabitá a žádnou škodu jsem neudělal.“

	„Jestli vás postřelím, nebudu moct zavolat záchranku.“

	„Jestli mě postřelíte z téhle vzdálenosti, žádnou nebudu potřebovat.“ Se špetkou naděje jí pohlédl do očí. „Když to neuděláte, zapojím telefon hned, jak vypnete poplašné zařízení.“

	„Dal jste si s tím spoustu práce. Proč?“

	„Potřebuji zmizet.“

	„Honí vás policie?“

	„Ano.“

	„Pak jste zločinec.“

	„Stejně jako vy.“

	Přistihla se, že na ni udělal dobrý dojem. Odpovídal přímo a rychle, aniž se staral, jak na ni jeho odpovědi zapůsobí, a podle toho je přizpůsoboval. Ale v bezpečnostních systémech se vyzná jen ten, kdo k tomu má velmi dobrý důvod… nebo velmi špatný důvod. „Povězte mi, co se vám stalo.“

	Pohlédl na špičky svých bot a pak na ni. „Takhle?“

	„Můžete si sednout nebo lehnout pokud chcete.“

	„Kam?“

	„Sem,“ řekla skoro s úsměvem, pobavena jeho zmatkem. „Na podlahu.“

	Usedl na zem a ona ho sledovala očima, zatímco se přesouvala na druhou stranu místnosti. Zastavila se ve vzdálenosti tří metrů a ujistila se, že nemůže udělat nic, co by ji připravilo o výhodu, kterou jí poskytovala zbraň. Rukama si objal kolena a seděl nehybně na lesklé, holé podlaze. Byl hubený a pružný, na sobě měl čisté džíny, černé tričko a zánovní tenisky. Těžko říct, jak to s ním je. Na blázna byl příliš čistý, ale muži v jeho věku si už obvykle vypěstují aspoň náznak bříška, ledaže způsobem jejich života je boj nebo mají nějaké sexuální problémy či strávili léta ve vězení. Tyhle tři možnosti se mohou samozřejmě kombinovat. Napadlo ji, že vypadá trochu jako vězeň, jak tam tak sedí nepohodlně ale nehybně na podlaze – snad jako zajatý voják.

	„Kdo vám o mně řekl?“ zeptala se.

	„Harry Kemple.“

	Zvuk toho jména působil jako injekce sedativa. Měla by uklidnit, ale první dojem je ostrá stříbrná jehla pronikající do žíly. Obrnila se. „Kde jste se s Harrym Kemplem setkal?“

	„Býval jsem policajt.“

	Pocítila, jak se jí půda začíná drobit pod nohama. Tím by se dalo vysvětlit jeho vzezření. Dala by se tím vysvětlit i skutečnost, že se tak obratně vloupal do domu, a že měl zbraň. Ale Harry Kemple by o ní policistovi nikdy neřekl. Takže lže a Harry s tím nemá nic společného.

	Když o tom přemýšlela, vybavila se jí hra, kterou ona, Reinertovy dcery a další děti z okolí hrávaly za letních večerů. Když je viděli dospělí, vždycky se ptali: „Hrajete na schovku?“ ale to nebyla obyčejná schovávaná. Byla to vážná hra s přesnými pravidly a oni ji hráli s bezmeznou náruživostí a lstivostí. Účastníci mohli lézt a také lezli na stromy, na střechy domů nebo utíkali půl kilometru až k řece, kde se krčili mezi hranicemi hnijícího dřeva a mechem obrostlými balvany starého přístavu.

	Kdo byl chycen, sám se stával lovcem, až zbyl poslední, ten nejlepší, jehož nelítostně pronásledovali všichni, někdy ve smečce a jindy roztaženi do rojnice jako při lovu na tygra. Být posledním nestačilo. Museli jste ještě doběhnout zpátky a dotknout se velkého stromu, u něhož se začínalo. Zpocení, s vyprahlými ústy a bez dechu jste vyrazili z posledního úkrytu přes otevřený prostor a nataženou paží jste se dotkli stromu.

	Pocítila smutek. Harry byl dost dobrý, aby zůstal poslední, ale stromu se nikdy nedotkl. „Sebral jste ho? Zatkl?“

	„Ne,“ řekl Felker. „Spojil se se mnou a řekl mi o vás.“

	„Proč by to dělal?“

	„Kdysi jsem mu pomohl. Je to tak pět šest let. Co víte o Harrym?“

	„Leccos. Povězte, jak jste mu pomohl.“

	„Sloužil jsem jako seržant v St. Louis. Harryho sebrali s pár dalšími. V tmavé ulici jsme narazili na tři nebo čtyři chlapíky, všichni měli na špinavých šatech krev a všichni vypovídali, že se starali jen o své věci, když je někdo praštil.“

	„Takže jste je sebrali všechny?“

	Felker svraštil obočí a smutně se ušklíbl. „Pochopte, jste tam sám. Zavoláte posily, vylezete na chodník a nemáte potuchy, jak pro všecko na světě může jeden člověk uhlídat čtyři pobudy, aniž by je zastřelil. A oni to vědí stejně dobře jako vy. Snažíte se mluvit a zastrašit je světlem a pendrekem, snažíte se je rozdělit. Když to uděláte, začnou se obviňovat navzájem. Chcete si promluvit s jedním, ostatní utečou nebo na něj zaútočí. Je to hnus. Takže je držíte na uzdě, než přijedou posily, nacpete je do aut a pokusíte se to klubko rozmotat.“

	„A Harry v tom byl nevinně?“

	„Neřekl bych, že v tom Harry byl úplně nevinně. Jenom se neuměl tak ohánět. Znáte přece Harryho.“

	„Znala jsem Harryho.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Dlouho jsem ho neviděla.“

	Felker se na ni mlčky zadíval a pak řekl: „V každém případě se choval divně, když ho přivedli. Byl ochoten zaplatit jakoukoli pokutu, všem prominout a na všechno zapomenout. A tak se prosím chová chlápek s rozbitou hlavou, monokly na očích a nosem se vší pravděpodobností zlomeným. Napřed jsem si řekl: Dobrá, asi na něj něco máme. Ale když jsem to zkontroloval, nenašel jsem nic. Tak jsem si s ním pohovořil.“

	„Co vám řekl?“

	„Měl v Chicagu asi rok putovní tajnou hernu. Ze začátku to vypadalo jako bezva finta. Harry sám nehrál, jen z každé hry dostával procenta. Sháněl hráče, vodil je na místo a představoval ostatním. Sehnal pár bohatých maníků, kterým se to vzrušení zalíbilo: podsvětí a hra o vysoké sázky. Čím vyšší sázky, tím vyšší byl Harryho podíl a navíc dostával poplatek za místnost a obsluhu při hře.“

	„A řekl vám Harry, proč se ta bezva finta pokazila?“

	Naslouchala a pátrala po důkazech, že lže.

	„Hra začala být proslulá jako všechny výlučné záležitosti. Tomu se nedá zabránit. Takže jednou přišel chlápek a chtěl se přidat. Problém je, že v takové situaci není úniku. Musíte říct ano, nebo přijde další, ať už s plackou nebo bez, ale v každém případě se zbraní, a vy a váš malý kšeftík se stanete minulostí. Ten chlap, co si chtěl přisednout k hracímu stolu, byl zvyklý, že vždycky dostal, co chtěl. Zapomněl jsem jeho jméno.

	„Jerry Cappadocia.“

	„Správně. Jestli ten příběh znáte, proč ho mám opakovat?“

	„Abych se mohla rozhodnout, jestli vás mám zastřelit.“

	„Ach tak,“ chvíli civěl na podlahu. „A co když to Harry vyprávěl dvěma způsoby?“

	„Po smrti si to s ním můžete vyřídit,“ odpověděla. „Takže co se stalo?“

	„Přibral Cappadociu do hry. Harry nikdy nezjistil, jestli mu chtěl hru přebrat nebo jen oškubat pár bohatých hejlů nebo jestli si prostě toužil zahrát s lidmi, kteří jsou stejně bohatí jako on a přitom o něm nevědí tolik, aby ho ze strachu nechávali vyhrát. Ať už to bylo jakkoli, asi za tři týdny dva chlápci vykopli dveře a Cappadociu zastřelili. Neví se, jestli chtěli jen sebrat bank a poznali ho, jestli se bránil nebo šli přímo po něm. Ale v momentě, kdy vyrazili dveře, vězel organizátor hry po uši v trablech. Ti boháči věděli, že do hry přibral gangstera. Přátelé Jerryho Cappadocii se domnívali, že Harry jejich kámoše prodal. Chtěla s ním mluvit policie. Zajímavý byl i pro lidi, co Cappadociu zastřelili. I když nic neviděl, mohl si leccos domyslet. Otec Jerryho Cappadocii byl už napůl na penzi, ale lidé, kteří ho znali, říkali, že by snadno přiměl Harryho, aby řekl i to, co neví. A tak měl Harry z ničeho nic fůru nepřátel.“

	„Jak jste Harrymu pomohl?“

	„Ještě jsem do toho trochu šťoural. Podle jeho názoru ti tři, co jsme je sebrali zároveň s ním, ho nechtěli zabít kvůli záležitosti s Cappadociou. Neměli ani zbraň. Přiznal, že jim k výprasku poskytl důvod. Sháněl prachy na cestu a pomáhal si karetními kouzly. Zapomněl ale říct ,Abrakadabraka‘. Chvíli jsem o tom přemýšlel. Zdálo se mi, že to od něj nebylo pěkné, ale na druhé straně to nebyl žádný hrdelní zločin. Tak jsem si tam ty ostatní přes noc nechal, zapsal Harryho pod falešným jménem, protože byl příliš vyděšený, než aby si sám nějaké vymyslel, a nechal ho běžet.“

	„Kam šel?“

	„Nevím. Možná sem. Od té doby jsem o něm neslyšel. Ozval se až před pár dny.“

	Jestli lhal, lhal rozhodně dobře. Znal správná fakta, aspoň některá z nich, a navíc ta, o nichž se dalo důvodně předpokládat, že by je mohl znát. Navíc jí říkal věci, které chtěla slyšet. Chtěla věřit, že Harry je v pořádku a že ho před pár dny někdo viděl. „Kde jste na něho narazil po tak dlouhé době?“

	„Nenarazil. Zavolal mi.“

	„Proč?“

	„Dozvěděl se, že jsem v průšvihu. Řekl mi, že kdybych potřeboval zmizet, najdu tu cestičku na druhou stranu. Řekl mi, že tady je to správné místo.“

	„A vy jste mu uvěřil?“

	Široce rozevřené Felkerovy oči prozrazovaly zmatek. „Neměl důvod mi lhát.“

	„Nijak zvlášť jste ho neznal a z toho, co jste o něm věděl, vám muselo být jasné, že to není žádný svatoušek. Proč jste mu důvěřoval?“

	Felker se zatvářil jako člověk, který se zpětně snaží zjistit motivy svého ne příliš racionálního rozhodnutí. Možná kvůli té jeho historce. Byla tak… zvláštní. Vyprávěl mi, že před pár lety potkal kohosi na lodi. Na moři |e hazard legální. Měli tam hrací automaty, ruletu i pár hráčských stolů. Zábavní jachty jsou drahé, a tak si to mohou dovolit jen bohatí lidé.“

	„Takže ví i tohle,“ pomyslela si. Existovala nějaká možnost, aby se to dověděl jinak než od Harryho? Číhala na sebemenší chybu.

	„Harry si koupil lístek a předstíral, že je amatér znuděný hracími automaty a hledá další amatéry na partičku. Jednoho staříka ale nedokázal oškubat. Ať dělal, co dělal, neměl úspěch. Byl to průmyslník z Jižní Ameriky. Snad odněkud z Venezuely. Jednou večer hráli dlouho do noci, až se všichni kromě Harryho rozešli. Hráli spolu a Harry pořád prohrával. Nakonec vsadil i svůj zpáteční lístek. Vyložili karty a Harry prohrál.“

	Pozoroval ji nyní také, zřejmě si myslel, že postupuje správně, když ho zatím nezastřelila.

	„Stařík vstal, aby shrábl peníze. Najednou se divně zatvářil, vyvalil oči a ztuhl jako přimražený. Zapotácel se a svalil se na stůl. Harry se ho snažil zachytit za paži a přitom mu druhou rukou přejel přes obličej. Staříkovi se odlepil knír.“

	Uvědomovala si, že ji pomalu, ale jistě přesvědčuje. Čím dál tím víc připomínal Harryho, když jí tu historku vyprávěl. Hlas a tempo řeči byly stejné. Pokud ale Harryho napodoboval, nedělal to vědomě. Určitě Harryho slyšel.

	„Na přemýšlení nebyl čas, ten chlap měl infarkt. Ležel na stole, kde byly v banku i všechny Harryho peníze. Harry věděl, že ani v Jižní Americe se mužům s falešným knírem neříká průmyslníci. Postupoval ale správně. Zvedl telefon a zavolal doktora, pak posbíral peníze a zamkl je do malého sejfu v kabině. Chlápkovi se ulevilo, ale než ho vrtulníkem odvezli na pevninu, dal Harrymu dvě věci – čtyřicet tisíc v hotovosti ze sejfu a vaši adresu. Rozumíte, věděl, co bude Harry potřebovat nejvíc… věděl to hned od začátku, protože stejně jako Harry nebyl žádný amatér.“

	Při zvuku Felkerova hlasu se Jane vracely dávné vzpomínky. Skoro cítila horký, vlhký vzduch oné červnové noci v rezervaci Big Winds ve Wyomingu, která náležela Šošonům a Severním Arapahům. Bylo to její poslední léto na univerzitě a ona vstoupila do Tecumsehovy společnosti. Tuto skupinu studentů spojovalo přesvědčení, že myšlenka velkého náčelníka Šošonů, který se na začátku devatenáctého století pokoušel sjednotit všechny Indiány, měla cosi do sebe.

	Toho léta Jane putovala s dívkou jménem Illona Tazeh z kmene Apačů-Jicarilliů přes severní pláně, aby na základě voličských seznamů sezvaly účastníky na velké shromáždění kmenů severních Čejenů, Vran, Oglalů a kmene Stojící skály, které se mělo konat čtvrtého června v Jižní Dakotě. Večer po oslavách přilákala pár nováčků do svého klimatizovaného pokojíku v motelu. Pokoušela se jim vysvětlit, že vystupovat vůči současné společnosti pouze jako Senekové, Komančové nebo Navahové se rovná sebevraždě.

	Mluvila o porušování zákonů a pravidel slušnosti, jimiž se stát i federální vláda provinily proti Irokézům za uplynulých dvacet let: konfiskace celé rezervace pěstitelů kukuřice v Pensylvánii a téměř celé rezervace Allegany ve státě New York na stavbu Kinzuanské přehrady; zabrání velké části rezervace Tuskarorů, kde vznikla vodní nádrž, hovořila také o tom, jak se smlouvá Kanada se Spojenými státy, jen aby si odkrojily z rezervací St. Regis a Caughnawaga náležící Mohawkům, protože chtějí rozšířit dálnici na St. Lawrence. V takových přednáškách dosáhla už značného stupně dokonalosti. Připadala si jako posel, který přibíhá z dálky bez dechu a potáceje se slabostí, aby varoval vojáky, kteří už dávno svádějí podobné bitky před vlastním prahem.

	Pár minut po jejich odchodu dumala, jestli je znudila či inspirovala, a tu uslyšela zaklepání na dveře. Otevřela a spatřila čtyři starce. Nejprve ji napadlo, že se přišli poohlédnout po svých synech či dcerách, ale oznámili jí, že jsou delegací starších z různých kmenů. Podle všeho Illona, která se toho rána pokoušela okouzlit vysokého, pěkného studenta z kmene Šošonů, se v průběhu hovoru mimoděk zmínila o tom, že její přítelkyně Jane má zkušenosti s ukrýváním uprchlíků. Starší přišli, aby jí svěřili do péče Alfréda Strongbeara.

	Alfréd Strongbear představoval ovšem zvláštní případ. V době, kdy se s ním setkala, právě přestal předstírat, že je Řek. Musel s tím skoncovat, protože se rozhodl, že není jen tak obyčejný Řek. Tvrdil o sobě, že je příbuzný Aristotela Onassise a Stavrose Niarchose, kteří mají rozdělané ohromné investice. Podvody prováděl po celé zemi podle jednoduchého vzoru – buď shromažďoval peníze na přestavbu vyřazeného tankeru svého bratrance na plovoucí elektrárnu nebo se snažil vytvořit skupinu amerických investorů pro koupi televizní stanice, protože on, jako cizinec, ji nesmí koupit na své jméno. V rukávě měl ještě jeden podvod, který Jane nikdy úplně nepochopila a který měl spočívat ve fotografování slavných osobností pomocí prosvěcovacích přístrojů používaných letištními bezpečnostními službami. Obrázky nahých celebrit se pak měly pod záštitou belgické společnosti prodávat pornografickým časopisům. Od neopatrných investorů se mu podařilo nashromáždit spoustu peněz, a teď ho hledali všichni policajti od východu až po západ.

	Jane sebrala odvahu, pohlédla na Alfréda Strongbeara a řekla: „Chcete po mně, abych riskovala svou budoucnost a snad i svůj život pro člověka, jako je on?“

	Vůdce delegace starších jménem Josef Seven Bulls z kmene jižních Brulů řekl tiše: „Ten člověk nestojí za nic, ale je to pravděpodobně poslední Indián z kmene Beotuků na světě.“

	„Beotuků? Řekl jste Beotuků?“ vyhrkla Jane. Obecně se mělo za to, že poslední Beotukové vyhynuli v dvacátých letech devatenáctého století. Jediná věc, na níž se francouzští a angličtí osadníci v Newfounlandu dojemně shodli, bylo hubení Beotuků. Ti totiž nikdy nepochopili evropské pojetí vlastnictví, a tak byli obecně považováni za kmen zlodějů.

	Arapah s profesorským vzezřením, jménem Ronald Kills on Horseback, řekl: „Vezměte si Kalifornii – na slavnostním otevření parku Point Reyes se objevili dokonce příslušníci kmene Wappo a pobřežních Miwoků, které nikdo neviděl už sto let. Totéž se stalo na oregonských hranicích. Polovina lidí, kteří se zúčastnili tryzny za vyhubený kmen Modoků, byli Modokové.“

	„Ale Newfounland není severní Kalifornie a mluvíme o více než sto šedesáti letech,“ odporovala Jane.

	Ozval se Seven Bulls: „Ale on zná nějaké příběhy a umí jazyk. Je to darebák, ale když jim dovolíme, aby ho zavřeli, odsoudíme ho v jeho věku k smrti. Chcete, aby se všichni Indiáni spojili. Nu, tady máte Indiána. V jeho hlavě je vše, co zbylo z jeho lidu.“

	Seven Bulls ji dostal a věděl to. V kufru auta propašovala Alfréda Strongbeara, alias Alfréda Stronga, alias Demosthena Patrakose, z rezervace kolem zátarasů, které nastavěli federální policisté, kteří ho vystopovali až sem a byli si dobře vědomi, že se nejspíš pokusí zmizet v davu.

	Z Alfréda Strongbeara učinila venezuelského průmyslníka. Byla v té oblasti nováčkem, ale potřebné schopnosti jí nechyběly. Na začátku století lidé používali jmen z náhrobních kamenů a opatřovali si kopie rodných listů mrtvých, které jim posloužily jako základ pro sehnání dalších dokumentů. Ale v osmdesátých letech už tato metoda ve Spojených státech nefungovala. Jane vsadila na to, že v zemi, kde není taková poptávka po falešných papírech a kde se všechny záznamy ještě nepřevedly na počítače, by zabrat mohla. Na univerzitě měla přítelkyni jménem Manuela Corridos, která letní prázdniny trávila doma v Meridě ve Venezuele, kde se od svých rodičů učila obchodovat s cukrem. Manuela jí opatřila překrásnou sbírku jmen a vyplnila formuláře.

	Podle dohody se staršími měl Alfréd Strongbear do roka nahrát na videokazety tisíc hodin příběhů, které mu vyprávěli rodiče a prarodiče – mytologii a kosmologii Beotuků, anekdoty o starých časech a vůbec všechno, co se po pěti nebo šesti generacích uchovalo – a tisíc hodin ztraceného jazyka Beotuků. Když ho Jane v newyorském přístavu posadila na první z mnoha lodí, jimiž měl cestovat, a loučila se s ním, požehnal jí v jazyce, který neznala, mrkl na ni, přešel lodní můstek a prohodil s pokladníkem pár španělských slov. Při pohledu na jeho záda pocítila úlevu.

	Za rok nato přišla poštou obálka se zpáteční adresou „Kills on Horseback, rezervace Big Wind, Wyoming“. Uvnitř našla fotokopii dopisu od profesora antropologie z kalifornské univerzity v Berkeley. Sděloval, že prvních pět set hodin pásek bylo zkopírováno, předáno expertům a analyzováno. Obsahovaly neznámý jazyk, jenž vykazoval řadu podobností s tím, co se zachovalo z jazyka kmene Beotuků. Profesor chtěl vědět něco víc o Alfrédu Strongbearovi. Jane poslala dopis tajemnému Venezuelanovi první lodní linkou.

	O čtyři roky později k ní Alfréd poslal Harryho Kempla. Zaklepal na její dveře za chladné, větrné zimní noci a ona si oblékla flanelový župan a tlusté ponožky. Právě se vrátila z výletu do Chicaga, kam odvezla výrostka jménem Raul, aby ho zachránila před pouličním gangem z Los Angeles, který se ho pokusil umlátit k smrti za zběhnutí. Domnívali se, že se jim to podařilo, a ona nechtěla, aby se svůj omyl pokusili napravit. Když Harry řekl „Jmenuji se Harry Kemple a jsem z Chicaga“, nejprve ji napadlo, že se Raulovi něco stalo. Mluvil totiž omluvným tónem, jaký lidé používají, když chtějí oznámit něčí smrt.

	Se smrtí to ale mělo něco společného. Harry jí nejprve vyprávěl o setkání s Alfrédem Strongbearem, jako by ten příběh znamenal doporučení, brzy se však dostal i k Jerrymu Cappadociovi.

	Harry to podal trochu jinak. Dosud si dovedla přesně vybavit jeho slova: „Sedím kolem poledne v hospodě U bábrdle a tu se objeví Jerry Cappadocia. U všech čertů, nepřišel sám, ale s holkou. Tu jsem vlastně uviděl první. Vypadala jako povzbuzovačka, jedna z těch, co stojí u hřiště, poskakují, mávají barevnými chocholy a skandují, chápete?“ Jane nechápala, a tak jí to vysvětlil: „Platinová blondýnka, moc mladá a sladká. Takovou v hospodě U bábrdle už nějakej čásek neviděli. Co říkám hospoda, je to prachsprostej pajzl. To děvče bylo určitě jediná ženská, která v tý díře měla ještě všechny zuby. Všichni na ni civěli jak uhranutí. A navíc se jmenovala Lenora. Ani Eleanor, ani Lena. Lenora. Napadlo mě, že Jerry Cappadocia, jak jsem ho znal, ji s sebou vleče jako pojistku – jako se ve válce používá těžké dělostřelectvo, bombardéry a světlice, aby zmátly nepřítele, než se ze zákopů vyhrabe pár maníků a zaútočí. Ale zdálo se, že ji má opravdu rád. Vlastně jsem slyšel, že mu tak docela nepatří. Měl soka a ona se nedovedla rozhodnout, jestli miluje víc jeho nebo toho druhýho.

	Každopádně si ho všimla půlka lokálu, když mi oznámil – chce si zahrát pokra a já ho mám přibrat do party.“

	O ničem takovém se Felker nezmiňoval. Možná mu to Harry řekl jen ve zkratce. Mluvil totiž s policajtem a v tom případě se každý soustřeďuje jen na podstatné věci. A podstatná byla vražda.

	Vzpomínala, co jí Harry vyprávěl o vraždě. „Jerry Cappadocia byl v balíku. Koukal jsem mu na prsty, jako bych je chtěl sníst s hořčicí a kečupem, a napadlo mě, že chlápek jako Jerry si určitě schovává nějaký to eso v rukávě. Ne že by potřeboval peníze, ale jen tak z plezíru… Nebyl to sportovec, ale zloděj. Zatím se mi nepodařilo ho přistihnout, ale ten večer měl trochu náskok, což mohlo znamenat, že podvádí nebo taky ne. Ale když amatéři před sebou uvidí hromadu prachů, i ti nejlepší z nich propadnou chtivosti a zkusí štěstí.

	Celou noc jsem pil jen sifon, abych si udržel jasnou hlavu, ale pak jsem si musel odskočit. Nerad jsem odcházel, ale přesvědčil jsem sám sebe, že to tak bude nejlepší. Jestli se Jerry pokusí o nějakej podtrh, tak v tom momentě, co budu pryč. Hráli jsme ten večer ve starém motelu s osmi malými pokoji. Koupelna byla přímo za Jerrym, protože ten ze zřejmých důvodů vždycky seděl tváří ke dveřím.

	Takže jsem zalezl do koupelny a ňákou chvíli tam setrval. Než člověk vyčůrá pět nebo šest lahví sodovky, chce to svůj čas. Trochu jsem se přitom rozhlídl a všiml jsem si škvíry nade dveřma. Když jsem si stoupl na okraj vany a přidržel se věšáku na ručníky, bezvadně jsem do pokoje viděl. A navíc jsem to viděl shora, jako šéfové v Las Vegas, když sledujou krupiéry. Jen jednu věc jsem nevěděl – co mám dělat, když Jerryho přistihnu při podvádění.

	Pak jsem si uvědomil, že se u předních dveří něco děje. Neslyšel jsem nikoho klepat, ale asi se něco ozvalo, protože jeden z těch chlapů, náramnej pracháč Milhaven, kterej asi v životě dveře neotvíral, řekl: ,To bude nejspíš další pití, skoč pro to Harry, jo?‘ Pak si všim’, že tam nejsem, tak vstal a šel ke dveřím.

	Položil ruku na kliku a odemkl a to bylo taky poslední, co v životě udělal. Dveře vylítly za pantů a srazily ho k zemi. Rázem byli uvnitř dva chlápci. Jeden napumpoval dvě kulky Jerrymu do prsou a druhý vpálil jednu Milhavenovi do čela. U stolu seděli ještě čtyři další hráči a ti zpanikařili. Právník Nadler se vrhl ke dveřím, ale chlap, co zastřelil Jerryho, ho složil, ustoupil stranou a znovu zamířil. Někdo převrhl stůl a Villard, co mu patřila šňůra obchodů, a makléř Smith se schovali za něj. Řek’ bych, že to byl špatnej nápad. Dostali to třikrát nebo čtyřikrát přes stolní desku. Hallman, obchodník se sportovním zbožím, chtěl proskočit zavřeným oknem. Udělal asi dva kroky, než to do něj naprali, takže na okno narazila už jen mrtvola. V ten moment jsem zaslech’ ještě jeden výstřel a málem jsem omdlel. Kromě mě tam totiž nikdo živý nezbyl.

	Pořád jsem stál na vaně a čuměl na to, moc zděšenej, než abych se hnul. Ti dva o mně buď nevěděli nebo přes dveře slyšeli, že tam nejsem. Začali mrtvé okrádat – brali peněženky, hodinky a prachy. Těch šest hráčů představovalo slušnej balík. Vždycky, když přišli hrát, rozměnil jsem každýmu deset táců. Byla to taková pojistka, aby se vědělo, že to myslí vážně. Ale všichni si přinesli mnohem víc, aby si mohli rozměnit, kdyby jim nepadala karta. Gentlemani netrvají na tom, že dluhy ze hry zaplatí šekem. Takže ti střelci si z jejich kapes nahrabali solidní sumičku. Sebrali prachy a zavřeli za sebou dveře.

	Držel jsem se koupelnových dveří jako kotě, co vylezlo na moc vysokej strom a neví jak dolů, a třásl jsem se jako sulc. Přísahám, že jsem byl moc rád, že přišli, až když jsem se vyčůral. Asi za minutu jsem si už nedokázal vymyslet důvod, proč bych neměl slízt. Prohlídl jsem si těch šest chlapů rozložených po podlaze a zjistil, že jim už seberychlejší sanitka nepomůže. Ti dva odvedli dobrou práci.

	Napadlo mě, že bych měl zavolat policajty. Já byl přece jenom nevinnej kibic. Vlastně jsem už zvedal sluchátko, ale pak jsem se zarazil. Pro těch šest jsem už nemohl udělat nic, ale zbývala ještě moje maličkost. Chápejte, celá ta věc smrděla. Třeba to bylo jen přepadení. Dostali víc než sto tisíc, o drobných nemluvě. Ale když vyrazili dveře, nezařvali – ,Peníze nebo život!‘ a největší péči věnovali Jerrymu Cappadociovi. Šel jsem se kouknout na jeho tělo a zjistil, že se jim ty dvě díry nezdály dost. Zatímco obírali mrtvoly, jeden z nich mu nádavkem prostřelil lebku. Pro jistotu. To byl ten poslední výstřel, který jsem slyšel.

	Věřil bych, že ti dva lupiči uměli odhadnout lidskou povahu a uvědomili si, že jedině Jerry jim může dělat potíže, když mu poskytnou ještě deset vteřin času. Nebo třeba udělal nějaký pohyb, který jsem nezachytil, a oni zpanikařili. Nevím. Ale zdálo se mi, že to vypadá přesně jako ten případ, kdy chcete zabít nějakou určitou osobu, a ti ostatní se s tím svezou. A v tom momentě jsem začal dumat, jak to ovlivní mou budoucnost. Omlouvá mě skutečnost, že jsem jako jediný v tom pokoji ještě vůbec nějakou měl. Ten pokoj byl vlastně můj první problém. Federálům zabere asi tak minutku, než zjistí, kdo ho pro hru najal. Další věc byla, že Jerry C. se o hře dozvěděl už před měsícem. Když to věděl on, mohl to vědět kdekdo. A i kdyby o tom z nějakých důvodů svým kámošům neřekl, byla tu ještě ta kočka.“

	„Lenora?“ zeptala se Jane.

	„Správně,“ odpověděl, „Lenora Sandersová.“

	„Šla by na policii?“

	„Policie byla jeden problém,“ pokračoval Harry. „Ale bohužel ne poslední. Policie každopádně zjistí všechno o hře. Můžou taky spočítat těla a všimnou si, že to moje chybí. Ale co z toho? Maximálně trochu popotahování. Pokusí se mě najít a položit mi pár otázek. Ale v úvahu jsem musel brát i další věci. Zamyslel jsem se nad těmi pěti gentlemany, které jsem vzal do hry jako první: Villar, Milhaven, Nadler, Hallman a Smith. Uvědomil jsem si, že toho o nich moc nevím. Jestli mě seberou, vyslechnou a nechají běžet, co jejich rodiny a přátelé? Budou ochotni na všechno zapomenout? Možná. Ale pokud já vím, v téhle zemi bohatství nikomu nespadne do klína jen tak. A spousta lidí, kteří se u ničeho nedali nachytat, má pěkně tvrdé lokty. Jejich dědicové a společníci se jim můžou podobat. A když už mluvím o dědicích a společnících –“

	„– Jerry Cappadocia,“ doplnila.

	„Jasně,“ řekl Harry. „V jeho případě mě to neudivilo. Jeho společníky jsem znal. Pár z nich se objevovalo jednou za týden v obchodě se starožitnostmi, kde Šikula Andy Grulich provozoval pro rodinu Cappadociových černou sázkovou kancelář. Kterýkoliv exemplář poskytoval pádný důkaz o tom, že evoluce nepostupuje v přímé linii, ale má spoustu slepých uliček a atavismů.

	Co se dědiců týče, Jerryho otec měl docela slušnou pověst. Před pár lety šel do penze a Jerry převzal rodinné obchody. Ten člověk budoval své impérium čtyřicet let vlastníma rukama a zabíjení lidí, kteří nechtěli platit, bylo pro něj denním chlebem. Měl zdravý kořínek a nebylo mu víc než málo přes šedesát. Slyšel jsem, že mluví anglicky jako rodilý Američan. Jen pár slov se prý nedokázal naučit. Jedno z nich bylo slitování. Co udělá, až se doví, že zavraždili jeho jediného syna? Že mě seberou a budou vyslýchat poldové, toho jsem se moc nebál, od toho tu policajti jsou. Co mi však dělalo opravdové starosti, byla představa, že mě sebere a bude vyslýchat otec Jerryho Cappadocii.

	A to mi připomnělo další malér. Já vážně nic nevěděl. Viděl jsem dva muže, kteří vyrazili dveře, postříleli a okradli šest lidí. Žádného z těch dvou jsem nikdy předtím neviděl. Neviděl jsem ani jejich auto, pokud vůbec nějaké měli. Na sobě měli bílé pláště ukradené z motelové prádelny. Koukal jsem na ně škvírou nade dveřmi a většinou jsem viděl jen jejich záda a vršek hlavy pod námořnickou čapkou. Ale až si ti dva přečtou noviny a zjistí, že je někdo pozoroval, co asi udělají? Chci říct, jestli hlavní důvod jejich návštěvy bylo zabít Jerryho Cappadociu, museli vědět náramně dobře, o koho jde. Nemám pravdu? A museli taky vědět, co se s nimi stane, jestli pan Cappadocia zjistí, kdo zabil jeho syna.“

	„Jste si jist, že věděli, kdo je Jerryho otec?“ zeptala se.

	„Já vím, že nejste z Chicaga, ale spolehněte se,“ řekl Harry. „Ptát se, kdo je pan Cappadocia je asi stejně chytré, jako ptát se, kdo je Frank Sinatra.“

	„Takže vás budou hledat i oni.“

	„Jakmile si to přeberou.“

	„A co chcete dělat?“

	„Musím na chvíli zmizet,“ vzdychl. „Nevím, co jsou ti dva zač, takže to nemůžu říct policajtům a žádat o ochranu, a už vůbec nemůžu požádat o ochranu pana C. A jestli se nemýlím, ti dva nedělali na vlastní pěst. Někdo si je najal, aby Jerryho C. odkráglovali. Vlastně mám jasno jen v jediné věci.“

	„V jaké?“ zeptala se Jane.

	„Nepotřebuju moc. Myslím, že Jerryho zabil někdo, kdo chtěl převzít jeho kšefty. Jestli ten někdo teď podnikne v téhle věci ještě další kroky, zjistí se, o koho šlo. Pak už nebudu vědět nic, co by nevěděli všichni. Nikdo nebude mít důvod umlít mi prsty na masovém mlýnku, abych vypovídal, a nikdo nebude mít důvod připravit mě o kejhák, abych nevypovídal.“

	Tuto část si Jane při vzpomínání vybavila nejživěji. Harry chtěl jen na chvíli zmizet. Téměř ho viděla před sebou, jeho vyzáblou, dychtivou tvář, když o tom mluvil. Připadal jí jako oběť potopy prohlašující, že už brzo přestane pršet. To byl Harry ve své nejvlastnější podobě.

	Kromě historky o Alfrédu Strongbearovi neměl Harry co nabídnout. Po těch atentátnících nezbyl ani halíř. Harry se to snažil vynahradit dobrými radami. Jednou se jí zeptal, jestli má ráda koně, a ona odpověděla, že ano, aniž si hned uvědomila, že má na mysli ty dostihové. „Nikdy nesázejte méně než dvacet ku jedné,“ radil. „Všechno ostatní nestojí za námahu. Nic přitom nevyděláte. Spousta hlupáků si myslí, že handicapování je věda, ale nikdo to tak přesně vypočítat nedokáže. Když se na koně sází dvacet ku jedné, všichni si řeknou, že nemá šanci. Ve skutečnosti je to deset ku jedné nebo dokonce osm ku jedné, pokud to zvíře nemá jen tři nohy. Když závodí deset nebo patnáct koní, všichni ostatní vypadnou nebo si přišlápnou tkaničky.“ Harry trávil život tím, že přesvědčoval sám sebe, že ho jednou nemine pořádná výhra. Když ho chvíli pozorovala, pochopila, čím to je. Harry se s koňmi identifikoval. Kdyby lidi závodili jako koně, byl by Harry právě ta herka se šancí dvacet ku jedné. Ona však byla přesvědčena, že Harry bude muset zůstat v úkrytu mnohem déle, než předpokládal, a podle toho se o něj postarala. Od té doby uplynulo pět let.

	Felker správně odvyprávěl podstatnou část příběhu, tu, kterou by Harry řekl policistovi. Popis vraždy byl natolik neurčitý, aby policistu přesvědčil, že Harry nezná podrobnosti natolik užitečné, aby se vyplatilo ho zavřít. Na druhé straně stačil k tomu, že Harryho raději pustil, než aby čekal, co se mu stane.

	Cítila silné nutkání Felkerovi uvěřit. To se Harrymu podobalo, napovídat mu, že od Strongbeara dostal čtyřicet tisíc místo pěti, a odkud by celou tu historku znal, když ne od Harryho? Způsob, jakým ji vykládal, napovídal, že ho slyšel na vlastní uši, že se mu Harry zalíbil a že ho považoval za zábavného. Snad je Harry v bezpečí. Možná že tenhle chlapík je jen další Harry, člověk, jehož všichni vyhánějí, protože není ani tak úplně nevinný, ani žádný zločinec. To, že některé části neznal nebo je zapomněl, svědčilo spíš v jeho prospěch. Harry se zeptal Alfréda Strongbeara: „Když chcete knír, proč si ho nenecháte narůst?“ A starý pán mu odpověděl: „Roste mi moc řídký, lidé by poznali, že jsem Indián.“

	Jane se protáhla. „Dobrá, můžete vstát.“ Uvolnila prsty a sklonila hlaveň k zemi. Zamířila do obývacího pokoje.

	„Pomůžete mi?“ zeptal se.

	„Nic takového jsem neřekla,“ odsekla. „Jen se vás nebojím natolik, abych to do vás rovnou napálila. Běžte a zapojte mi telefon.“
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	V obýváku se zastavila a pozorovala Johna Felkera, jenž vešel a posadil se na židli na druhé straně pokoje. Zvedla telefon, zaposlouchala se do oznamovacího tónu ve sluchátku a pak jej položila. „Takže jste byl policista.“ Slábnoucí světlo v zádech jí připomínalo, že se brzy setmí.

	„Osm let. Asi chcete vědět, proč už jím nejsem.“

	„Ano.“

	„To je dlouhé vyprávění.“

	„Máme snad na práci něco jiného?“ Hned si uvědomila, že je to nevhodná poznámka. Zněla téměř jako pokus o flirt. Přešla na chladně profesionální tón: „Čas mám.“

	„Došlo mi, že být policista znamená něco jiného, než jsem se na začátku domníval.“

	„A co?“

	„Zatknete spoustu lidí a poznáte je příliš zblízka. Někdy to jde snadno, někdy jsou u toho trable, zlomené kosti, krev a modřiny. A když pak s nimi hovoříte, zjistíte, že to jsou většinou lidé, kteří prostě nedostali šanci.“

	„Šanci k čemu?“

	„Ne že by nevěděli, že vzdorovat zatčení je protizákonné. Oni prostě nechápou vztahy mezi příčinou a následkem. Svět je míjí, drtí jejich životy a oni nemají ani tušení proč. To z nich dělá poloviční blázny. Nechápou, proč jejich soused má novou televizi a oni ne. Když s nimi ve vězení dělají testy, zjistí, že stěží umí číst, že mají sklon ke všem špatnostem a budoucnost žádnou.“

	„A vám jich bylo líto?“

	„Ne natolik, abych je přestal honit. Ale napadlo mě, že jednou dopadnu stejně jako oni. Čekalo mě s nimi dalších dvanáct let – měl jsem je zavírat, protože si nedokážou v hlavě srovnat ani to, že autem vrtulníku neujedou nebo že těch patnáct policajtů u jejich dveří se jednoduše nesebere a nezmizí, ať už se brání jakkkoli tvrdě. Když s nimi trávíte většinu svého času, jejich život se stává napůl vaším životem.“

	„Dalších dvanáct let – až do penze?“

	„Ano.“

	„Takže jste dal výpověď?“

	„Přesně tak. Vzal jsem si půjčku a vrátil se do školy. Získal jsem licenci účetního a nastoupil u firmy Smith-son-Brownlow.“

	„To je co?“

	„Dvanáctá největší účetní společnost v zemi. Kancelář v St. Louis je jedna z jejích sedmnácti poboček.“

	„Promiňte, já si účty vedu sama. Co bylo dál?“

	„Dělal jsem tam skoro pět let. Pak jsem jednoho dne na něco narazil. Asi náhodou, ale ani tím si dneska nejsem jist.“

	„Narazil na co?“

	„Jeden kolega, vlastně jsem ho ani neznal, pracoval na jiném poschodí, přišel, zapnul počítač a na obrazovce se objevilo: ,Bang. Seš mrtvej.‘ Všechno, co měl na harddisku, prolítlo obrazovkou a bylo fuč. Počítačový virus. Víte přece, jak fungují?“

	„Jasně,“ odpověděla. „Ztratíte všechno.“

	„Ne tak docela,“ řekl. „Přišli jsme o všechny údaje z jeho počítače a asi z dalších pěti nebo šesti mašin. Ale jeden z šéfů, který si náhodou přivstal, měl dost rozumu a zakázal zapínat další počítače. Programovací společnost nám poslala odborníka na viry. Zjistil, jak virus pracuje a vymazal ho. Zabralo mu to asi dva týdny. Zkontroloval taky každou disketu a zjistil, že virus pocházel z diskety s počítačovou hrou, kterou si do podniku někdo přinesl. Diskety putovaly z počítače do počítače a samozřejmě se nikdo nepřiznal. Nedalo se zjistit, kdo byl první. Ale moje mašina postižena nebyla.“

	„Jak to, že vám se to vyhnulo?“

	„Měl jsem na starosti řadu osobních účtů. Vždycky jsem na disketu zaznamenal, co jsem udělal, a předal ji dámě, která zanášela kompletní údaje celé firmy do centrálního počítače. Disketu si nechala jako zálohu a já dostal čistou.“ Felker vypadal unaveně a vraštil obočí v úporné snaze si vzpomenout. „Takže jsem dostal šanci.

	První dva dny karantény jsem tiskl všechny své soubory do posledního slovíčka. Další den nebo dva jsem hledal známky viru.“

	„A co jste objevil?“

	„Spoustu přesunů, o nichž jsem nevěděl.“

	„Krádeže?“

	„Ano. Podle jednoho vzoru. Měli jsme spoustu kont s portfolii – většinou důchodové fondy. Dividendy se měly znovu investovat, ale místo toho šly na běžný účet v rámci portfolia. Pak se převedly na jiný běžný účet, který však už součástí portfolia nebyl, i když tak byl označený, a zákazníkovi nepatřil. Zkontroloval jsem číslo účtu a zjistil, že nemá nic společného dokonce ani s naší firmou.“

	„To nevypadá tak složitě, aby to byl dokonalý zločin.“

	„Však taky nebyl. Ale zákazník si toho prostě nevšiml hned. Peněz mu neubývalo, jenom nepřibývalo tak rychle, jak by mělo. Kdyby si prohlédl výpisy, viděl by, že dividendy v pořádku obdržel a že se přesunuly na jeho vlastní běžný účet a pak na další. Mohl předpokládat, že ten je taky jeho. Pak jsem zavolal do banky, abych zjistil, čí ten tajemný účet je.“

	„Tak moment. To vám řekli po telefonu?“

	„Jen jsem se snažil zjistit, jestli je to legální. Pokud by šlo o jeden z našich účtů, řekli by mi, co jsem potřeboval vědět. Pokud ne, bylo mi jasné, že jsem v průšvihu. Řekl jsem ,Jmenuji se John Felker, od firmy Smith-son-Brownlow. Můžete mi poslat kopii posledního výpisu z účtu č. 12345678?‘“

	„Udělali to?“

	„Ano. Ale z jednoho prostého důvodu, který mi ani ve snu nenapadl. Ten účet byl na mé jméno a bylo na něm téměř půl milionu dolarů.“

	„Na vaše jméno?“

	„Ano. Nejdřív jsem zuřil. Trvalo mi snad hodinu, než jsem dostal strach.“

	„Strach z čeho?“

	„Začal jsem přemýšlet. Ten počítačový virus neměl s firmou nic společného. Byla to čirá náhoda. Ale tohle bylo něco jiného. Někdo si zjistil, jak to ve firmě a hlavně u mě chodí, a pak se dal šikovně do práce. Ať už to byl kdokoliv, ve věci se vyznal, měl přístup k údajům, jménům klientů, prostě ke všemu. Byla to past přímo na mě.“

	„Šel jste za šéfem?“

	„Chtěl jsem, ale nedovedete si představit, jaká tam vládla atmosféra. Firma přišla o peníze a se vší pravděpodobností i o zákazníky. Všechny nás podezřívali, že jsme ten virus do počítačů zavlekli. V každém případě nás vnímali jako nepřátele.“

	„Takže co? O viru už věděli. Mohl být součástí toho všeho – pomsta nějakého bývalého zaměstnance nebo tak něco.“

	„Správně. Ale co když jsem zpronevěřoval peníze? Naráz se objevil virus a všichni začali projíždět staré záznamy. Mohl jsem udělat jen jednu věc – jít za šéfem a říct, že převody patřily k celé té srandě. Jenže ty převody neproběhly jen v počítačích jako virus. Ty peníze se už skutečně převedly na moje jméno. Rozhodl jsem se, že s tím nepůjdu ven, dokud přesvědčivě nedokážu, že ten zloděj nejsem já.“

	„Ale proč by to někdo dělal? Nemohlo to být kvůli penězům, když je ukládali na vaše konto.“

	„Totéž by řekl můj šéf. Pak mě napadlo, že půl milionu může být jen malá část kořisti nastražená na mě.“

	„Napadlo vás převést ty peníze zpátky, kam patřily?“

	„Řekl jsem vám, co jsem zjistil, ale nemůžu vám říct, co jsem nezjistil. Především, nic jako převod půl milionu neexistovalo. Peníze pocházely z různých účtů, o nichž jsem neměl ani tušení. A když tam ti lidé dokázali peníze ukládat, dokázali je taky vybírat. Dalšího půl milionu už mohli mít dávno v kapse.“

	„Jste bývalý policista. Proč jste nešel na policii?“

	„Pomýšlel jsem na to, vážně. Ale právě protože jsem bývalý policista, měl jsem strach. Moc dobře jsem si pamatoval, co se v podobných případech stalo. Máte tu chlápka – bankéře, účetního nebo právníka – měli jsme spoustu právníků. Nějaká společnost přijde o prachy. A vida, tady je účet na jeho jméno a na něm půl milionu. Co prokurátor udělá? Rychle ho dá zabásnout. Soudce nepovolí kauci, protože dotyčný má účet se spoustou peněz, takových účtů může mít třeba pětkrát tolik a všechny je najít by trvalo měsíce a dotyčný by zatím mohl vzít nohy na ramena. A až bych seděl, co by se asi stalo se všemi těmi záznamy? Nic z toho by mi neprospělo.“

	„Co jste tedy udělal?“

	„V ten moment se ozval Harry. Po všech těch letech mi zatelefonoval.“

	„Odkud?“

	„Nevím. Já byl doma.“

	„Co vám řekl?“

	„Dvě věci. Zaprvé, že se nesmím dostat do lapáku. Slyšel, že na mě někdo ve vězení vypsal odměnu.“

	„Odměnu?“

	„Ano. Pro každého, kdo mě dostane.“

	„To se stává?“

	„Málokdy. Je to příliš riskantní. Ve vězení je spousta lidí, kterým by informace pro policajty posloužila líp než peníze.“

	„Jak se to Harry dověděl?“

	„Neřekl. Ale nebyl ve vězení ani v St. Louis. Volal z meziměstského automatu. Slyšel jsem, jak do něj hází peníze a kolem jezdí auta.“

	„Co jste udělal pak?“

	„Promýšlel jsem to pořád dokola. Ať už udělám cokoli a dopadne to jakkoli, nedovedl jsem si představit, že bych ve vězení dlouho přežil. Harry řekl, že odměna činí sto tisíc. To znamenalo, že si někdo přišel na pěkný prachy. Mohl ukrást třeba deset milionů, nechat mě zavřít kvůli půl milionu a pak zavraždit ještě před soudem.“

	„Myslíte, že by to tak dopadlo?“

	„Zaručeně. Zůstalo by mu něco kolem devíti nakradených milionů, které by hodili na mě.“

	„Mohl to být tedy někdo z firmy?“

	„Možná, nebo někdo z jiné pobočky, ale nebyl jsem si jist. Mohl to být někdo, koho jsem sbalil, když jsem byl policajt. Výuka programování je už pár let součástí vězeňské převýchovy. Zvyšuje šance na získání místa a počítače se nedají zneužít k výrobě zbraní jako soustruh nebo vrtačka. Za pět až deset let trestu se toho o počítačích dozvíte spoustu. Nebo to mohlo být něco většího. Dokáže-li někdo ukrást peníze po telefonu, může to být kdokoliv a být kdekoliv, a já do toho náhodou spadl.“

	„A dál?“

	„Ať se na to díváte z kteréhokoliv konce, v momentě kdy programátor rozjede firemní počítače a šéfové si blíž prohlídnou záznamy, skončím v kriminále. Bez spaní nevydržím víc než dva tři dny, a to bude můj konec.“

	Upřeně se na něj zadívala. „Takže jste ty peníze ukradl, že?“

	„Co jsem měl dělat?“ zeptal se. „Jsem poctivý člověk. O ty peníze jsem nestál, ale potřebuji je k útěku.“

	Očima se mu propalovala až na dno duše. „Napadlo vás, že přesně tohle od vás očekávali?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Jestli dokázali vymyslet takovouhle fintu, pamatovali i na tuhle možnost. Ale když neudělám nic, každý den ve vězení jen zvyšuje šanci možná stovky chlápků, kteří se jen třesou, aby si vydělali sto tisíc za mou kůži. Když to vyklopím policii, octnu se v lochu, než bys řekl švec. A když budu držel hubu, společnost na to stejně brzo přijde.“

	„Takže jste vybral peníze.“

	„Část z nich. Od té chvíle v tom jedu. Udělal jsem to, za co mě chtějí zabít. Jsem vinen.“

	„Dostanete-li se do bezpečí, vrátíte je?“

	Na okamžik se zahleděl někam za ni. „Rád bych. Ale pochybuji o tom.“

	„Proč?“

	„Všichni jsme navzájem propojeni. Až to zjistí, zákazníci dostanou svoje peníze zpátky. Pojišťovací společnost zvedne sazby a život půjde dál. Chtěl bych být poctivý, ale to říkají defraudanti vždycky, a nemám důvod se domnívat, že jsem nějaká výjimka. Nevím, jestli budu v takovém postavení, abych se přinutil je vrátit. Mám strach.“

	Levou rukou zvedla sluchátko a sevřela je pod bradou. „Číslo policejní stanice, kde jste sloužil?“

	„555–9292,“ vyhrkl rychle, jako by měl číslo navěky vypáleno do mozku. „Předčíslí 314. Ale na policejní stanici vám o bývalém důstojníkovi nic neřeknou.“

	„Já vím,“ řekla a někdo na druhém konci zvedl sluchátko. „Dobrý den. U telefonu Rachel Stanleyová, středisko zdravotních programů Detterent.“ Chvíli naslouchala, pak mluvčího rázně přerušila. „Volám ohledně semináře, který bychom rádi uspořádali pro ty policejní důstojníky, které by mohl zajímat náš program rozšířeného zdravotního pojištění.“ Zmlkla, jako by uťal. „Ach, a jaký program u vás běží?“ zeptala se a znovu naslouchala. „No to je báječné, ale kdyby někdo od vás – chápu. Nashledanou.“

	Znovu vytočila meziměsto a řekla: „Můžete mi dát číslo pohotovosti v Missouri?“ chvíli poslouchala a znovu vytáčela, aniž ho na okamžik spustila z očí. Všiml si, že se jí napřed ozval záznamník, pak se dovolala na správné číslo. Odmlčela se a pak řekla lichotivým a zároveň autoritativním tónem. „Ano, u telefonu Monika Briggs z příjmu nemocnice U.C.L.A., Los Angeles. Máme tu pacienta jménem John Felker, bývalý policista ze St. Louis.“

	Vyslechla větičku či dvě a pak s lehkou netrpělivostí opakovala: „Číslo sociálního pojištění… podíváme se…“

	Felker vytáhl z náprsní tašky kartičku pojišťovny a přidržel ji tak, aby mohla přečíst číslo. Pak stiskla tlačítko, aby Felker slyšel, co se odehrává na druhém konci. Odložila sluchátko, uchopila zbraň oběma rukama a zamířila na něj. Ženský hlas se rozléhal celým pokojem: „To je zlé. Pan Felker pracoval u policie jen sedm let a devět měsíců. Dávky sociálního pojištění si nepřevedl. Obávám se, že u nás pojištěn není.“

	Jane sklonila pistoli a řekla do sluchátka: „Nic se neděje, základní pojištění má. Tohle bylo jen druhotné. Bude v pořádku.“ Stiskla tlačítko a odložila zbraň. „Pomohu vám.“
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	Jake Reiner čistil ve sklepě štětce na staré hoblici, která patřila jeho otci. Nerad ji takto používal. Jeho otec byl skutečný řemeslník. Jakeův dědeček sloužil za Rakouska-Uherska jako kavalerista u královských husarů a nechtěl, aby se jeho syn stal vojákem. Poslal chlapce na studia, ten však utekl, když měl kvůli nějakému přestupku dostat výprask. Podle toho, kolik vypil vína, vyprávěl starý pán, že odstrčil nebo dokonce uhodil svého učitele. Pak ho jeho otec poslal k truhláři do učení, ale odtud ho také vyhodili. Kavalerista se obával, že synovi nakonec nezbude nic jiného než si rovněž vydělávat na živobytí jako voják. A tak ho, jako tisíce jiných otců po celé Evropě od roku 1492, posadil na loď a poslal do Ameriky.

	Když Jake dospěl, podezříval dědečka, že ho k tomu rozhodnutí vedl pud sebezáchovy, neboť poslat mladistvého delikventa na druhý konec světa mělo své nesporné výhody. Ale určitě to bylo myšleno upřímně. Bohužel k tomu došlo právě v době, kdy i v této části světa muži cválající na koni a mávající šavlí měli víc než slušnou šanci, že narazí na dělostřelectvo a kulomety. Takový úděl by nikdo synovi nepřál.

	Jakeův otec se musel jako tovaryš naučit spoustu věcí. Do Ameriky se dostal v šestnácti a najít si práci mu nikdy nedělalo potíže. Vyráběl pěkný nábytek, obkládal dřevem kabiny luxusních lodí, dokonce vyřezával některá z těch krásných fantastických zvířat, která montovali na kolotoče v továrně Mitchell-Bauera.

	Jake zase jednou zjistil, že mu štětce od posledního natírání ztvrdly na kámen, proto je na hodinu či dvě namočil do čerstvého ředidla, když se pohledem přesvědčil, že jsou čisté. Při práci také vyhlížel sklepním okénkem, rozsvítí-li se lampa v bočním okně Jane Whitefieldové. Brzy se dočkal, pak mohl zahlédnout stíny pohybující se po stropě a tu a tam i něčí siluetu.

	Svět zestárl a většina neprobádaných území se skrývá v lidských hlavách. Matka Jane Whitefieldové se v manželství chovala skromně a důstojně. Ale Jakeova manželka Margaret jednou s lítostí poznamenala, že má leccos za sebou. Jake se opatrně snažil zjistit, zda za tím podezřením není utajená Margaretina žárlivost na cizí ženu, ale nebylo tomu tak.

	Vyvozovala své podezření z jistých narážek a hlavně z ženské intuice. Ve věku dvaceti let někdo Janinu matku zanechal v New Yorku úplně bez prostředků. V naší společnosti panuje přesvědčení, že byly doby, kdy nebylo možné ponechat dvacetiletou dívku bez peněz ve velkém městě. Někdo se o ni musí postarat jako o zbloudilou ovečku. Jake vždycky chtěl věřit, že se stávají i takové věci, ale z vlastní zkušenosti to nepoznal. Možná to platilo pro malá města. Janina matka ale nežila na malém městě. Místo toho si postupně našla řadu přátel, z nichž někteří pravidelně trávili nucené prázdniny v místech jako je Elmira či Attica.

	Margaret nebyla v otázkách sexu prudérní. To by zcela odporovalo její povaze. Vždycky říkala: „Lidé mají právo pokusit se o štěstí. Říká se to v Prohlášení nezávislosti.“ Ale naznačovala, že Janině matce to dalo víc práce než ostatním. Margeret s ní soucítila, protože soucit byl pro ni nejpřirozenější věc na světě.

	Sám Jake byl až do morku kostí člověk, který nedokáže předem vyloučit žádnou možnost, pokud ji už věda nevyloučila před ním. Když byla Jane mladší, pátral v jejím chování po určité vábivosti vlastní její matce. Ale ať už to bylo s Janinou matkou jakkoli, nikdy to neprovozovala jako obchod.

	Mladé ženy, dokonce i inteligentní a sebevědomé mladé ženy, se v tomhle druhu činnosti mohou dostat do potíží. Někdy je policie nachází i mrtvé, neboť i když je taková žena opatrná, jakmile se octne na osamělém místě, z doslechu přátel a v postavení vhodném pro to, čemu se zdvořile říká konzumace, na chodu událostí nemůže moc změnit. Lépe bylo všechno prověřovat předem, než to nechat dojít do tohoto stadia.

	Znovu vykoukl sklepním okénkem. Zastiňoval ho keř růží, ale i tak si byl jist. V pokoji byli dva. A podle velikosti to vypadalo na muže, jenž včera zaklepal u Janiných dveří.

	Jane otevřela bubínek, kulky si vysypala do dlaně a zbraň vrátila Felkerovi. Na okamžik zaváhala a pak mu podala i pět kulek. Vypadal zmateně, proto řekla: „Nežádal jste je zpátky, takže jich určitě máte víc.“

	Vložil kulky do kapsy kalhot. „Co uděláme teď?“

	„Zjistíme, co pro vás mohu udělat,“ řekla. „Jste ženatý?“

	„Byl jsem. Asi po třech letech se jí postavení policistovy ženy omrzelo.“

	„Takže od té doby uplynulo asi deset let. Co přítelkyně?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„Máte v St. Louis někoho, kdo by už nahlásil vaše zmizení policajtům?“

	„Ne. Šéfovi jsem řekl, že si beru dovolenou, protože bez počítačů toho stejně moc nenadělám. Řekl jsem mu, aby mi zavolal, až to dají do kupy. Moje rodina se skládá z vdané sestry Lindy, která má čtyři děti a jednou za rok si telefonujeme. Pak mám ještě asi třicet bratranců a sestřenic, ale ty jsem roky neviděl. Když jsem Lindě řekl o útěku, schválila mi to a popřála hodně štěstí.“

	„Ví, kam máte namířeno?“

	„Ne.“

	Asi minutu usilovně přemýšlela. „Předpokládám, že žádným cizím jazykem nemluvíte natolik dobře, aby vás považovali za domorodce?“

	„Ne. Jen trochu španělsky.“

	„Víte o něčem, co by nám pomohlo najít vám úkryt v cizí zemi?“

	„Peníze. Nejsou moje, ale pas ano.“

	Pohlédla na něj se zábleskem smutku. „Vím, že se to všechno seběhlo moc rychle, ale měl byste myslet trochu dopředu. Pas na jméno John Felker nám v žádném Případě nepomůže. Nemůžete sedět v kavárně v Riu, číst americké noviny a čekat, až očistí vaše jméno. Nevinný nejste.“

	„Ne,“ řekl. „Nenapadlo mě…“

	„Kam chcete jít?“

	„Nevím. Ti lidé mě nebudou hledat víc než Harryho. Kam jste poslala jeho?“

	Chvíli mlčela, pak řekla: „Myslím, že nejlepší bude schovat vás někde ve Státech. Je to snazší, ale vyžaduje to velkou kázeň.“

	„Kázeň jakého druhu?“

	„Možná budete mít zvláštní problémy.“ Potom se usmála. „Pracoval jste někdy jako tajný, pod krytím?“

	„Ne,“ řekl. „Nikdy. V čem je problém?“

	„Musíte se odnaučit starým zvykům,“ odpověděla. „Když někdo praští policajta, ten mu to okamžitě vrátí i s úroky.“

	„Už dlouho nejsem policajt.“

	„Někteří lidé dokážou žít s myšlenkou, že jsou pronásledováni, aniž se pokouší zjistit, kdo je pronásleduje. Dokážete to taky?“

	„Kam těmi otázkami směřujete?“

	„Potřebuji vědět, kdo jste, a chci, abyste věděl, kdo jsem já. Co vlastně pro vás znamenám. Pokud chcete klid, budu riskovat život, abych vám ho poskytla. Pokud toužíte po pomstě, vemte si svou zbraň a vraťte se.“

	„Když jsem se rozhodl přijít sem, pomsty jsem se vzdal.“

	„Mluvím o tom, abyste zbytečně neplýtval mým časem. Ke mně přicházejí jen lidé rozhodnutí zapomenout na svůj dosavadní život. Ve chvíli, kdy jste sem vstoupil, John Felker zemřel. Stanete se někým jiným, kdo žádné nepřátele nemá.“

	Dlouze se zamyslel. „Dokážu to.“

	„Jak jste se sem dostal?“

	„Ze St. Louis do Buffala jsem jel autobusem, pak taxíkem.“

	„Autobusy jsou pomalé a navíc mají pevný jízdní řád. Každý si ho může opatřit. Sledoval vás někdo?“

	„Myslím, že ne, ale nedíval jsem se,“ přiznal.

	„Viděl vás někdo vcházet do mého domu?“

	„Váš soused. Ten stařík.“

	„Kde máte zavazadlo?“

	„Nahoře ve skříni.“

	„Přineste ho.“

	 

	Jake Reinert uslyšel auto startující na příjezdové cestě. Byla už skoro tma, ale nemohl si pomoct a přistoupil k rohovému oknu, aby se ujistil o tom, co už stejně věděl.

	Za volantem pronajatého auta seděl muž. Jake Reinert si všiml, jak si upravuje polohu sedadla a zrcátka. Zatímco auto míjelo okno, dobře si toho člověka prohlédl. Tušil, že by se mohlo snadno stát, že ho za týden nebo deset dní bude muset popsat Daveovi Dormontovi na policejní stanici dole ve městě.
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	Jane předstírala, že něco hledá ve své kožené tašce, přitom střihla pohledem stranou a zjistila, že Jake Reinert stojí přesně tam, kde ho očekávala – v okně rohového pokoje.

	„Kam mám jet?“ zeptal se Felker.

	„Na sever po River Road a zatím si promluvíme.“

	„Dobrá.“

	„Když jsem balila, všimla jsem si, že jste mi prohledal pokoj včetně papírů na psacím stole. Proč?“

	„Chtěl jsem se ujistit, že jste ta žena, o níž Harry mluvil. Lidé se občas stěhují.“

	„Co jste našel?“

	„Máte nějaké kreditní karty na cizí jména. Ulevilo se mi, když jsem našel vaše účty.“ Zadíval se na ni a zdálo se, že ji jeho vysvětlení uspokojilo. Zeptal se: „Kam pojedeme?“

	„Napřed si vyměníme auto.“

	„Než vyrazíme?“

	„Je to auto z půjčovny. Pokud si už někdo všiml jména firmy, nemusí hledat jedno auto z šedesáti milionů, ale jenom jedno asi z deseti tisíc. Řekněme, že deset procent má newyorské číslo. Tím se výběr zužuje na jeden tisíc. Polovina z nich je této značky? Pět set. Polovina téhle barvy? Dvě stě padesát. A kdyby se dostali do záznamů půjčovny, snadno zjistí, kam jsme zamířili.“

	K řece dojeli mlčky. Ve večerním světle vypadala široká a temná. Za kanálem se rýsovaly břehy Grand Islandu, bez světel, až na okna nějakého hotelu. Felker zahnul doprava a pokračoval rovně. „Vážně si myslíte, že mohou získat firemní záznamy? Nám to vždycky trvalo pár dní a potřebovali jsme soudní příkaz.“

	„Když se dostali do záznamů vaší společnosti, proč by se nedostali do záznamů kterékoliv společnosti?“

	„No jo,“ řekl mrzutě. „Proč ne?“

	„Nechci vás zbytečně strašit. Snažím se jen o maximální opatrnost. Nevíme, kdo a proč stojí proti vám. Ale víme, že se vší pravděpodobností mají nebo budou mít spoustu peněz a jsou přesvědčeni, že po vaší smrti jim zůstanou. Takže nebudou šetřit, aby vás dostali.“

	Felker vzdychl. Pak si očividně na něco vzpomněl a obrátil se k ní. „Peníze,“ řekl. „Je to legrační, ale člověk na ně úplně zapomene, když mu jde o krk. Kolik berete vy? Jaká je vaše taxa?“

	Dívala se z okna na důvěrně známé budovy, kolem nichž projížděli: pizzerie, kde kdysi trávila s přáteli polovinu volných večerů. Kvůli štíhlým kotníkům se tu zamilovala do Jimmyho Connolla, ale už dávno zapomněla, proč se jí tehdy zdály tak přitažlivé. Kousek dál zahlédla velkou stavbu starého kina. Až do první světové války se jmenovalo Berlín a pak dalších šedesát let Tivoli. Před dvaceti lety ho zavřeli a rozparcelovali na řadu obchůdků. Vrchní patro stále ještě zdobily kamenné napodobeniny řeckých sloupů a ona si dosud jasně vybavovala dávnou vůni pražené kukuřice a odřený samet sedadel. O sobotách tam za čtvrťák promítali filmy s Tarzanem. Některé scény Jane dojímaly až k slzám, ale časem tuto dětskou schopnost ztratila. „Nepracuji za mzdu,“ řekla. „Někdy mi lidé posílají dárky.“

	„Chcete říct, že žijete z darů?“

	„Neřekla jsem, že to jsou malé dárky,“ usmála se potutelně.

	Ztuhl. „Tak mi aspoň něco naznačte. Chtěl bych být fér.“

	Byl takový… prostě muž. Bylo třeba věci dohodnout, smlouvu podepsat a zpečetit. Pravděpodobně chtěl, aby oba vyslovili své požadavky a pak si na to potřásli rukama. Obrátila se k němu a řekla: „Dobrá, vysvětlím vám, jak to v mé branži chodí. Až to bude za vámi, vy si odpočinete, týden či dva si budete zvykat na nové místo a měsíc na novou identitu. Jednoho dne – možná za měsíc, možná za rok – si vzpomenete, jak k tomu všemu došlo, a pošlete mi dárek.“

	Zatímco si to přežvykoval, zahleděla se přes něj k řece. Dobrá silnice vedla tichými starými městečky, jež po válce za nezávislost v roce 1790 vyrostla podél Niagary. Lidé tu žili už od nepaměti. Jako holčička se často procházela kolem řeky a nacházela hroty šípů. I když od doby, co je nahradily pušky, jež přišly zároveň s obchodem s kožešinami, uplynula tři století, nacházely se dodnes.

	Překročili hranice města a cizinec jako Felker si stěží uvědomil, že už nejsou v Deganawidě, protože vzdálenosti mezi městečky byly nepatrné a vztahovaly se k dávným událostem. Nebyly to hranice, ale spíš příběhy.

	Když minuli široký travnatý pás při výjezdu ze Severní Tonawandy a silnici opět obklopily stromy, uvědomila si, že mezi nimi hledá ukazatel k řece. Její koryto se tam rozšiřovalo a bylo možné zahlédnout cíp Grand Islandu. Ukazatel byl starý a skoro neviditelný mezi houštinami, vzdálený deset metrů od silnice, takže usilovně napínala zrak, aby ho zachytila, ale bylo už příliš tma. Stejně na tom nezáleželo, protože to, co chtěla spatřit, stejně nebylo viditelné lidským očím.

	Na tomto místě v roce 1676 Francouz jménem La Salle postavil Fénixe, první loď, jež se kdy plavila po Velkých jezerech. Senekům, kteří ho sledovali z okrajů mýtiny vykácené na trámy, to muselo připadat podivné. Kýl a žebra napůl dokončené lodi se rýsovaly proti nebi jako kostra ohromné ryby a v Senecích, dosud v této části světa nepřemožitelných, vzbuzovaly spíš zvědavost než pocit ohrožení.

	Za městem nesoucím Francouzovo jméno se silnice změnily v dálnici, po níž projeli osadou vyrostlou kolem Niagarských vodopádů. Jezuitský kněz Hennepin, který se zúčastnil La Sallovy výpravy, zabloudil v lese a jako první běloch vodopády spatřil. Proto si lidé zapamatovali jeho jméno. Vždycky jí to připadalo legrační. Vodopády víc než třičtvrtě kilometru široké, šedesát metrů vysoké a burácející tak, že jste stěží slyšeli vlastní hlas, vrhaly do vzduchu oblaka vodní tříště viditelná na kilometry daleko. V roce 1670 je znal každý Indián od Minnesoty až k Atlantiku, protože na starých obchodních stezkách představovaly jedinou vážnou překážku. V těch dobách ještě bohové měli svá trvalá bydliště. Heno, bůh hromu, žil v jeskyni hned za vodní stěnou.

	Znovu pohlédla na Felkera. Zvládal to celkem dobře, když vzala v úvahu skutečnost, že se jeho dosavadní život během pár dní sesypal jako domeček z karet a že je od té chvíle na útěku. Nefňukal ani nekladl otázky, na něž nebylo odpovědi. U člověka, který pracoval osm let jako policista, se však určitá odolnost dala předpokládat. Když si všimla, že jí prohledal pokoj, pocítila slabý záchvěv nedůvěry, ale byl policista, a ti jsou zvyklí ověřit si, s kým mají tu čest. Nejméně jednou se zachoval stejně jako ona. Měl před sebou bezbranného člověka, jako byl Harry, s nepřátelskou smečkou v patách, a po zralé úvaze se ho rozhodl zachránit. Udělá pro něj vše, co bude v jejích silách.

	Snažila se soustředit. Poslední případ byl obtížný a ona byla unavená. Dvě sociální pracovnice sedící po konferenci v cizím baru v cizím městě se svěřovaly jedna druhé. „Mám strašný případ, kde zákon prostě nefunguje,“ postěžovala si jedna a druhá pohlédla na dno své skleničky a řekla: „Znám ženu…“ Ale to už bylo dávno. Za minulý rok vyjela šestkrát, a teď bylo třeba přestat myslet na minulost. Budoucnost byla důležitější.

	Všimla si, že k Ridge Road, kde začínala Tuskarorská rezervace, jim zbývá jen pár kilometrů. Hledala odbočku ke garážím, postaveným za hranicemi rezervace, aby se lidé nemohli jejímu vlastníkovi dívat na prsty moc zblízka. Konečně ji zahlédla a řekla: „Zastavte tady, ale ne u pumpy.“ Felker zahnul na rozbitou asfaltku, zastavil a nechal motor běžet.

	„Chcete nabrat benzin?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla. „Jen na mě chvíli počkejte.“ Zamířila ke spoře osvětlené budově vedle garáže a vešla. Dveře ji oddělily od hluku aut svištících po dálnici.

	Za přepážkou seděl muž a díval se na malou televizi vedle pokladny. Usmál se na přivítanou a očima se vrátil k obrazovce. „Ahoj Janie,“ řekl.

	„Ahoj, Cliffe,“ odpověděla. „Pěkná noc.“

	„Přišla ses se mnou podívat na fotbal?“ Clifford Tarkington se usmál svým typickým způsobem. Jeho široká tvář příslušníka kmene Tuskarorů vypadala přitom ještě širší, černé oči se zúžily v pouhé štěrbiny, ale rty se ani nepohnuly. „Velká noc. Indiáni hrají proti Yankeeům.“

	Všichni z jeho kmene se jmenovali Wallace, Clifford nebo Clinton stejně jako Senekové, kteří nikdy nedávali svým dětem jména křesťanských svatých. Naproti tomu Mohawkům z Caughnawagy na kanadském břehu řeky Sv. Vavřince se říkalo Modlící se Indiáni. Senekové se nikdy nemodlili, a pokud se modlil někdo z kmene Tuskarorů, rok 1712 je z toho vyléčil. Toho roku přivedl švýcarský žoldák do Severní Karolíny armádu osadníků a nepřátelských kmenů z Jižní Karolíny, aby zabral jejich loviště. Vítězové hodovali nad těly mrtvých Tuskarorů a zajatce prodávali na trhu s otroky. Ty, co přežili, přijali Senekové a dali jim vesnici Ga-a-noga, aby tam žili.

	„Chtěla bych ti ulehčit od některé z těch starých kár, co se ti tu všude povalují,“ řekla Jane. „Vidím, že potřebuješ místo.“

	„Možná bych něco elegantního za slušný peníz našel,“ ozval se Clifford. „Co to má být?“

	„Něco menšího,“ odpověděla. „Nic nápadného ani zbrusu nového.“

	„Ale ani žádnou starou rachotinu, co?“ hádal. „Měl bych tu forda z dvaaosmdesátého. Hladký chod, málo najeto.“

	„A co barva? Nesnáším auta, co se montují v Hamiltonu v Kanadě a jsou pestrá jak velikonoční vajíčko.“

	„Perlově šedá. K čertu, jsou teď všechna šedá nebo bílá. Pět stovek za týden, pokud se vrátí stejně nalakované.“

	Před dvěma lety odvážela z Ohia dvanáctiletého chlapce. Dva příbuzenské klany, jež ho celý život nechaly potloukat se po domovech a pěstounských rodinách, nečekaně zjistily, že mu připadne dědictví. V televizi se objevil popis auta. Zavezla auto do expresní lakovny a za dvě stě dolarů ho nechala nastříkat. Clifford to při dalších jednáních tu a tam připomínal.

	„Pět stovek?“ vykřikla. „To jsme si nerozuměli. Nechci to koupit. Co takhle dvě sta?“

	„Čtyři sta padesát,“ zamumlal směrem k televizi. „Je to bezva auťák.“

	„Dvě stě padesát a nebudu si hrát s posilovači.“

	„Žádné ani nemá.“

	„A tomu ty říkáš bezva auťák?“

	„Tři sta padesát a přidám plnou nádrž.“

	„Stejně jsi ji naplnil. Měl bys strach, že se ti v ní srazí vodní páry. Tři sta a já zapomenu, že mi dlužíš za nalakování toho auta.“

	„Tři sta dvacet pět a vrátím za tebe tu pronajatou káru, co stojí venku.“

	„Dohodnuto,“ řekla a podala mu už vyplněný šek.

	Pohlédl na sumu a řekl: „Dělat s tebou obchody, Janie, je neobyčejně poučné.“

	„Jasně,“ opáčila, „až na to, že za poučení vždycky platím já.“

	Podal jí kroužek se dvěma klíči. „Nashle, Janie.“

	„Ahoj,“ řekla a vyšla na chodník. Obešla budovu a našla auto usazené na rozpraskané cementové podlaze dávno zničené stodoly, kterou Cliff užíval místo parkoviště. Ford nebyl pro začátek špatný, a když nastartovala, uvědomila si, že Cliff určitě seřídil motor. Nechala ho běžet a vrátila se k Felkerovi. Stál u pronajatého auta a opíral se o dveře.

	Když nasedli, řekla tiše: „Udělal byste líp, kdybyste nepostával na osvětlených místech, pokud to není nezbytně nutné.“

	„Proč? Viděla jste někoho?“ Ovládl popud prudce se ohlédnout. „Nevím. Od té doby, co jsme zastavili, nás minulo aspoň padesát aut, jenže já nevím, po kom se díváme. Oni to vědí.“

	Zajela za dům k nastartovanému autu. „Vyjeďte s ním, a já tam postavím tohle.“

	Vsoukal se za volant forda, vycouval, počkal, až Jane zaparkuje, pak přenesl jejich zavazadla a uložil je na zadní sedadlo auta.

	„Máte to v hotovosti, že?“ zeptala se Jane.

	Pokrčil rameny. „No jistě. Nemyslím, že by mi v mé situaci pomohly šeky nebo něco podobného.“

	„Dejte to do kufru. Na zadním sedadle to není o nic bezpečnější.“

	Otevřel kufr a uložil do něj obě zavazadla. Začal ho zavírat, ale zaváhal: „Rád bych se mýlil, ale neměli bychom mít zbraně u sebe?“

	Stála za pronajatým autem a otvírala kufr. „To je v pořádku,“ řekla. „Nechte to otevřené.“ Zabouchla dvířka, a když přistoupila k novému autu, nesla baťoh a brokovnici s krátkou hlavní. Uložila je vedle zavazadel.

	„Chcete, abych dál řídil?“ zeptal se.

	„Jestli vám to nevadí. Lidem je nápadné, když za volantem sedí žena. Vypadá to, jako by chlap byl opilý nebo s ním nebylo něco v pořádku.“ Položila klíče na kapotu najatého auta a usedla vedle Felkera.

	„Jeďte přímo na sever a na křižovatce s Ridge Road zahněte doprava.“

	Pomalu objel Cliffordovu kancelář a ohlédl se, aby zjistil, zda může vyjet na dálnici. Než přidal plyn, jejich oči se na okamžik střetly.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„To je Harrymu podobné. Neřekl mi, jak vypadáte.“

	„A jak tedy vypadám?“

	Pokrčil rameny: „No, nevypadáte zrovna na tělesného strážce.“

	Zalitovala své otázky, protože vyzněla, jako by si říkala o chválu svého půvabu. Litovala, že vůbec něco řekla. Měla jeho poznámku přejít mlčením. Bylo v tom zvláštní napětí, na něž se nestačila připravit – cestovat s mužem, který není ani příliš starý ani příliš mladý a je zvyklý, že ho ženy obletují. Chtěla převést jeho myšlenky na jinou kolej, a tak předstírala, že ji taková reakce ani ve snu nenapadla. „Tak to právě má být,“ řekla. „Zvyknete si určitým způsobem myslet a vypadat přitom úplně jinak. U těch světel zahněte doprava.“

	Odbočil, a když uháněli po dálnici na východ, znovu na ni pohlédl. „Je to moc krásné maskování.“ Vzápětí si uvědomil, že zašel příliš daleko. „Moc přesvědčivé.“

	„Vaše bude muset být ještě přesvědčivější. Musí plynout z vašeho nitra. Kdy jste se naposledy bál o svůj život?“

	„To je snadné,“ odpověděl. „Když jsem byl policajt.“

	„Policisté jsou jako psi. Pokuste se myslet jako králík.“

	„Cože?“

	Mluvila pomalu, aby jí porozuměl. „Představte si, že psi honí králíka. Když vyhraje králík, neznamená to, že psa zabije a sní. Nemůže se stát psem. Uchová si jen svůj králičí život.“

	Rozepnul si košili a vytáhl zbraň. „Chcete říct, že králíci tohle nepotřebují?“

	„Musíte ji považovat za své poslední útočiště. Přestřelka s lidmi, kteří vás hledají, vám nepomůže. Když někdo stiskne požární hlásič, dřív nebo později se o tom dozví policie.“

	„A my si policii nemůžeme dovolit.“

	„Pár dní v cele by mě nezabilo. Už jsem to zažila. Ale jestli je pravda, co si myslíte o lidech, kteří vás pronásledují, tak vás ano.“ Na okamžik se odmlčela a pak řekla: „Mohou to být taky nějací jiní lidé, na které jste dosud nepomyslel.“

	„Jací lidé?“

	„Nevím.“

	„Proč neřeknete rovnou, co máte na mysli?“

	„Ať už to je kdokoli, chce, abyste zemřel ještě před soudem. Nic vám to nepřipomíná?“

	„Ne,“ odpověděl příliš rychle.

	„Ale přemýšlel jste o tom.“

	„Myslel jsem na všechno. Takové historky jsem už slyšel. Ale ne od někoho, kdo se v tom vyzná. A ne v St. Louis.“

	„Ve vězeních je na vás vypsaná odměna. Odsouzencům na doživotí nejsou peníze k ničemu. Potřebují jiné věci.“

	„Policajti v tom prsty nemají.“

	„Zdá se, že se nikdo nebojí, že vězeň, který uslyší o odměně, to ohlásí. Nepřipadá vám to divné?“

	Teď se rozzlobil. „Nebyl jsem úplatný polda, který má něco na jiné úplatné poldy. Než jsem dal výpověď, dělal jsem jen svou práci, a pokud vím, všichni ostatní taky dělali jen svou práci.“ Pár minut se chvěl potlačovaným vztekem a ona mlčky vyčkávala. Pak řekl tiše: „Promiňte. Já jen… všechno se tak naráz změnilo. Pár dní mi potrvá, než si zvyknu na myšlenku, že těch pět let, co jsem dělal účetního, bylo k ničemu. Musím se s tím ale smířit. Mohu se vzdát všeho, čím jsem byl, ale nemohu přiznat, že všechno, co jsem kdy dělal, bylo na nic. Rozumíte mi?“

	„Samozřejmě,“ řekla. V dané chvíli zašla už dost daleko. Někteří králíci to pochopí hned, protože prchali a skrývali se celý život. Některým to prostě trvá trochu déle.

	Jeli po Ridge Road, shluky jasných pouličních světel se vytrácely a cesta před nimi ztemněla. Ridge Road ležela na severní větvi Waagwenneyi, velké stezky Irokézů, která vedla od Hudsonu k Niagarským vodopádům. Severní větev končila u jezera Ontaria na dlouhém, plochém svahu, který kdysi býval břehem jezera.

	Když se zahleděla do tmy mimo dosah reflektorů, mohla těsně pod asfaltem vycítit starou stezku. Silnice míjela statek nějakého zbohatlíka, který si tu hrál na venkovského gentlemana. Výhled zastíraly husté stromy vysázené zde jeho předky, aby uchránily úrodu před větrem. Mohutné kmeny se míhaly před očima a patnáct metrů nad nimi vytvářely větve téměř neprostupnou klenbu. Právě pohled na ně připomněl Jane stezku Waagwenneyů vedoucí jen pár centimetrů pod asfaltovým povrchem. Vedla většinou rovně, jen tu a tam uhýbala, aby obešla velký strom nebo bažinatou proláklinu. Byla široká jen půl metru, ale hluboká někde až třicet centimetrů, jak ji za stovky let vyšlapaly tisíce nohou v mokasínách. Tou stezkou Irokézové chodili z údolí Genesee a Finger Lakes na severozápad do Kanady. Jiná stezka, nyní hlavní třída v Buffalu, vedla od jezera Erie do Ohia a dál. Byly to válečné stezky.

	Nyní mířili domů, do mírně zvlněné pahorkatiny, kde se Senekové cítili nejvíc v bezpečí. Byl to svět hlubokých lesů netknutých sekerou, svět dubů, javorů, jilmů, ořešáků, kanadských jedlí a borovic tvořících smíšený porost i jednotlivé háje. Poslové spěchávali po stezce k východu s poplašnou zprávou nebo návrhem na svolání rady. Běželi dnem i nocí, nazí kromě bederní zástěrky a opasku, válečnou sekeru zavěšenou na zádech a luk přes prsa. Běželi vždy ve dvojicích za sebou, v naprostém mlčení. Za den dokázali uběhnout sto šedesát kilometrů, takže cesta z Neahgy, od ústí Niagary do Albany, území Mohawků, jim trvala tři dny. Po celou tu dobu stezka nevyšla z lesa. V určitých intervalech ji značily záseky na velkých stromech, ale běžci je nemuseli hledat. Někdy se řídili polohou hvězd, a většinou jim pro orientaci stačil pocit stezky pod nohama.

	Stromy opět prořídly, ale Jane si dokázala představit, že tam ve tmě mimo dosah reflektorů, stále stojí hluboký, hustý a stinný les. Duch lesa dosud žil a jeho potomci rostli vysocí a mohutní v parcích, roklích a větrolamech. I Senekové žili, jezdili po této cestě do Lockportu nebo k Niagarským vodopádům za prací a snili sny Seneků.

	Náhle ji zezadu vyrušily reflektory auta a dávný les se propadl do říše vzpomínek. Posadila se vzpříma. „Jak dlouho je to auto už za námi?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl Felker. „Právě zapnul dálková světla.“

	„Vzpomeňte si,“ naléhala. „Všiml jste si ho, když jsme zatáčeli?“ Zároveň si uvědomila, že tehdy nebyla ještě taková tma, aby auto za sebou přehlédli. Všechno je v pořádku. Nikdo je nesleduje.

	„Myslím, že ne,“ řekl její společník.

	Řidič je rychle doháněl, ale světla neztlumil. Felker nastavil zrcátko tak, aby ho odražené paprsky neoslňovaly.

	„Za chvilku přijdeme na pěknou dlouhou rovinku,“ řekla Jane. „Nechte ho tam předjet.“

	„Rád.“ Silnice se narovnala. Po obou stranách byla nízká kamenná zídka a domy postavené daleko od cesty jako v dobách, kdy se zde farmařilo. Felker zpomalil na šedesátku, potom na padesátku, ale auto rovněž zpomalilo a drželo se za nimi. Konečně zajel ke krajnici a téměř zastavil. Auto je doleva objelo a spojená světla jejich reflektorů zalila mělké údolíčko před nimi a část mírného svahu. Pomalu je minulo, pak řidič šlápl na plyn.

	V ozářeném zadním okénku uviděla Jane čtyři hlavy. Mohlo to znamenat, že jde o farmářskou mládež, která si vyjela do města. Zahlédla newyorskou poznávací značku a vydechla úlevou. Ale vzápětí si všimla jména prodejce.

	„Star-Greendale. Říká vám to něco?“ zeptala se.

	„Kde jste to viděla?“

	„Lidé z okolí si kupují auta tady. Nikdy jsem o takové firmě neslyšela.“

	„St. Louis,“ řekl a ztuhl. „Greendale je městečko u St. Louis. Ale není to Star, ale Starleson Chevrolet.“

	„Zastavte,“ přikázala. „Nechte světla svítit a dejte mi klíče. Někdo vás viděl v St. Louis nasedat na autobus.“

	Vyskočila ven, zavřela dveře a přeběhla ke kufru. Vytáhla všechna zavazadla, hodila je na zadní sedadlo a vklouzla za nimi. Pohlédl na ni, když otevřela batoh. „Co chcete dělat?“

	„To auto má newyorskou poznávací značku. Museli ji poškodit, když ji předělávali z nějakého jiného auta, a tak si nechali svůj rámeček, aby to zakryli.“ Spěšně nabíjela brokovnici. „Někde vpředu na nás číhají. Vrátíme-li se stejnou cestou, nejméně půl hodiny nám potrvá, než se dostaneme do provozu tak hustého, abychom je setřásli.“

	Zkontroloval, zda je pistole správně nabitá, a zaklapl zásobník. „V kufru mám hliníkovou krabici,“ řekl. „Rád bych ji měl na dosah, než budeme pokračovat.“

	„Nepojedeme dopředu. Nejsme psi, vzpomínáte?“

	„Co tedy uděláme?“

	„Vemte si batoh a dejte do něj peníze a všechno ostatní, co má pro vás nějakou cenu. Nenechte tu nic, co by jim napovědělo, kdo jste – chci říct, každému včetně policie. Otřete všechno, čeho jste se dotkl.“

	„Půjdeme pěšky?“

	Neodpověděla a on rychle plnil její příkazy. Všechny peníze se do tlumoku nevešly, tak si zbytek nacpal do kapes. Jane si přehodila tašku přes rameno a do pravé ruky uchopila brokovnici. „Je čas jít,“ řekla a přešla silnici. Přes zídku skočila do holého kukuřičného pole a počkala, až ji dohonil.

	„Dobrá,“ řekla. „Našlapujte mezi řádky, kde je půda slehlá, jako farmáři.“

	„Máte strach o úrodu?“

	„Mám strach, aby po nás nezůstaly stopy, které by s baterkou mohli objevit.“

	Vyrazila přes pole a jedním krokem překračovala dva řádky – Felker ji následoval. Zvuk jeho kroků napovídal, že se řídí jejími pokyny; zkypřená půda řádků by jeho kroky tlumila. Tu a tam se zastavil a ohlížel se směrem k silnici, což ho zdržovalo, ale nevěnovala tomu pozornost. Je vysoký a silný a nebude mu dělat potíže následovat ji.

	Velkým obloukem se vyhnula hospodářství, kde by je mohla ucítit zvířata a upozornit farmáře. Když dorazili k větrolamu na severním konci pole, zastavila se a dotkla se Felkerova ramene. Sehnul se k ní a Jane mu přitiskla rty k uchu. „Počkáme tu a uvidíme.“

	Shodila tašku, sedla si na ni zády opřena o kmen stromu, hlaveň brokovnice namířenou vzhůru. Felker odložil tlumok a usedl u vedlejšího stromu. Uplynulo pět minut, než se na obzoru objevily reflektory chevroletu. Nejprve zazářily proti obloze a pak sklouzly po svahu pahorku. Auto jelo přinejmenším přes stovku soudě podle rychlosti, s níž míjelo sloupy telefonního vedení.

	Když si řidič všiml auta zaparkovaného u krajnice, zpomalil. Musel se rozhodnout, protože ve vypůjčeném fordu nebyly vidět žádné hlavy. Chevrolet zamířil doprostřed silnice a pomaloučku minul zaparkované auto. O sto metrů dál vypnul světla a zastavil. Klaply dveře, vystoupili tři nebo čtyři muži a vraceli se k autu.

	Světla se nerozsvítila. Bylo to zneklidňující. Ten, kdo v autě zůstal, pokračoval bez světel po silnici, pak zastavil a otočil se. Vzdálenost od zaparkovaného auta byla příliš velká, než aby to Jane a Felker mohli slyšet, kdyby se ukrývali na podlaze. Sto metrů od fordu se muži rozestoupili. Dva z nich přelezli zídku na obou stranách silnice a všichni tři pomalu kráčeli kupředu. Ve chvíli, kdy jeden stál před autem a dva po stranách, vytáhli pistole a zamířili na ně.

	Felker se naklonil k Jane a zašeptal: „Neměli bychom vyrazit?“

	Potřásla hlavou. „Musím si ještě něco ověřit.“

	Aniž rozsvítil, chevrolet se pomalu vracel k zaparkovanému autu. Když se ho nárazníkem téměř dotýkal, řidič dupl na plyn a vrazil do fordu tak prudce, že ten, kdo by se uvnitř skrýval, by se svalil na podlahu. Muž na silnici trhnutím rozevřel zadní dveře a zamířil dovnitř pistolí. Za okamžik je zklamaně zabouchl a zavrtěl hlavou.

	„Teď,“ řekla Jane. Odplazila se hlouběji do větrolamu a vstala.
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	Vyrazila pomalým klusem směrem k severu, nejprve podél stromů a pak přes další pole. Bylo nezorané a plné nízkého plevele, který se zachytával o nohavice jejích džínů. Když dospěli na vzdálenější okraj druhého pole, zastavila se a pohlédla zpět. Reflektory se náhle rozsvítily a zaplavily ford bílým jasem.

	Rozběhla se tmou přes pole, tašku přes levé rameno a brokovnici vyváženou v pravé ruce. Za sebou slyšela Felkerův dech a usoudila, že má dost sil, aby jí stačil.

	Mohli to zvládnout, pokud si udrží jasnou hlavu. Moderní život vnukal lidem představu, že svět se skládá ze sítě silnic. Ale v této zemi byly silnice jen úzké stužky protkávající úrodný zemědělský kraj. Ti čtyři muži se těžko odhodlají nechat své auto ve tmě a vyrazit přes kukuřičná pole po jejich stopách. Pokud se podobají většině lidí, ani je to nenapadne. Nejspíš si na mapě najdou místo, kde Jane a Felker znovu narazí na silnici. Nejlepší by bylo obejít je velkým obloukem, vynořit se jim v zádech na Ridge Road a doufat, že se dostanou do Lockportu, do blízkosti světel a policie. Mají snad jinou možnost? Pokud ji paměť neklamala, odtud až k osmnáctce na předměstí Olcottu žádná další silnice nebyla.

	Felker se octl po jejím boku a mezi hlubokými nádechy se zeptal: „Kam běžíme?“

	„Do Olcottu,“ odpověděla.

	„Jak je to daleko?“

	„Asi deset nebo dvanáct kilometrů.“

	„A co v Olcottu?“

	„Šetřte síly,“ zarazila ho a snažila se dýchat hluboce a pravidelně, aby přísun kyslíku udržel její mysl jasnou. „Nemluvte.“

	Dál běželi mlčky a ona prodloužila krok, aby se s ním srovnala; nárazy jejich nohou jí zněly v uších v pravidelném, silném rytmu, bez klopýtnutí, která ubírají síly a vyčerpávají běžce. Hlavu nesla vzpříma a snažila se uvolňovat ramena. Protože však nesla zbraň a koženou tašku, která ji při každém kroku tloukla do boku, bylo to obtížné.

	Přetáhla si ji na záda, popruh přes prsa. V běhu rozepjala opasek, protáhla ho kroužkem brokovnice a přivázala si ji na záda tak, aby se pažba opírala o tašku. Nyní se jí běželo lépe.

	Byla jasná a chladná dubnová noc. Pot na nich téměř okamžitě osychal, vzduch jim pronikal do plic v opojných doušcích a vycházel pravidelnými výdechy. Přemýšlela o Felkerovi a poslouchala jeho dech. Bylo na něm něco divného. Ještě se nesetkala s uprchlíkem, který by vězel v takové kaši. Přesto se zdálo, že to zvládá. Dýchal pravidelně, nelapal po vzduchu. Zjevně netrpěl strachem, i když k tomu měl pádnější důvody než většina lidí, které ochraňovala. Někteří se báli více, jiní méně, ale báli se všichni. Přicházeli k ní, protože už vyzkoušeli všechno, na co se lidé obvykle spoléhají – zákony, pokrevní příbuzné, přátele i společenské postavení – jen aby zjistili, že osamělý bezbranný člověk nemá nikde zastání. Přišel stejnou cestou jako oni, ale nebyl jedním z nich. Nebál se.

	Běželi přes pole a pastviny, houštinami keřů a háji starých stromů, jednou se natolik přiblížili k domu, že museli podlézt prádelní šňůru, než mohli proklouznout kolem obílených zdí. Vzadu bylo temné okno, kde televizor vrhal na strop strašidelné modré stíny. Lidi nebylo vidět. Noc byla prázdná. Všichni se skrývali v domech a autech, odděleni od tmy tabulemi skla, chráněni tlustými přikrývkami zvuků, světla a tepla.

	Jane pocítila podivnou hrdost. Ostře vnímala vzduch a stromy kolem sebe a zároveň se stávala jejich součástí. V běhu namáhala svaly nohou a paží, napínala smysly způsobem, jakým to lidé už nedělají, protože ve styku se zemí jim brání vždy nějaké dláždění nebo stroj.

	Nedívala se na hodinky, čas nabyl jiných rozměrů. Nemělo smysl srovnávat čas se vzdáleností, protože jen odhadovala, že musí urazit deset nebo dvanáct kilometrů. Zrovna tak dobře to mohlo být osm nebo patnáct kilometrů terénem, který s udržovanou běžeckou dráhou na univerzitě neměl nic společného. Jediná věc, na níž záleželo, byla rychlost a ona ji udržovala rovnoměrnou a stálou jako píseň bez melodie a beze slov.

	Osmnáctku uviděla už zdálky. Někde po pravé ruce měla tři pouliční lampy, a za silnicí řadu světel zářících proti obloze.

	Domy se nyní objevovaly častěji a bylo obtížnější se jim vyhnout, protože už nešlo o farmy, ale předměstské domky postavené na malých pozemcích. Teď se musela rozhodnout, co s brokovnicí. I když většina lidí spala, nemohla se po městečku procházet jen tak se zbraní v ruce. Sykla na Felkera: „Stůjte.“

	Zastavil u ní. „Co se děje?“ Dýchal těžce a rychle, hlas měl trochu ochraptělý, stejně jako ona.

	„Nabereme trochu dech.“

	Kráčeli podél plotu velké pastviny, dokud jim srdce nepřestala divoce bušit a dech se neuklidnil. Činila drobné pohyby, aby se vyhnula křečím v lýtkách a šlachách pod koleny. Felker přecházel sem a tam a kroužil pažemi, aby se po dlouhém běhu vzpamatoval. Cítila však, že na ni upírá oči. Rukama nadzvedla dlouhé vlasy, aby si ochladila šíji nočním vzduchem. Konečně tiše promluvila: „Před sebou máme osmnáctku. Je to poslední větší silnice.“

	„Co je za ní?“ zeptal se.

	„Městečko.“

	Jane usoudila, že se nemůže přiblížit k silnici natolik, aby odhalila zaparkovaná auta a lidé v nich ji přitom nezahlédli. Obě krajnice byly nejméně tři metry široké a asfaltovaný povrch aspoň dvanáct. Navíc na druhé straně nemusely být domy, v něž doufala. Možná je tam jen další otevřená krajina. Nahlas řekla: „Jak chodí slepice přes cestu?“

	„Cože?“ zeptal se.

	„Po přechodu. Jestli to odhadli správně, budou tady na nás čekat a dostanou nás.“

	„Myslím, že bych měl přeběhnout silnici a vy mě budete krýt brokovnicí, než se za něčím schovám. Pak bude řada na vás,“ řekl.

	Na okamžik si ho upřeně prohlížela. „Není to nejlepší, ale nejspíš jediný způsob.“

	Pokrčil rameny. „Nikdy mě nic jiného nenaučili.“

	Kráčeli přes pole, až před sebou uviděli silnici. Na druhé straně byl otevřený prostor, ale pár stromů vzadu jim dávalo naději. Tento úsek nebyl aspoň moc osvětlený. Přikrádali se k vozovce přes plácek zarostlý vysokým plevelem sahajícím téměř po ramena.

	Připlazila se k mělkému odvodňovacímu příkopu na kraji silnice a upřeně se zahleděla doprava ke světlům a pak do tmy po její levé ruce. V žádném směru se nic nepohnulo, ale Jane pořád cítila nejistotu. Únava z dlouhého běhu mohla vyvolat určitou lehkomyslnost. Na druhé straně se stěží dalo předpokládat, že by kohokoliv, kdo tu byl cizí, napadlo, že zamířila na sever k Olcottu.

	Když se střetli, směřovala na východ. Poté, co léčka selhala, bylo by přirozené, aby je obešla a pokračovala na východ jinou cestou směrem k Niagarským vodopádům. Olcott byl městečko na břehu Ontaria. Přinejmenším z poloviny ho tvořily letní chaty zavřené od října do května, dokud se neutišil ostrý vítr vanoucí od jezera. Navíc byl Olcott příliš daleko. Těžko by se kdo vydal dvanáct kilometrů otevřenou krajinou přes kukuřičná pole, lesy a ploty z ostnatého drátu.

	Vycítila Felkerovu narůstající netrpělivost. Znovu pohlédla oběma směry, soustředěna na každý strom, každý vzdálený dům, každou schránku u krajnice, a pak úmyslně rozostřila pohled, aby zachytila případný pohyb. Snad si jen něco bláhově namlouvá.

	Převalila se na bok, pokynula Felkerovi a sledovala ho, než se znovu otočila na břicho a zahleděla se na silnici. Slyšela, jak se prodírá plevelem, pak se jeho kroky zrychlily, když vyrazil na otevřenou vozovku.

	Někde v dálce uslyšela známý zvuk startujícího auta. Rychle otáčela hlavou ze strany na stranu ve snaze odhadnout, odkud zvuk přichází. Felker ho rovněž slyšel. Zrychlil, aby se dostal přes silnici dříve, než ho auto – jakékoliv auto – zachytí ve světle svých reflektorů. Jane je dosud neviděla, ale zaslechla skřípavý zvuk štěrku odletujícího od pneumatik a vytí motoru jdoucího do obrátek. Natáhla spoušť brokovnice.

	Auto vyrazilo z příjezdové cesty domu o několik set metrů dál. Světla zůstala zhasnutá a motor zuřivě řval. Připadalo jí, jakoby se auto přímo zhmotňovalo ze tmy.

	Opřela se o lokty a pažbu brokovnice pevně opřela o rameno. Cítila známý hladký dotek na pravé tváři, ale neviděla na mušku. Odjistila. „Ještě ne,“ zašeptala. „Ještě ne, ještě ne –“ a pak spatřila obrys auta před sebou.

	Vydechla a nadechla, ukazováčkem se zlehka dotýkala spouště. Aniž pohlédla na Felkera, vnímala jeho postup, zatímco se snažila odhadnout rychlost auta. Byl teď téměř na druhé straně silnice. „K čertu, přidej,“ zašeptala.

	Prudké světlo ji zasáhlo do tváře jako žíravina. Jeho intenzita se zvyšovala zároveň s přibližováním auta. Náhle sebou smýklo k levé straně vozovky ve snaze srazit Felkera, ale bylo už pozdě. Felker byl pryč. Závan vzduchu zvířeného autem rozkýval stonky plevele kolem ní a silnice se opět ponořila do tmy.

	Jane vyskočila a rozběhla se prudce na druhou stranu. Koutkem oka sledovala rudá zadní světla. Jakoby na ni zamrkaly oči, když řidič dupl na brzdu. Pneumatiky zaúpěly, ale kontrolu nad vozem neztratil. Jane seskočila na štěrk krajnice a auto se rychle otočilo.

	Přidala, proklouzla přes svodidla, vrhla se k zemi a pohlédla zpátky k silnici. Řidič přidal plyn, pak zpomalil a zamířil směrem k ní. Tady to máme, pomyslela si. Světly se ji pokoušeli přitlačit k zemi. Zvedla brokovnici, zamířila a stiskla spoušť. Zbraň zaburácela a roztříštila levý reflektor.

	Znovu nabila, zvedla hlaveň, když tu zaštěkala Felkerova pistole. Po třech výstřelech se auto stočilo od ní a nabralo rychlost. Poklekla a zamířila na ně brokovnici, ale to už se vzdalovalo stále rychleji.

	Felker stál vedle ní. „Jste v pořádku?“

	Jane vstala. „Musíme odtud zmizet.“ Přes pole znovu zamířila na sever. V oknech nějaké farmy se rozsvítila světla, ale dům byl přinejmenším čtyři sta metrů odstud. Střelba zřejmě někoho probudila. Nu, jestliže farmář rozsvěcí světla, aspoň se nepotuluje kolem domu s kulovnicí v ruce. Ale možná že rozsvítil, aby viděl na číselník telefonu, a to byla pokud možno ještě horší varianta. Proběhli blátem páchnoucím po slepičincích. Snažila se předběhnout případný policejní vůz směřující k jižnímu konci Olcottu.

	Pak si uvědomila, že neuvažuje správně. Byla tma a dům byl příliš vzdálený. Lidé v centru města pravděpodobně zaslechli výstřely, ale farmář je slyšel zřetelněji, vyhlédl z okna a uviděl – co? Auto s jedním reflektorem uhánějící po dálnici. Felker byl mimo dosah a Jane ležela na břiše v něčí vojtěšce. Pokud farmář skutečně zatelefonuje, oznámí, že se tu projíždí pár opilců a střílí po značkách. Doběhla k nejbližšímu plotu a zastavila se. „Plot,“ řekla a slyšela, jak se Felker rovněž zastavil.

	Plot tvořila řada sloupků s porcelánovými izolátory, které ovíjely neviditelné dráty. Během dvanáctikilometrového běhu překonali takových plotů aspoň tucet. Jane se u prvního zastavila a dotkla se drátu napůl očekávajíc ránu, která jí proběhne celou paží. Ale proud byl vypnutý stejně jako u ostatních plotů. V této části světa farmáři nenechávali svůj dobytek v noci na pastvě. Zkusila i tento, ale v prstech cítila jen chladný kov. „Vypnuto,“ oznámila.

	Proklouzli pod drátem a octil se ve velkém jabloňovém sadu. Jak se s Felkerem plazili po kolenou, napadlo ji, jestli náhodou nenarazili na jedno z těch starých míst. Stromy nerostly v dlouhých zarovnaných řadách. Byly zasázeny nepravidelně ve slušných rozestupech, jeden tu a druhý tam. Byly staré. Ne dost staré, ale mohly to být potomci. Všude, kde žili, měli Senekové sady – jabloňové, švestkové, hruškové.

	Když běloši po občanské válce zabírali zem, káceli lesy a vypalovali pařezy, aby mohli zorat půdu, sady nechávali na pokoji. Zatoužila po denním světle, aby si mohla stromy lépe prohlédnout. Možná že se sem vrátí, až bude dozrávat ovoce a ověří si, že to nejsou Jonatany ani Delicie, ale tvrdá malá jablíčka, které ženy pěstovaly právě v takovýchhle sadech.

	Vlastně to ani nepotřebovala, protože věděla, že jsou na území Seneků. Blízkost jezera se připomínala vlhkostí vzduchu a Waagwenneya byla jen pár kilometrů odtud jižně od Černého potoka nebo potoka Na osmnácté míli. Ženy, jež zasadily tyto stromy a pečovaly o ně, spaly někde v blízkosti. Možná se některá z nich zavrtěla, když Jane kráčela kolem. „To jsem jen já,“ zašeptala.

	„Co?“ zeptal se Felker.

	„Mluvím sama k sobě.“

	Pokračovali v cestě a Jane přemýšlela, co dál. Přijede policie a bude hledat auto s poškozeným reflektorem. Pokud ho nenajde, ti čtyři chlápci budou mít aspoň o čem přemýšlet a nejspíš začnou hledat Felkera pěšky. Ona a Felker se museli dostat do města dřív než jejich pronásledovatelé.

	Klusali mezi domy a přes dvorky a dávali větší pozor na psy a policejní auta než na ty čtyři. Konečně dospěli na cestu vedoucí k jezeru. Byla vroubena loubími a obchůdky, po zimě dosud zabedněnými, a nízkými, pevně stavěnými chatkami, odolnými proti divokým bouřím, jež přicházely od jezera. Měla v úmyslu vloupat se do jedné z nich a počkat do úsvitu, který přinutí muže zmizet.

	„Tahle,“ zašeptala.

	„Rozhlédněme se,“ řekl Felker.

	Sledovala ho, jak přebíhá silnici, a pak vyrazila za ním. Přistoupil k chatce a nakoukl okýnkem do garáže. „Není tu auto,“ zašeptal.

	Jane rovněž nahlédla dovnitř. Dlaně přiložila k očím, aby se ve skle neodrážela její vlastní tvář, a pokoušela se rozeznat, co je vevnitř. Než to zjistila, uplynulo několik vteřin, a když se otočila, Felker byl pryč.

	Našla ho za domem. Stál u elektrických hodin a nahlížel do nich. „Co to děláte?“ zeptala se.

	„Jestli je někdo v chatě, bude mít zapnutou elektřinu – ledničku, kamínka nebo hodiny.“

	„Ne,“ řekla. „Vraťte se.“

	Následoval ji ke garáži zabezpečené mohutným visacím zámkem a petlicí přišroubovanou do dveří. Zalomcovala zámkem. „Máte nůž?“

	Přikývl a vytáhl z kapsy zavírací nůž s deseticentimetrovou čepelí.

	„Zkuste to vypáčit,“ řekla, a když začal dloubat do dřeva, šla před dům držet stráž.

	Za půl minuty byl u ní. V ruce držel petlici i se zámkem. „Povolily šrouby, je to zteřelé.“

	Z garáže vyvlekli hliníkový člun. Jane bylo jasné, že to majitel dělal často, protože jakmile se dostali ze skřípajícího štěrku příjezdové cesty, člun si našel vlastní drážku vyrytou v zemi. Po mírném svahu ho dostrkali na kraj vody a vrátili se do garáže.

	Byla v ní tma a prach. V létě pravděpodobně majitel nechával člun na pobřeží a v garáži parkovalo auto, ale na zimu naházel do garáže veškeré zařízení, jež bylo třeba chránit před počasím.

	V rohu našla Jane postavená vesla a na hřebíku zaraženém do sloupku pár záchranných vest. Na hrubém stojanu složeném ze dvou koz byl uložen lodní motor Evinrude o deseti koňských silách. Felker začal odšroubovávat úchytky, ale Jane ho zabrzdila. „Vezměte vesla a vesty dolů a já se podívám po kanystru s benzinem. Jestli ho nenajdeme, motor nám moc nepomůže.“

	Felker sebral věci a spěchal ke člunu. Jane objevila červený dvacetilitrový kanystr a zatřepala jím. „Prázdný. Toho jsem se bála. Je to tu moc uklizené. Ten člověk by jistě nenechal kanystr s benzinem šest měsíců v dřevěné garáži. Kdyby ano, cítili bychom jeho pach. Nechte mě chvíli přemýšlet.“

	„Můžeme veslovat,“ řekl Felker.

	Vyšli z garáže a rozhlédli se po silnici. Opodál stálo několik domů. Nebyly to chatky a vyhlížely obydlené. Na některých příjezdových cestách a dvorcích stála auta. „Sekají trávníky,“ řekla. „Musí mít sekačky.“

	„Máme čas?“ zeptal se.

	„Zkusíme aspoň jeden. Jestli nenajdeme hned, co potřebujeme, odejdeme.“

	Přeběhli přes cestu k domu s rozlehlým, dobře ošetřovaným trávníkem. Velká vrata garáže byla zamčena, ale boční dvířka ne. Jane vklouzla dovnitř. Stál tam starý oldsmobil zabírající většinu místa a vzadu u zdi sekačka. Jane přistoupila blíž a nasála vzduch. Žádný pach benzinu. Dotkla se sekačky a nahmátla dlouhou svinutou šňůru. Měli té noci neuvěřitelnou smůlu. Kolik lidí vlastní elektrickou sekačku? Ustoupila a narazila do auta. Obrátila se a pečlivě si je prohlédla. Bylo přinejmenším dvacet let staré, a to vypadalo slibně. Možná je natolik staré, že benzinová nádrž nebude zamykací.

	Otevřela dvířka a nahmátla víčko. Dalo se odšroubovat. Přiběhla ke dveřím garáže a vzala si od Felkera kanystr. Na polici na zadní stěně garáže našla kotouč izolační pásky, přelepila s ní ventil na přívodní hadičce k motoru, spustila ji do nádrže auta, odšroubovala víčko kanystru a začala stlačovat gumovou baňku. Zatímco pumpovala, znovu si vše důkladně promýšlela. Mohlo by to fungovat. V hadičce měl vzniknout podtlak, který by umožnil benzinu proudit do motoru. Když je víčko pryč a hadička v nádrži auta, benzin by měl projít hadičkou do – fungovalo to. Slyšela zurčivý zvuk a cítila, že se gumová baňka naplnila benzinem. Zatímco chytala benzin do kanystru, prohlédla si podlahu pod autem. Všimla si duhové skvrny, která jí zvěstovala, že oldsmobil je tak starý, že z něj uniká olej. Za okamžik také našla žlutou plastikovou láhev s nálepkou Pennzoil na polici nad autem. Odšroubovala víčko a nalila olej do kanystru, zatímco pumpovala. Možná to nebude ten správný poměr, ale lodní motor se snad za jednu noc nezavaří. Náhle stál Felker vedle ní. „Jsou venku,“ zašeptal. „Na ulici. Radši se připravte.“

	Jane přestala pumpovat, uchopila brokovnici a přistoupila ke dveřím garáže. Škvírou je uviděla. Rozptýlili se – dva a dva kráčeli po každé straně ulice. Pokaždé, když míjeli opuštěnou chatu, jeden z nich sešel ze silnice a obešel ji dokola, a pak si pospíšil k další. Přivřela dveře a usmála se. Našli tu správnou ulici, ale tomuhle domu se vyhnou, protože je obydlený.

	Pár minut čekala, dokud nezašli dost daleko, pak nechala Felkera u dveří a vrátila se k čerpání benzinu. Když byl malý kanystr plný, zavřela víčko a předala ho Felkerovi. Tentokrát přešla ulici jako první, na rohu se zastavila a zahleděla se směrem, jímž muži odešli. Když felker uložil kanystr do člunu a snesl po svahu těžký motor, pomalu se vrátila k chatě a ke garáži. Zavřela dveře, zašroubovala šrouby zpátky na místo, přehlédla, zda je vše v pořádku, a spěchala k jezeru.

	Odstrčili člun ze dva metry dopředu, až na dno začaly narážet drobné vlnky. „Pánové mají přednost,“ řekla.

	Felker nastoupil do člunu a usadil vesla do vidlic. Jane mu podala brokovnici a řekla: „Běžte na příď.“ Jeho váha zvedla záď a člun sklouzl z břehu. Prudce se odrazila, přelezla motor upevněný na příční vzpěře a několik metrů klouzali houpajíce se na hladině.

	Felker se posadil k veslům, vrátil Jane brokovnici a začal veslovat. Hliníkový člun neměřil víc než pět metrů a zkonstruován byl tak, aby byl co nejlehčí. Felker neměl s veslováním velké zkušenosti, zato byl silný. Pár rázných úderů vesel je odneslo z pobřežního pásu na volnou vodu. Spěšně napojila hadičku přívodu paliva k motoru, zkontrolovala, jestli ho Felker dost pevně přišrouboval a připravila ho k nastartování. Kdyby je jejich pronásledovatelé na jezeře zahlédli, nezáleželo by už na hluku motoru. Rychlost by byla přednější.

	Tiše se sunuli do tmy. Jane tváří ke hvězdám, brokovnici na klíně, pohlédla zpět k pobřeží. Všechny chaty zůstávaly temné. Jediné světlo přicházelo z dálky, kde začínalo pouliční osvětlení. Ozývalo se jen občasné zaskřípání vesel ve vidlicích a tiché šumění vody. Jestli uniknou dost daleko na jezero, aniž je pronásledovatelé spatří nebo uslyší, mohou se z toho dostat a snad je i úplně setřást. Možná se vrátí a prohledají její dům v Deganawidě. Třeba je při tom dokonce chytí.

	Na vodě bylo chladno. Za pár minut zjistila, že severozápadní vítr míří z nějakého ledovce v Kanadě přes pusté jezero rovnou do potem zvlhlých šatů Jane Whitefieldové. Ovinula se pažemi, aniž pustila brokovnici, a vytrvale upírala zrak ke břehu.

	Čekala, dokud světla Olcottu téměř nezmizela, a už nerozeznávala obrysy nízkých budov. Pak zvedla škrtící klapku, škubla za provázek a nastartovala. Motor dvakrát zakašlal, zabublal a chytl. Nastavila škrtící klapku na správné otáčky a pomalu jej spustila do vody.

	Deset minut při nízké rychlosti naslouchala zvuku motoru, zatímco se vzdalovali od pobřeží. Pracoval pravidelně a docela tiše, ale nedalo se říct, jaký benzin ve starém oldsmobilu byl a co při delším provozu s motorem udělá. Když urazili od pobřeží několik kilometrů, zpomalila a nechala motor běžet naprázdno. „Dejte mi svou zbraň,“ řekla.

	„Cože?“

	Promluvila hlasitěji, aby přehlušila hluk motoru. „Vaši zbraň.“

	Zpod košile vytáhl pistoli. Jane ji vzala za pažbu a hodila do hluboké tmavé vody. Pak uchopila oběma rukama brokovnici a spustila ji do vody vedle člunu. „Teď už nám nepomohou,“ řekla.
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	Lehký hliníkový člun plul kupředu slušnou rychlostí, za zádí se na temné hladině vytvářel vějíř bílé pěny a od trupu se šikmo rozbíhaly vlnky. Vítr Jane vysoušel vlasy a odhazoval je dozadu. Všimla si, že Felker zaujal co nejpohodlnější polohu s hlavou opřenou o předloktí.

	Jane směřovala na západ a snažila se nepřibližovat se k pobřeží natolik, aby si jich mohl někdo všimnout. Takto jezerem vždycky proplouvaly kánoe, a když to šlo tehdy, půjde to i dnes. Ať už se změnilo cokoliv, jezero zůstalo stejné. Senekové vyráběli své kánoe z kůry červeného jilmu nebo z hickory. Kůru stáhli ze stromu v jednom kuse, napjali ji na kostru z bílého jasanu a sešili příď a záď. Některé z lodí byly až třináct metrů dlouhé, mnohem větší a nápadnější než jejich člun. Jediná její starost teď byla držet se tak daleko od pobřeží, aby tam nedoléhal zvuk motoru.

	Nepřetržité, monotónní bručení motoru pohánějícího člun tmou ji uspával. Pluli teď k ústí Niagary. Neahga. Země kolem jezera se změnila, ale ve tmě na tom nezáleželo. Jezera se to nedotklo. Jane mohla mít na sobě úplně klidně gaka-ah, gise-ha a ahdeadawasa: sukni, le-giny a dlouhou košili, kterou nosila její praprababička. Bylo by to vhodnější oblečení na tento výlet než provlhlá košile a džíny. Šaty by byly ozdobeny dikobrazími ostny tvořícími obrazy květin a stromů, ale ve tmě by stejně nepostřehla barevné odstíny. Na šíji by měla místo parfému ga-aot-ages, náhrdelník z vonných travin rostoucích v bažinách. Proč si vzpomněla na parfém? Snad jí ho připomněl zápach benzinu. Uprostřed tmy a vytrvalého brumlání motoru jí těžkla víčka a pohyb po temné vodě daleko od břehů vyvolával zvláštní pocit. Jako by všechno mimo dosah ztrácelo po hodině či dvou svou podstatu.

	Člověk mohl snadno pochopit, proč lidé věřili – ne, ne že by skutečně věřili, jen tímto způsobem zobrazovali tajemství – že na počátku světa, když Nebeská žena padala z oblohy, zachytilo ji hejno mořských ptáků a usadilo na krunýř obrovské želvy. Tady, kde se hranice oblohy a černé hladiny rozplývaly v nicotě a její unavená mysl volně těkala od myšlenky k myšlence, se představa obrovité želvy nezdála o nic méně reálná než třeba teorie Velkého třesku. Mohla tu spočívat jako potopený ostrov těsně pod povrchem, nehybná, ohromná a prastará. Stejně snadné bylo představit si, co cítila první žena v okamžiku pádu. Pomalu, snad probuzena hlukem mořských ptáků, se želva zvedá z nezbadatelných hlubin, nejprve oblý vrchol krunýře, po němž stékají proudy vody a smáčejí zelené řasy, jimiž je pokrytý, a pak se vynořuje víc a víc, až –

	Ozval se hlasitý náraz, pak drásavé zaskřípění zpod dna člunu, motor zavyl, jak se vrtule vynořila z vody, a pak zmlkl. Náraz shodil Jane ze sedátka a v hlavě jí zazněl nehlasný výkřik, když se snažila zastavit svůj pád. Nejprve musela zahnat šokující představu, že snad svými myšlenkami nějak tu ohromnou želvu vyvolala. V koutku mysli si však byla od počátku vědoma, že to, na co narazili, není žádné bájné stvoření. Určitě to bude kláda, skála nebo něco podobného.

	Když pohlédla na Felkera, ležel zkroucený s nohama ve vzduchu mezi přídí a prvním sedátkem. „Co se stalo?“ zeptal se.

	„Do něčeho jsme narazili,“ odsekla. „Nabíráme někde vodu?“

	Zvedl se a hmatal kolem sebe. „Ne. Myslím, že ne.“

	„Díky bohu,“ zamumlala, ale nechtěla, aby to zaslechl. K pobřeží to měli nejméně pět mil, byl duben a voda byla jako –

	„– Led!“ řekl. Nakláněl se přes okraj a dotýkal se něčeho vedle člunu. „Je to velký kus ledu. Tomu prostě nemůžu uvěřit. Narazila jste do nějaké zatracené ledové kry jako Titanik.“

	Jane se z uvolněného napětí hlasitě rozesmála.

	„Co jste myslela, že to je?“ zeptal se.

	„Tomu byste nevěřil.“ Smála se ještě víc a za okamžik si všimla, že se k ní připojil. „Jste si jist, že nemáme žádné trhliny?“

	„Moment,“ řekl. Zadržela dech. Slyšela, jak šátrá po nýtovaných švech přídě. „Vím to jistě,“ odpověděl.

	Sesula se na sedadlo. „To je báječné. Aspoň nám nehrozí smrt.“

	„Smrt? Copak neumíte plavat?“

	„To ano,“ opáčila, „ale nevím, jestli bych dokázala uplavat osm kilometrů ve vodě o teplotě asi čtyři stupně a vléct přitom v zubech dospělého chlapa jako nějaký labrador.“

	„No tak,“ protestoval. „Právě jsem uběhl dvacet kilometrů divočinou a půl cesty přes jezero jsem vesloval. Co ještě musím předvést, abych udělal dojem na místní děvčata?“

	„Ta ocení, když jim chlapi pomohou stáhnout čluny z ledových ker,“ řekla Jane. „Vemte si veslo.“

	Vytáhli vesla z vidlic, vstali a opřeli se jimi do tvrdého povrchu kry. „Zaberte,“ řekla Jane. Vzdálenější konec kry se trochu zvedl a člun sklouzl po šikmém povrchu o víc než metr zpět. Po dvou dalších pokusech se člun uvolnil a mírně se pohupoval.

	„Omlouvám se,“ řekla Jane a usedla.

	„Není zač,“ řekl Felker.

	„Chci říct, mělo mě napadnout, že tu budou ledové kry, když jsme neviděli u mola žádné čluny.“

	„Neviděl jsem ani žádná mola.“

	„Správně. Lidé je vytahují na jaře, až přejdou ledy.“

	„Chcete říct – roztají?“

	„Ne tak docela. Jezero Ontario je příliš hluboké, než aby doopravdy zamrzlo, ale to neplatí pro jezero Erie a některá další jezera na severu, která normálně zamrzají. U ústí Niagary je zábrana, která nedovolí krám pronikat do řeky, protože by mohly poškodit elektrárnu. Ale každé jaro ji otvírají, aby se odplavily poslední zbytky.“

	Pokrčil rameny. „Počítám, že si to datum místní lidé vždycky zakroužkují v kalendáři.“

	„Každý rok je to jinak.“ Spustila motor zase do vody.

	„Doufám, že jsme nezničili čep. Jestli ano, tak máme několik týdnů na to, abychom doveslovali do Montrealu.“

	„Čep?“

	„Na chlapa vaší velikosti se nedá říct, že byste vyrážel často do přírody.“

	„Vyrostl jsem ve městě. Když chci rybu, jdu si ji koupit. Jaký čep?“

	„Spojovací. Když vrtule na něco narazí, čep se zlomí a vrtule se zastaví, i když hnací hřídel běží.“

	„Proč sakra někdo dává do motoru tak ďábelsky zlomyslnou součástku?“

	„Hlavně nám držte palce,“ řekla. Nastavila startér, škubla lankem a motor chytl. Zaposlouchala se do zvuku, v němž se ozýval divný tón. Zařadila rychlost, ale nestalo se nic. Pohlédla do vody, řekla něco, čemu Felker nerozuměl a vypnula motor.

	„Čep?“ zeptal se.

	Jane pokrčila rameny. „Přesně takhle to vypadá, když se čep zlomí, ale to neznamená, že závada nemůže být někde jinde.“

	Felker se opatrně přesunul na záď. „Mohou to dva králíci nějak spravit?“

	Jane se usmála. „Zapomněli jsme ukrást skříňku s nářadím. Obvykle v ní lidé mívají náhradní čep.“

	Na okamžik se zamyslel: „Jak ten čep vypadá?“

	„Je to kovový kolíček, z nějakého měkkého kovu, myslím. Asi dva centimetry dlouhý a tři milimetry tlustý.“

	„A kde je to upevněno?“ Jeho hlas zněl teď jinak a ona si nebyla jistá, jestli ji to uklidňuje nebo uvádí do rozpaků. Podle všeho nasadil vážný, trpělivý tón policejního vyšetřovatele.

	„Je tam malá štěrbina.“

	„Kde?“

	„Dole u vrtule.“

	„Co můžeme ztratit, když se to pokusíme spravit?“

	Znovu pokrčila rameny. „Pár záběrů veslem, jinak není důvod, proč to nezkusit,“ odpověděla. „Čep bude asi ve dví, ale třeba najdeme něco, čím bychom ho nahradili.“

	Odšrouboval úchytky a vytáhl motor z vody. Jane ohmatala vrtuli. Nezdálo se, že by byla ohnutá, přestože než se zastavila, musela rýt do ledu dost dlouho, aby se čep zlomil.

	„Něco tu vyčnívá – nějaký drát?“ zeptal se Felker.

	„To je zarážka,“ odpověděla Jane. Aniž na něj viděla, věděla, že stiskl motor mezi koleny. Pak vytáhl nůž a odstranil zarážku.

	„Kéž bychom měli nějakou baterku,“ zamumlal.

	„Ti čtyři chlápci by si to taky přáli, pokud se teď dívají naším směrem.“

	„Nejspíš ano. Co dál?“

	„Měl byste nahmátnout součástku ve tvaru velké kulky.“

	„Mám ji.“

	„Buď ji vytáhněte, nebo vyšroubujte, to závisí na typu.“

	Slyšela, jak se s tím moří, a pak se ozval: „Je venku.“

	„Teď by tam měly být tenoučké podložky.“

	„Jenom jedna,“ odpověděl, „ale velká.“

	„Teď je řada na mě.“ Opatrně zvedla vrtuli a hmatala po spojovacím čepu. „Tady ho máme,“ řekla. „Jenže teď jsou dva.“

	Napřáhl ruku a ona mu vložila oba kousky do dlaně. Ohmatal je a pak se dotkl štěrbiny v motoru. „Co třeba hřebík?“ zeptal se.

	„Senzace,“ odpověděla. „Máte nějaký?“

	„Ne, ale v garáži jsem jich viděl aspoň deset.“

	„To nám teď moc nepomůže.“

	„A co kousek dřeva? Mohli bychom ho vyříznout z vesla.“

	„Dřevo je příliš měkké, nevydrželo by. Ne že by mě trápilo, co to udělá s ukradeným motorem.“

	„Nemáte nějaký šperk nebo něco takového?“

	„Ne,“ odpověděla. „Když jsem v práci, šperky nenosím, ledaže by to bylo součástí přestrojení.“ V tom ji napadlo: „Můj opasek.“

	„Co je s ním?“

	„Jazýček přezky, který se prostrčí dírkami, aby opasek správně seděl.“ Sundala opasek a podala ho Felkerovi. Uvolnil jazýček a vsunul ho do štěrbiny v motoru. Opasek odložil vedle sebe na sedátko a zastrkoval kovový pásek dál nožem.

	„A je to,“ řekl.

	Utěsnila provizorní čep kouskem kůže odříznuté z opasku a potěšeně hvízdla.

	„Co to bylo?“ otázal se úzkostně. „Slyšela jste to?“

	„Zahvízdala jsem. Pasuje to tam nebo to aspoň tak vypadá.“

	„Víte, že jsem nikdy ženu hvízdat neslyšel?“

	„Až dosud jste se schovával v závětří.“ Pečlivě skládala součástky motoru. „Kde je podložka?“

	„Tady. Chcete říct, že jste celou tu dobu mohla hvízdat a jen jste to nedělala?“

	„Jasně, a umím počítat a čurat v lese a kouřit cigarety.“ Sáhla po poslední kulovité součástce a ve tmě se dotkla jeho prstů. Trvalo to jen mžik, protože Jane ucukla a nechala ho, aby ji do motoru vložil sám. „Doufám, že ještě víte, kde je zarážka.“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Je trošku ohnutá, ale můžu ji narovnat.“ Slyšela, jak s ní lomcuje. „Myslím, že jsme hotovi.“

	„Počkejte, osahám to,“ řekla a vzápětí si uvědomila, že ho varuje, neboť si nepřeje, aby se jejich ruce znovu ve tmě dotkly. „Všechno se zdá být na svém místě,“ podotkla. „I kdyby to vydrželo jen dva nebo tři kilometry, přece jen se dostaneme kousek dál.“

	Vstal a uložil motor na vzpěru, klekl si vedle ní a utahoval matku na jedné straně a ona na druhé. Pak se přesunul na příď.

	Jane nahmatala hadičku přívodu paliva, připojila ji a řekla: „Dávejte pozor na led. Jestli něco uvidíte, nepanikařte, ale dejte signál.“

	„Myslíte, že to bude fungovat?“

	„Prodavačka v obchodě, kde jsem pásek koupila, říkala že je trvanlivý a vhodný pro všechny příležitosti.“ Trhla lankem.

	Felker ještě něco říkal, ale jeho slova zanikla v kašlání motoru. Nejprve vydal známé zaprskání, potom se rozbzučel hlasitěji. Byla ráda, že ho neslyšela. Vzájemný vztah se vyvíjel příliš prudce. Jeho bezelstná slova jako šípy pronikala její obranou. Netěšilo ji, že se k ní krok za krokem přibližuje.

	Trápilo ji i to, co zůstalo nevysloveno. Býval policistou. Hned si musel vzpomenout na ztracenou brokovnici. Byly v ní přinejmenším dvě součástky – čep mezi spouští a zásobníkem a jiný v pojistce –, které by jim mohly posloužit lépe než jazýček přezky. Policisté se setkávají se zbraněmi každý den, vozí je v hlídkových vozech upevněny hlavněmi vzhůru. Čep musíte vysunout pokaždé, když chcete naolejovat mechanismus spouště. Měl plné právo říci: „Škoda, že jste tu brokovnici hodila do vody hluboké šedesát metrů.“

	Neřekl to, protože si myslel, že nepochopí, o čem mluví, nebo proto, že mu bylo jasné, že ji už dávno napadlo, jak se mohla tak pitomě zbavit pušky plné kovových součástek nejrůznějších tvarů? Tušila, že si uvědomil, že na to pomyslela a trápí ji pocit viny. Byla mu vděčná, že se o tom nezmínil, ale zároveň ji to dráždilo. Nechtěla o něm nic vědět – že je rozvážný, klidný a veselý nebo že má velké silné ruce, které dokážou narovnat zkřivenou závlačku. Všechno, co dělal, snižovalo její obranyschopnost, zmenšovalo vzájemný odstup, a to ji zneklidňovalo. Ale nejspíš to nedělal vědomě, jen její obrana nebyla taková, jaká by měla být.

	Zaposlouchala se do zvuku motoru. Všechno vypadalo v pořádku. Minuty, jež je osvobozovaly od veslování a zvyšovaly jejich naději, že uniknou pronásledovatelům, míjely jedna za druhou.

	Felker na přídi se vztyčil na kolenou a ukázal dopředu. Napůl k ní obrátil tvář, takže ubrala plyn a zpomalila, aby ho slyšela. „Velká kra před námi,“ volal, „zahněte trochu doleva.“

	O pár stupňů změnila kurz a snížila otáčky motoru, aby ho slyšela. Věděla, že je k němu nespravedlivá. Prožil právě nejhorší týden svého života a ten příští nesliboval nic lepšího. Lidem jeho typu obvykle zmizet nepomáhala. Většina obětí ani nebyla mužského pohlaví. Převážně šlo o ženy a děti. Dětem svět připadal téměř jako sen, zpočátku ošklivý, když je popoháněla neznámým územím z důvodů, které nechápaly. Ženy se často přestaly vzpírat její autoritě, když zjistily, že nepotrvá věčně. Muže obvykle roztřásal šok a strach ještě dřív, než se s nimi setkala. Toužili jen po jedné věci – co nejrychleji se dostat pryč. A v tom byl ten problém: Felker se nebál. Nedal se na útěk hned; všechno si rozmyslel a rozhodl se přijít k ní, aniž ztratil rozvahu.

	Dávno předtím, než se objevila světla na pobřeží, uvědomovala si blízkost řeky Niagary. Ve vzduchu i ve vodě cítila změnu. Motor náhle zaúpěl a člun klouzal ještě několik metrů, než se zastavil. Vypnula plyn a řekla: „Zase se to zlomilo. Ale stejně bude lepší k břehu doveslovat.“

	„Dobrá,“ řekl Felker.

	„Pomůžu vám, raději bychom si měli pospíšit.“ Vytáhla motor, posadila se k němu a uchopila veslo.

	„Proč?“ zeptal se při prvním záběru, zatímco se jejich ramena dotýkala.

	„Co proč?“

	„Proč máme naspěch?“

	„Řeka tu tvoří hranici. Tamhle je Kanada. Ne že by byli nějak přehnaně přísní, ale na obou stranách bude pravděpodobně nějaká hlídka. A kdyby vy jste viděl muže a ženu ve čtyřapůlmetrovém člunu, jak veslují za chladné noci přes Ontario a motor mají vytažený, co byste asi tak udělal?“

	Pohlédl doprava. „Co je tam? Vypadá to jako pevnost.“

	„Taky že je,“ odpověděla. „Pevnost Niagara. Je stará, té si nevšímejte.“

	Tvrdě zabírali. Felker obstarával většinu síly, která je hnala kupředu, a Jane se soustředila na udržování směru. Felker měl postřeh. Projížděli právě nejužší částí řeky. Říkalo se jí O-neah, Krk, a kdysi to bylo jedno z míst ovládajících trh s kožešinami v Severní Americe. Niagarské vodopády představovaly při dopravě kožešin z vnitrozemí k moři velkou překážku. V letech 1680 až 1780 bojovali o tuto pevnost Francouzi, Britové i Američané spolu se svými indiánskými spojenci. Teď byla prázdná, muzeum, jedno z oněch tichých míst, kde ze vší té prolité lidské krve roste smaragdově zelená tráva.

	Veslovali dál a dva či tři kilometry od pobřeží překročili hranici. Dlouho pluli mlčky a pak Felker řekl: „Nějak si neumím představit Harryho, jak vesluje.“

	„Ne,“ zasmála se. „Harry rozhodně ne. Harry se vezl autem.“

	K pobřeží dorazili těsně před úsvitem. Začínali už rozeznávat obrysy malého kanadského městečka. Stály tam krásné staré domy uprostřed dokonale ošetřovaných trávníků a pečlivě pěstovaných záhonů květin. Připomínalo to spíš anglická než americká města na druhé straně řeky.

	Jane zakormidlovala s člunem k betonovému molu a uvázala ho mezi dvěma plachetnicemi tak, aby na něj nebylo vidět. Pak sebrali batohy a vkročili na kanadskou půdu.

	„Jak se to jmenuje?“ zeptal se Felker.

	„Niagara na Jezeře,“ odpověděla.

	„Šikovné jméno na ukazatele,“ poznamenal. „Kam teď?“

	„K telefonu.“

	Policejní auto jako by se vynořilo z nicoty. Stálo na ulici před nimi a vystoupili z něj dva policisté. „Nechte to na mě,“ zašeptala. Hleděla na oba muže kráčející k nim. Vypadali jako policisté z dávných dob, vysocí, irského nebo skotského původu, jeden z nich měl světle plavé obočí, růžovou tvář a bezvýrazné modré oči. „Dobré ráno,“ pozdravil.

	„Dobré ráno,“ odpověděla Jane a Felker opakoval po ní jako ozvěna. Doufala, že se nebude chovat příliš sebevědomě, když toho o policistech zřejmě ví víc, než ona.

	„Vy dva vypadáte trochu… ztraceně. Můžeme vám nějak pomoci?“

	„Ne,“ řekla Jane s nuceným úsměvem. „Jsme na dovolené. Do města jsme přijeli moc časně a teď čekáme na slušnou hodinu, abychom si v Oban Inn dali pořádnou snídani.“

	Zdálo se, že to policistu potěšilo. „Vážně?“ Obrátil se ke svému kolegovi: „Myslím, že otvírají v šest nebo tak nějak.“ Jeho partner rychle přikývl.

	„Dobrá,“ řekla Jane. „Díky mockrát.“ Obešla oba policisty a Felker se k ní připojil.

	„Ještě okamžik, prosím,“ zarazil je policista.

	Jane se zastavila.

	„Řekl bych, že jste Američané.“

	„Ano.“

	„Nerad vás obtěžuji, ale je to trochu neobvyklé vidět tady v tuhle hodinu dva Američany s batohy. Mohl bych vidět váš průkaz.

	Jane vytáhla z batohu tašku na doklady a otevřela ji. Přehrabovala se v ní způsobem, jakým to dělají lidé, když je policie požádá o doklady. Úmyslně poskytla policistům pohled na tlustý svazek amerických dolarů. S úspěchem se dalo předpokládat, že když je policisté uvidí, nebudou Jane a Felkera považovat za lupiče.

	Skončila s přehrabováním a podala policistovi několik malých plastikových karet, mezi nimi kreditní karty a řidičský průkaz, jak si Felker všiml. Pak k jeho překvapení hrábla do batohu znovu a vytáhla mužskou náprsní tašku.

	„Aha,“ řekl policista. „Pán a paní Whitefieldovi. A kde jste přešli hranice?“

	„U Niagarských vodopádů,“ odpověděla. Pak se obrátila k Felkerovi. „Dagwa-ya-den-nake ne-wa-ate-keh.“

	Felker zamyšleně přikývl, ale policista řekl: „Promiňte, nerozuměl jsem vám.“

	„Omlouvám se,“ řekla Jane. „To jen ze zvyku. Doma mluvíme starým jazykem.“

	„Chápu.“ Podal jí obě sady dokladů. „Nu, děkuji mockrát a hezky si to užijte.“

	„Díky.“

	Policisté nasedli do auta a s úsměvem se rozloučili. „Asi jsem s tím měla začít hned,“ řekla. „Nemohla jsem je nechat, aby nám prohrabali batohy a našli všechny ty peníze.“

	„Jak jste to dokázala a co to bylo za hatmatilku?“

	„Žádná hatmatilka,“ opáčila Jane. „Byl to indiánský jazyk. Jedna stará smlouva dává Indiánům právo volně přecházet přes hranice. Jakékoliv chování, které by se dalo označit za ,policejní obtěžování‘, by jim způsobilo náramné nepříjemnosti.“

	„Kde jste se to u všech čertů naučila? Znáte nějaké Indiány?“

	„Ano. Svou rodinu.“

	Upřeně se na ni zadíval. „Jaký druh Indiánů?“

	„Ten normální,“ odpověděla. „S korálky a čelenkami.“

	Zdálo se, že o tom pochybuje. „Z kterého kmene?“

	„Seneků. Klan Vlků.“

	„Ale máte modré oči?“

	„Ano.“

	„Jsou to kontaktní čočky?“

	„Ne.“

	„Dobrá, ale…“ Zdálo se, že čeká na další vysvětlení, Jane však mlčela. „Co jste to říkala?“

	„Teď?“

	„V řeči Seneků.“

	„Část Otčenáše: ,A zbav nás od zlého,‘“ řekla Jane.

	„Vy se modlíte?“

	„Ne, jsem na útěku,“ řekla. „Ale přitom se mi někdy vybaví věci, jež mě naučila matka. Pojďte, najdeme telefon, než se dostaneme do ještě větších trablů.“
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	Bylo osm hodin. Jane a Felker seděli na konci betonového mola a houpali nohama nad vodou. Felker už dlouho mlčel. Jane ho sledovala koutkem oka. Chvíle, kdy je třeba čekat a zbývá čas na přemýšlení, by ho mohly zlomit. Věděla, že ho musí nějak vyvést z deprese. „Na co myslíte?“

	Usmál se, ale nespustil oči z vodní hladiny. „Přemýšlel jsem o vás.“

	Odvrátila se od něj. Udělala další chybu. Dospěl už k poznání, že nezná nikoho kromě ženy vedle sebe.

	„Říkal jsem si, že bych se vám měl omluvit,“ podotkl. „Chci říct, že je mi úplně jedno, jste-li čistokrevná Indiánka nebo třeba jen z desetiny, není to tak? Hádám, že bych měl raději říct rodilá Američanka.“

	Nevyslovil to, čeho se obávala, a Jane se ulevilo. „Ne v mém případě,“ řekla. „Jsem Indiánka se vším všudy.“

	„A co ty modré oči?“

	„Můj otec vypadal docela tak, jak si představujete Indiána – s ostře řezanou tváří a bronzovou pokožkou. Byl Volavka.“

	„Cože?“

	„Volavka. Ten pták s dlouhýma nohama. Byl to jeho klan.“

	„Ach tak,“ řekl. „Tak proč jste Vlk – modrooký Vlk?“

	„Modré oči mám po matce, která původně ke kmeni Seneků nepatřila. Nedovedete si představit větší rozdíl. Zářivá irská blondýnka.“ Usmála se při vzpomínce. „Když jsem byla docela malá, začali vyrábět Barbíny. Jakmile jsem poprvé takovou panenku uviděla, myslela jsem si, že je udělali podle mé maminky. Říkala jsem jim maminčiny panenky. V Deganawidě není moc lidí, kteří by se jí podobali.“

	„Ani nikde jinde. Jestli vaše matka byla Barbie a otec Volavka, proč nejste Volavka?“

	„To byste nepochopil.“

	„Kromě mých potíží stejně nemáme o čem mluvit a mě to znervózňuje.“

	„Dobrá,“ odpověděla. „První věc, kterou musíte mít na paměti, je, že všechny rodinné vztahy počínají matkou. Otec je prostě váš otec, ale ne příbuzný. Děti žijí v domě matky a patří do jejího klanu – do její rodiny.“

	„To je docela jednoduché.“

	„Opravdu? Jenže se to vztahuje na všechny příbuzné. Bratři vašeho otce, jeho sestry a jejich děti patří do jeho klanu, takže s vámi nejsou nijak spřízněni. Sledujete mě?“

	„Doufám. Škoda, že si to nemůžu nakreslit.“

	„A teď dál. Pak je tu sňatek. Lidé se dělí na dvě poloviny.“

	„To vím. Na muže a ženy.“

	„Tak jsem to nemyslela. Polovina klanů je na jedné straně a polovina na druhé. Antropologové pro to mají zvláštní výraz. Můžete si vzít jen toho, kdo pochází z druhé poloviny. Můj otec byl Volavka, takže si nemohl vzít příslušníka klanu Jelenů, Sluk, Sokolů nebo Volavek. Musela to být Želva, Vlk, Medvěd nebo Bobr.“

	„Už vím, kam směřujete,“ řekl. „Jestli vaše matka byla Barbie a vy nejste příbuzná se svým otcem, nepatříte k nikomu, správně? S nikým nemáte příbuzenský vztah.“

	„Výborně,“ pochválila ho. „Až na to, že tenhle problém řešili už kdysi dávno. Pochopte, všechny irokézské kmeny spolu pořád bojovaly.“

	„Pořád?“

	Pokrčila rameny. „Od té doby, co o tom máme zprávy. Poprvé to viděli a zaznamenali Francouzi kolem roku 1530. Vedla se válka s Algonquiny a trvala celou dobu, co pamatovali i ti nejstarší. Mír nastal až zase roku 1783, když skončila válka za nezávislost.“

	„Dvě stě padesát let…“ Zdálo se, že o tom přemýšlí, ale pak svraštil čelo. „Tak jak jste se mohla stát modrookou členkou klanu Vlků?“

	„Když pořád bojujete, dojde ke dvěma věcem. Spousta lidí padne a získáte spoustu zajatců. Zajatci museli nahradit mrtvé a bylo třeba najít způsob, jak to udělat – pomocí adopcí.“

	Na okamžik se na něj zahleděla, aby zjistila, jestli to chápe. Neuvěřitelná krutost vyvolala nezbytně stejně neuvěřitelné milosrdenství. Hawenneyu, Stvořitel, a Hanegoategeh, Ničitel, byli dvojčata.

	„Takže vás adoptovali.“

	„Ne. Mou matku. Můj otec ji vzal na návštěvu do rezervace na řece Tonawandě – snad aby jí ukázal, do čeho jde – a když to zjistila, dala se ještě před svatbou dohromady s několika starými dámami z klanu Vlků, a jedna z nich to oficiálně přednesla radě.“ Vyprávění oživovalo vzpomínky na matku, ale mluvit o ní s neznámým cizincem znamenalo lhát, protože žádná slova ji nemohla doopravdy přiblížit.

	Jane ji téměř viděla před sebou – ne v době, kdy umírala na rakovinu –, ale takovou, jaká byla za jejího dětství, vysokou a štíhlou se záplavou plavých vlasů, vrhající se do každé nezvyklé situace s neuvěřitelným elánem, ne snad drze či neomaleně, ale se vší odhodlaností a rozhodností. Nedala na sobě znát ani známku nejistoty či vědomí, že by ten druhý nemusel být třeba vzniklou situací potěšen: Copak si někdo umí představit něco lepšího, než obětovat jediný volný večer a jít se do školy seznámit se všemi učiteli, kteří učili Jane? Když někdo promluvil, zapředla s ním rozhovor; když se někdo usmál, srdečně ho objala; když ji někdo objal, zasypala ho polibky. Ženy z klanu Vlků ohromila a zároveň zhypnotizovala. Teprve když byla starší, uvědomila si Jane, jak matka cílevědomě vytváří svůj obraz. „Když je vaše matka z klanu Vlků, patříte do něj i vy, pomatujete?“

	„Takže jste z padesáti procent Seneka a z padesáti procent adoptovaný Seneka.“

	„Ne. Jsem prostě Seneka. Žádných padesát procent neexistuje.“ Zahleděla se přes jeho rameno ke břehu. Felker se také ohlédl a uviděl otlučenou otevřenou dodávku s tahačem, jak zahýbá na parkoviště. Vystoupili dva muži. Měli tmavou pokožku, černé vlasy a orientální rysy. Starší byl oblečen jako farmář v kombinéze a zálesáckém klobouku, ale mladší se honosil náušnicí a tričkem s nápisem Ottawa Roughriders.

	„Náš taxík,“ řekla Jane.

	„Další Senekové?“

	„Mohawkové.“ Vstala, sešla z mola, objala mladíka a staršího muže s úctou políbila na tvář. Oči mu svítily zvědavostí, ale předstíral, že Felkera, stojícího hned za ní, nevidí.

	Jane se obrátila, přitáhla ho trochu blíž a řekla: „To je John Felker.“ Felker nepatrně ztuhl, když uvedla jeho jméno, ale Jane pokračovala: „To je Wendell Hill a jeho syn Carlton.“ Když si muži povinně potřásli rukama, Jane řekla: „Strýčku Wendelle, člun je tamhle.“

	„Podívám se na něj,“ řekl starší muž. Přešel přes molo, pohlédl na loď a řekl: „To půjde.“

	Carlton nasedl do náklaďáku a zacouval s tahačem do vody, zatímco Wendell seskočil do člunu a zavesloval k tahači. Carlton mu hodil lano a on je upevnil do kroužku na přídi. Pak přešel na nákladní plošinu a navijákem člun vytáhli. Nepadlo ani slovo. Wendell nasedl do kabiny ke Carltonovi a Jane s Felkerem se uvelebili na korbě.

	„Takže částečně patříte i k Mohawkům?“

	„Jenom k Senekům,“ odpověděla. „Už jednou jsem vám řekla, že nemůžete být dvě věci naráz.“

	„Ale říkala jste, že je to váš strýček. Takže je to bratr vašeho otce, je to tak?“

	„Ne,“ řekla. „Mé matky.“

	„Ale vaše matka –“

	„Byla členem klanu Vlků. Wendell je členem klanu Vlků. Všichni příslušníci jednoho klanu jsou příbuzní, ať už jsou Senekové, Cayugové, Onondogové, Oneidové, Mohawkové nebo Tuskarorové.“

	„Váš otec je tedy spřízněn se všemi Mohawky z klanu Volavek.“

	„Teoreticky ano, až na to, že Mohawkové klan Volavek nemají. Mají jen Želvy, Vlky a Medvědy.“

	„A Carlton je váš bratranec.“

	„Prosím, nenuťte mě, abych to vysvětlovala od začátku,“ řekla. „Jsem unavená.“

	„Tak pokračujte.“

	„Carltonova matka je Želva, takže on je Želva a já s ním vůbec nejsem spřízněná. Jsme jenom přátelé. Vzdejte to. Nikdy to nepochopíte.“

	Felker potřásl hlavou a zasmál se. „Nechci. Zkusím to znova. Kdybyste si vzala mě, musel bych patřit k druhé polovině klanů. K té, kterou tvoří ptáci a věci.“

	Jako by mezi nimi přeskočila jiskra. „Ano,“ řekla prázdným hlasem, „a jestli dokážete spát na korbě, máte k tomu nejlepší příležitost.“ Hlavu položila na tašku, odvrátila se a zavřela oči. Po deseti minutách nechala přetvářky a posadila se. Navzdory uplynulým čtyřiadvaceti hodinám nedokázala na korbě náklaďáku klidně ležet. Každý náraz jí projížděl zesíleně až do morku kostí. Směřovali k západu a ranní slunce jí svítilo do očí.

	„Taky nemůžete spát?“ zeptal se.

	„Zdřímla jsem si,“ zalhala.

	Náklaďák přejel most nad kanálem Welland. Dva velké parníky, jeden plující k moři, druhý do Svatého Vavřince, vypadaly, že do sebe už už narazí. Hleděla na ně a přemýšlela, co asi vezou. V polovině případů neměly vlajky lodí se zemí původu nic společného.

	„Kam jedeme?“

	„Do Svaté Kateřiny. Za minutku pravděpodobně zahneme na cestu Královny Alžběty. Je to dálnice, takže po ní chvíli pojedeme. Pak u Hamiltonu sjedeme z dálnice a zbytek cesty urazíme po třiapadesátce.“

	Vzdychl. „Dobrá. Žádné osobní otázky a žádné dotazy, kde jsme nebo kam jedeme. Co zbývá? Harry. Oba známe Harryho. Společný přítel. Touto cestou jste vezla Harryho?“

	Jane se na něj upřeně zadívala. Cítí se osamělý a ona mu v tom nepomůže. Už nikdy nebude moci s nikým hovořit tak důvěrně. I kdyby jeho protějšek rozvázal nad tuctem sklenek martini, Felker bude muset mlčet. Byla tajnůstkářská jen ze zvyku. Anebo ho chtěla vyvést z rovnováhy, aby si udržela převahu. „Omlouvám se,“ řekla. – Jedeme do rezervace Šesti národů na Grand River.“

	„Takže on žije nový život v kanadské indiánské rezervaci?“

	„Kdo?“

	„Harry.“

	„Nemluvila jsem o Harrym. Mluvila jsem o nás.“ Vlastní tón ji rozmrzel. „Jedeme tam proto, že je to nejbezpečnější místo, které jsem dokázala vymyslet, když nám byli v patách.“ Pokrčila rameny. „Těžko je napadne, že zamíříme právě sem.“

	„Rezervace Šesti národů. Znamená to, že tam žijí všichni Irokézové?“

	„Někteří z nich,“ řekla. „Pamatujete si na tu starou pevnost, kolem které jsme jeli?“

	„Samozřejmě.“

	„Tam se stáhly kmeny během války za nezávislost. Indiáni bojovali po boku Britů víc než sto let, ale když Američané zvítězili, Britové nedali do smlouvy nic, co by chránilo jejich práva. Britský generál jménem Haldimand to cítil jako vinu a daroval jim toto území.“

	„Je to vaše rezervace?“

	„Nevím, jak na to mám odpovědět,“ řekla. „Patřím sem, jako všichni ostatní, ale většina Seneků dosud žije v New Yorku. Moje rodina například. Když ostatní odešli, nedokázali je následovat. Ale není to, přesně vzato, rezervace. Je to jakési útočiště. Od roku 1784 si je moji lidé uhájili.“
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	Jeli krajinou se spoustou farmářských usedlostí, kde na dvorcích parkovala auta stejně stará jako jejich náklaďáček a v různém stupni rozkladu. Mnohá z nich vypadala, že tam postávají od nepaměti, zatímco bílá kuřata vystupují a nastupují otevřenými dveřmi.

	„To je rezervace?“

	„Ano.“ Pozorně si ho prohlédla. „O čem přemýšlíte – že tu žijí chudí lidé?“

	Pokrčil rameny. „Nemyslel jsem na ně. Rád bych věděl, co si pomyslí oni o mě, jak se s nimi srovnám.“

	„Tím se netrapte. Přicházíte s někým, kdo mezi ně patří. Vlastně jsem vás sem zavést nechtěla. Když jste na útěku, nevodíte pronásledovatele do domu svého bratra. Mé chování je neomluvitelné, ale cítila jsem, že je to jediná cesta.“

	„Řeknete mi, jaká je společenská norma?“

	„Řeknu vám, jak se chovat. V určitém smyslu není mezi námi a Kanaďany, kteří žijí kolem, žádný rozdíl. Jsou trošku staromódní a konzervativní, ale ne izolovaní. O zbytku světa vědí totéž co vy. Spousta z nich pracuje mimo rezervaci. Ale nechci, aby se dověděli, proč jsme tady. Jsem pravděpodobně jediný zločinec, kterého znají.“

	„Už jste to někdy udělala?“

	„Udělala co?“

	„Přivedla sem lidi?“

	„Buďte prostě zdvořilý a přátelský. Tihle lidé mají smysl pro rodinu.“

	Náklaďák zastavil před farmářským domem podobným všem ostatním. Kdysi, ale už hodně dávno, ho někdo natřel temně rudou barvou. Za domem bylo políčko s kukuřičným strništěm a sad skládající se asi z dvaceti holých ovocných stromů. Jane si hodila tašku přes rameno a seskočila na zem; Felker sebral batoh a následoval ji.

	Wendell vylezl z kabiny. „Kam vám máme dát člun?“ zeptal se.

	Jane se usmála: „Nechte si ho prosím, Wendelle, je to dárek.“

	Wendell přikývl. „Díky, Janie.“

	Wendell a Carlton odjeli a Jane se obrátila k Felkerovi. „Nechtějte, abych to vysvětlovala.“

	Neklidně se zadíval na dům. „Tam jdeme?“

	„Janie!“ ozval se ženský hlas a v témže okamžiku Felker spatřil od domu přicházet ženu. Její tmavohnědou pokožku brázdily pod očima vrásky od smíchu, a když se přiblížila, všiml si, jak se prohloubily. „To je báječné, že jsi tady. Pojď dál.“ Mluvila stejně jako stovky jiných farmářek, ale přece jen se v jejím hlase dal vystopovat lehký přízvuk. Když řekla „pojď“, její rty se téměř nedotkly. Totéž ho zarazilo u Wendella, když řekl „máme“, takže dospěl k závěru, že to co slyší, je výslovnost Irokézů.

	„To je John Felker,“ řekla Jane. „Mattie Wilsonová.“ Pak dodala několik slov v jazyce Seneků zřejmě na totéž téma. Když jí starší žena vesele odpověděla, zdálo se Felkerovi, že skoro vynechává b, m a p.

	Vstoupili do domu a ocitli se ve velké venkovské kuchyni. Jane se bez vyzvání, pokud nebylo proneseno v jiném jazyce, posadila ke stolu u okna a Felker ji napodobil. Očima prosil o pokyny, ale dostalo se mu jen úsměvu.

	Mattie Wilsonová prostírala na stůl kukuřičný chléb, med a borůvkovou zavařeninu a nalévala silnou kávu. Neposadila se však s nimi. Obsluhovala je a přinášela další jídlo, zatímco hovořili. „Jimmy je za prací v Brooklynu,“ řekla. „Pro vás dva to tam bude docela pohodlné.“

	„Jimmy je hutník, stejně jako jeho bratři, George a Henry. Hodně cestují,“ vysvětlila Jane.

	„Když mají práci,“ uchichtla se paní Wilsonová. „Když nemají, povalují se tady a cpou se jako smečka vlků.“

	Felker se zasmál. „Jako bych slyšel mluvit svou maminku. Začíná se mi stýskat po domově.“

	Ta poznámka očividně ještě zvýšila dobrou náladu paní Wilsonové. „Nu, jestli nejste lepší než ostatní muži, měla bych vaší mamince napsat. A já dobře vím, že nejste.“

	„Máte naprostou pravdu,“ řekl, „ale nevím, jestli by mi prospělo, kdybyste se vy dvě daly dohromady.“ Znovu se pustil do jídla. „Poslal bych jí jen recept na váš kukuřičný chleba.“

	Jane ho neklidně pozorovala. Vždy když promluvil, jakoby balancoval na ostří nože, ale dařilo se mu získat větší a větší náklonnost Mattie Wilsonové.

	Když se hostitelka ujistila, že už nespolknou ani sousto, vyhrabala ze zásuvky kredence svazek klíčů a podala ho Jane. „Raději byste se měli zabydlet,“ řekla. „Budeš tu ještě na o-ta-de-none-ne-o-na wa-ta?“

	„Možná,“ připustila Jane, vstala a políbila Mattie Wilsonovou na tvář. „Děkuji mockrát, paní Wilsonová,“ ozval se Felker. „Kdybych věděl, jak je tu pěkně, nečekal bych, až mě sem Jane přivede, ale přišel bych sám.“

	Když odcházeli, řekla Mattie Jane v jazyce Seneků: „Dávej si na něho pozor. Je hezký, ale to, co ví o ženách, se od své maminky nenaučil.“

	Prošli suchým strništěm kukuřičného pole a pak mezi stromy sadu. „Co říkala?“ zeptal se Felker.

	Jane se zasmála. „Že máte na zubech borůvky.“

	Olízl se. „Nemám.“

	Pokrčila rameny. „Asi jsem jí dobře nerozuměla.“

	Došli k dalšímu venkovskému domku, tentokrát menšímu, ale líp udržovanému. Jane vstoupila na přední verandu, otevřela dveře a vešli. Dům připomínal útočiště starého mládence, který tu ale už delší dobu nepobýval.

	„To je Jimmyho farma?“

	„No, právní vztahy jsou tady trošku komplikované,“ odpověděla. „Je to Jimmyho dům, ale vlastně patří jeho matce, protože ona je nejstarší žena jeho klanu. My si nedělíme půdu způsobem ,tady jsou hranice a sem si dáme plot‘. Užíváme, co potřebujeme, tak dlouho, jak to potřebujeme. Jimmy není ženatý. Až se ožení, bude možná bydlet tady nebo se nastěhuje do domu své ženy.“

	„To nevypadá složitě.“

	„Však také není,“ řekla Jane. „Ale někdy ve dvacátých letech se kanadská vláda rozhodla, že všichni kanadští Indiáni se musí přizpůsobit dědickým právům. Takže vlastnictví by mohlo být na jméno někoho, kdo s Jimmym není vůbec v příbuzenském vztahu. Ale na tom nezáleží. Teď je to naše. Jdu se vykoupat a pak do postele.“

	„Doufal jsem, že to řeknete,“ souhlasil Felker. „Je tady gauč nebo něco takového…“

	„Jsou tu dvě ložnice. Jednu si vyberte.“

	Zaváhal. „Jane… než půjdu spát, chtěl bych vám něco říct. Nejspíš jste mi minulou noc třikrát zachránila život. Rád bych vám poděkoval –“

	„Nechte to být,“ přerušila ho. „Promluvíme si později.“

	Jane strávila v Jimmyho vaně spoustu času, zatímco teplá voda tišila bolest v zádech, pažích a nohou. Na zdi nad ní, asi pro Jimmyho potěšení, visel velký plakát s prsatou blondýnou, jež se z nějakého důvodu známého jen jí svlékla do naha a usedla obkročmo na velký černý motocykl. Jane si ji kriticky prohlížela. Vlastně nebyla vůbec přitažlivá. Byla to jen otázka postoje.
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	Probouzela se zvolna, pomalu se probojovávala k plnému vědomí v posteli ozářené prvním ranním sluncem. Něco se jí zdálo, ale nedalo se to přesně definovat. Sen se před ní otvíral všemi směry, kam jen pohlédla. Konečně se vynořila nad hladinu spánku jako plavec lapající po vzduchu. Otevřela oči a na okamžik nemohla pochopit, kde je a co se děje, jako by se nadechla příliš brzy a naplnila si plíce vodou místo vzduchu. Měla pocit topícího se člověka, který kolem sebe zoufale kope ve snaze uniknout.

	Posadila se zpříma a rozhlédla se po Jimmově ložnici. Pak se zaposlouchala do zvuků v domě. Felker se pohyboval vedle v obývacím pokoji. To asi sen přivolalo: slyšela hluk, který tropil, a její mysl ho zapracovala do snu. Vstala, vytáhla ze skříně tašku a přešla do koupelny.

	Vyšla z ní oblečená v čistých džínech a bavlněném tričku a přes obývák zamířila do kuchyně. Když se k ní připojil, vařila kávu. Nezvedla k němu oči a promluvila: „Mrzí mě, že jsem zaspala.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl. „Právě jsem se probudil.“ Otočila se k němu a spatřila, že si hladí tvář zarostlou hustým strništěm. „Myslíte, že bych si měl nechat narůst knír?“

	„Knír vás moc nezmění.“

	„A co mě hodně změní?“

	„Hodně? Když budete rok brát ženské hormony a necháte si udělat takovou plastickou operaci, že ani váš manžel-milionář ani nikdo jiný nepozná, že jste nebyl vždycky žena.“

	„Raději se spokojím s menší změnou. Co to obnáší?“

	„Ještě jsem se nerozhodla.“ Svraštila čelo. „Jste velký, svalnatý, ježatý expolicajt. Necháte-li si narůst knír, jenom zvýrazníte svou podobu. Potřebujete něco, co z vás udělá docela jiného člověka, který se vám bude podobat jen náhodou.“

	„To zní jako zenová poučka.“

	„Ne, to je otázka postoje. Musíme o vás přemýšlet.“ Na okamžik se na něj zahleděla. „Víte, komu se policisté nejvíc podobají?“

	„Komu?“

	„Zločincům. Chodí stejným způsobem a stejně se tváří. Zločinci mívají horší tetování a lepší zástřih vlasů.“

	„Vydávat se za zločince mi nepřipadá jako nejlepší řešení.“

	„To byl jen příklad,“ řekla Jane. „Mohl byste být vysloužilým vojákem. Byl jste v armádě?“

	„Jasně. Armáda. Nenáviděl jsem ji.“

	„Ale máte potřebné znalosti, jména základen a všechny tyhle věci. Pokud se nebudete za vojáka vydávat zrovna ve vojenském táboře, mělo by to být v pořádku.“

	„Nedostávám žold. Řekněme, že jsem vysloužilý seržant. K čemu to bude dobré?“

	„Lidé si vás zařadí do škatulky a už o vás nebudou přemýšlet. Musíme všechno důkladně uvážit.“

	„Co by pro mě bylo nejlepší?“

	„Začněme s tím, kým dopravdy jste. Chci říct, co byste dělal, kdybyste se shodou okolností nedostal do téhle kaše? Můžeme vytvořit jiné okolnosti a udělat nového člověka. Jen v té podobě musíte vydržet zatraceně dlouho.“

	„Jak dlouho? Navždy?“

	„Řekněme dvacet let. Snad jste si už všiml, že lidé živící se zbraněmi málokdy žijí víc než pár let.“

	„Všiml jsem si toho,“ řekl a dodal: „Ale stále se objevují další.“

	„Pro ty nové nebudete zajímavý, protože John Felker bude mrtev a vy budete někdo jiný.“ Znovu si ho prohlédla. „Takže – čím jste chtěl být, když jste byl malý?“

	„Nevím.“

	„Tak o tom přemýšlejte.“

	Den strávili v kuchyni, chvílemi u stolu, chvílemi přecházeli po místnosti, tu a tam se zastavili, aby něco snědli, umyli nádobí nebo si uvařili další šálek kávy. Přitom stále hovořili.

	„Musíme probrat spoustu detailů,“ řekla Jane. „Všechno musí sedět, aby vám nikdo nemohl položit otázku, na niž byste neznal odpověď.“

	„Jako třeba co?“

	„Když požádáte o práci, kde budete potřebovat výpis z rejstříku, nebo zaměstnavatel bude požadovat test na detektoru lži.“

	„To už znám. Napřed se vás zeptají na jméno, aby věděli, jak to vypadá, když nelžete. Co ještě?“

	„Nemůžete koupit dům, dokud si nebudete moct dovolit, aby prověřovali vaši úvěrovou historii. Najmete si byt. Všechno, co uděláte, je třeba předem promyslet.“

	„Takže budu žít pořád jako krysa v díře.“

	„Ale ne, naopak. Musíte se stát průměrným občanem. Nemůžete například pracovat jako umývač nádobí. Je to slušně placené, ale dělají to často bývalí trestanci nebo jim podobné existence. Byl byste stejně nápadný jako oni. Musíte si vybrat tu nejlepší práci, jakou zvládnete. Budete-li potřebovat doporučení nebo dokumenty, můžete zavolat na číslo, které vám dám. Pošlou vám je.“

	„Máte lidi, kteří píšou padělaná doporučení?“

	„Řekněme raději, že existují lidé, kteří je mohou opatřit. Nebo vyplnit deset let staré daňové přiznání na správném, dnes už neplatném formuláři. Obstarat se dá cokoliv.“

	„Už jsem párkrát viděl falešné papíry, ale žádné nebyly úplně perfektní.“

	„Když jste to poznal, pak měly do dokonalosti daleko. Je to jako se vším, záleží na tom, co si můžete dovolit.“

	„Mluvíte o tom jako o průmyslovém odvětví.“

	„Tak to taky je,“ řekla. „Ale já jsem ho nevynalezla, jen našla. Vy jste sebral nějakého kriminálníka a viděl jste jeho papíry na cizí jméno. Ale tady jde o větší věci.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Nikdo nemá tušení, kolik lidí takhle žije. Máme tu rozvedené manžele, kteří seberou vlastní děti a utečou s nimi bůhvíkam, máme miliony ilegálních přistěhovalců, ženy skrývající se před šílenci, kteří je tloukli, lidi, co měli těžké začátky a nemají to správné vzdělání, propouštěcí list nebo dost dobré hodnocení. Ty, kteří mají všeho plné zuby a chtějí začít znovu. A všichni tihle lidé potřebují tutéž věc. Je-li poptávka, objeví se i nabídka. Padělat řidičský průkaz je snazší než padělat dvacetidolarovou bankovku, ale dostanete za něj víc než dvacet dolarů.“

	„Ale pak ti lidé budou vědět, kdo jsem a kde jsem?“

	„To už je můj problém. Nepomáhám lidem, kteří utíkají před dluhy, alimenty nebo něčím podobným. Nepoužívám zdroje, kde falšují průkazy pro mladistvé, aby si mohli koupit alkohol. Mám kontakty na ty nejlepší.“

	„Pořád jsou to ale zločinci.“

	„To platí i pro vás. Dokumenty jsou to nejmenší. Nejvíc musíme pracovat na vaší podobě.“

	Skončili až po půlnoci. Když ráno Jane přišla do kuchyně, usmál se na ni: „Myslím, že jsem na to kápl.“

	„Kápl na co?“ zeptala se. Byla ráda, že udělal kávu. Znovu se jí zdál ten temný sen a po probuzení cítila rozrušení a zmatek. Věděla, že sny způsobuje úzkost, a neustálé hovory soustředěné na každý okamžik jeho minulého i budoucího života ji jako by odřezávaly od ostatního světa. Nalila si šálek a pohlédla na něj.

	„Stal jsem se účetním, protože jsem měl rád matematiku. Šlo mi to dobře, na účetnictví ta trocha matematiky, kterou jsem znal, docela stačila. Ale vlastně jsem chtěl být učitelem.“

	Kriticky si ho prohlížela. Hlavní důvod, proč se lidé stávali policisty, spočíval v touze pomáhat druhým. Když se pak střetli s tvrdou realitou, někteří z nich se rozhodli, že to není pro ně to pravé povolání. „Teď je snad ta nejhorší možná doba pro učitele, všude je jich spousta nezaměstnaných, i když samozřejmě učitelé matematiky jsou trošku něco jiného.“

	„Minulou noc jsem o tom přemýšlel. Nechci strávit zbytek života schováváním. Kdybych žil do devadesáti, co si potom řeknu – že jsem žil proto, aby mi bylo devadesát?“

	„Pokračujte,“ řekla Jane. „Zrovna o tom přemýšlím.“

	„Učitel je průměrný občan, je to tak? Pěkná práce, ale nijak zvlášť placená. Většina lidí, s nimiž se setkáte, jsou rodiče.“ Pln naděje na ni upřel oči.

	„Může být,“ řekla. „Jaké máte vzdělání?“

	„To je ten kámen úrazu. Z univerzity jsem vyletěl po prvním ročníku. Dostal jsem povolávací rozkaz, tak jsem si řekl, že si odkroutím službu v armádě. Pak jsem ve večerním kurzu účetnictví získal titul bakaláře.“

	Jane přecházela po kuchyni sem a tam. „Čím víc o tom přemýšlím, tím se mi to zdá lepší.“ Zastavila se a pohlédla na něj. „Jste si tím jist?“

	„Ano.“

	„Tak dobrá. Budete muset strávit nějaký čas na univerzitě, ale to je fajn, protože na univerzitě se snadno ztratíte, když víte, jak na to. Na studenta jste moc starý, takže budete člověk, který začíná nový život. Jen je třeba vymyslet, proč.“

	„A co takhle pravdu? Policajt, který se chce stát učitelem.“

	„Ne. V tom prostředí by to v lidech vzbuzovalo zvědavost. Musíte splynout s davem, ale kdybyste se vzdal bakalářského titulu, ztratil byste roky. Něčím jste byl a propustili vás. Co byste tak asi mohl dělat s vaším diplomem, aniž byste přišel do kontaktu se společnostmi jako je Smithson & Brownlow?“

	„Spoustu věcí. Všechny velké společnosti mají účetní oddělení. Co třeba letiště?“

	„Ne, velké společnosti raději ne. Dá se do nich příliš snadno proniknout a poptat se po vás. Potřebujeme malou firmu, takovou, že když se na vás někdo bude chtít zeptat, bude mít k dispozici jen jedno telefonní číslo.“

	„Hmm… sklady, banky, pojišťovací společnosti…“

	„Banky. Správně. Pracoval jste v malé bance, která zkrachovala. Je to běžné a nic není potřeba vysvětlovat. Takže jste se přihlásil na přeškolovací program pro učitele. Máte diplom z účetnictví – ne pravý, samozřejmě – a chcete se specializovat na matematiku.“

	„Ať vymyslím cokoliv, jsou z toho problémy. Falešný diplom, falešná práce…“

	„Řekla jsem vám, že doklady jsou moje starost a navíc ta nejmenší.“

	Celý den mluvili o jeho nové kariéře a vytvářeli vzpomínky, o něž se měl opírat. Když vešel příštího dne ráno do kuchyně, už na něj čekala. „Vstala jste časně,“ podotkl.

	„Máme spoustu práce.“ Ze snu se vytrhla v pět hodin a rozhodla se, že už spát nepůjde, protože neodbytná noční můra číhala někde v záhybech jejího mozku.

	Šla ke stolu a vrátila se s 35 milimetrovým fotoaparátem. „Vyhrabala jsem Jimmyho foťák. Musíme udělat pár obrázků. Ta ozářená zeď bude jako pozadí nejlepší. Nejprve ve stoje.“

	Pomalu přistoupil ke zdi. „Na co?“

	„Na řidičský průkaz a tak dál.“ Zaostřila a řekla: „Úsměv,“ pak na něj pohlédla přes objektiv. „Tomu vy říkáte úsměv?“

	„O životě uprchlíků toho moc nevím,“ řekl. „Ale nepřipadá vám trochu nebezpečné nechat kolovat moje fotografie?“

	„Věřte mi,“ řekla Jane. „Lidé, kteří tyto fotografie uvidí, by zemřeli, kdyby se dostaly do nesprávných rukou.“

	„Zemřeli?“ Nedůvěřivě se na ni zahleděl přivřenýma očima. Stiskla spoušť. „Jednu už máte?“

	„To je na řidičský průkaz. Na těch každý vypadá, jako by kousal do citronu.“

	Usmál se a fotoaparát znova klapl. „Hej,“ zvolal. „Co to bylo?“

	„Nevím. Třeba vánoční večírek v bance.“

	„Nebyl jsem připraven.“

	„Tak vám nalepí šéfovu manželku do náruče, jako by vás zrovna přistihli.“ Felker nereagoval a ona pokračovala: „Netrapte se. Ty fotky budou potřebovat jen dvě. A zbytek spolu spálíme.“

	„I negativy?“

	„Samozřejmě. A teď si najděte v Jimmyho skříni pěknou košili a vázanku a oblečte si sako.“

	Když nafotila celý film, řekla: „Za pár hodin budu zpátky i s obrázky. Kdyby někdo přišel, pozvěte ho dál a buďte na něj milý.“

	Vyňala z fotoaparátu film, dala ho do kapsy Jimmyho bundy a odešla. Díval se za ní, jak kráčí přes kukuřičné pole směrem k domu Mattie Wilsonové.

	Vrátila se za necelé dvě hodiny a nesla modrou obálku s negativy a lesklými fotografiemi. Felker je rozestřel po stole a prohlížel si jeden po druhém.

	„Je jich jen třicet tři,“ řekl.

	„Tři jsem poslala našemu odborníkovi. Až je zase uvidíte, budou nalepeny na vašich papírech.“

	„Proč tři?“

	„Už jste někdy viděl, že by měl někdo na všech dokladech stejnou fotografii?“

	Shrábl fotografie do obálky a zastrčil ji do kapsy. „Co teď?“

	„Teď budeme čekat a přitom na vás pracovat.“

	Toho dne chodili podél řeky, lesem a po opuštěných silničkách kolem zemědělských usedlostí. Bez ustání hovořili.

	„Využijte své představivosti a myslete protentokrát jako policista,“ řekla Jane. „Osoba, kterou hledáte, jste vy sám. Má falešné jméno, falešné doklady a novou existenci. Kde byste začal?“

	„Rozeslal bych oběžník se vším, co o něm víme: jeho popis, fotografie, zvyky.“

	„Správně,“ řekla Jane. „Komu byste ho poslal?“

	„Všem.“

	„Chyba, ale aspoň znovu myslíte jako policista. Rozeslal byste ho na policejní stanice, to neznamená všem. Kromě policistů by ho nikdo neviděl. Jaké z toho plyne poučení?“

	„Vyhýbat se policistům?“

	„Správně. To se dá vždycky zařídit. Nejčastěji se s nimi setkáte při řízení. To znamená, že nikdy nebudete mít tak naspěch, abyste překročil povolenou rychlost, a nikdy nebudete špatně parkovat. A nebudete chodit tam, kde byste se mohl dostat do maléru.“

	„To je mi taky jasné,“ řekl.

	„Co uděláte na ulici, když se někdo pokusí vyprovokovat rvačku?“

	„Uteču.“

	„A když vás nenechá?“

	„Zavolám o pomoc?“

	„Zamyslete se nad tím pořádně. Nemělo by to být pro vás nic nového,“ dodala. „Asi jste ještě nikdy o pomoc nevolal. Nikdo vám nepomůže, ale někdy zavolají policii. Pro vás bude nejbezpečnější, když útočníka rychle uzemníte a pak utečete. Lidé, kteří v sobě nenajdou dost odvahy, aby zarazili jeho, nezastaví ani vás.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Řekněme, že přijdete domů a zjistíte, že se vám tam někdo vloupal?“

	„O tom jsem už přemýšlel. Policii nezavolám, protože by všude snímali otisky prstů a potřebovali by i moje pro srovnání, aby zjistili, které patří lupiči.“

	„Velmi dobře. Ale co když budete doma, až se to stane? Budete ležet v posteli a uslyšíte, jak se k vám někdo dobývá?“

	„Totéž. Nechám je, aby si vzali, co chtějí, a odešli.“

	Zavrtěla hlavou. „Obávám se, že tady musíte učinit výjimku. Většina lupičů si napřed místo obhlídne, než se dá do práce. Obvykle dobře vědí, jestli je někdo doma nebo ne. Takže půjde o vetřelce, který ví, kdo jste a že jste neodešel.“

	„Chcete říct –“

	„Ano. Pravděpodobně to vůbec nebude lupič. Jeden z těch, co vás pronásledují, měl kliku, a vám zbývá jen jedna cesta, jak z toho ven.“

	„Ale když ho nějak přemůžu, zjistím možná –“

	„Co zjistíte? Kdo to je? Na to vám můžu odpovědět hned. Jeden z té stovky kriminálníků, kteří se doslechli o odměně vypsané na vaši hlavu.“

	„Takže jak z toho ven?“

	„To si budete muset rozhodnout sám,“ řekla. „Nedá se předem říct, co člověka ospravedlňuje ke stisknutí spouště. Už nejste policista a pravidla pro vás neplatí. Jen si předem rozmyslete, co uděláte.“

	„Dobrá, a když to udělám?“

	„I v případě ukázkové sebeobrany by zjistili, kdo jste. Schováte tedy co nejlépe tělo a prásknete do bot. Vrátíte se ke mně a zkusíme to znovu.“

	Každý den se procházeli stejnou cestou v polích, daleko od zemědělských usedlostí. O dva dny později se Jane zeptala: „Pamatujete si na oběžník, který by policista John Felker rozeslal, aby dostal defraudanta Johna Felkera?“

	„Samozřejmě.“

	„Co by v něm ještě bylo?“

	„Věk, výška, váha –“

	„S tím se nedá nic moc dělat, ale přece jen vám doporučím pár užitečných drobností. Musíte myslet na to, že lidé vás nebudou hledat podle toho, jak vypadáte ve skutečnosti, ale podle fotografie. Doopravdy vás viděl jen jeden z tisíce. Fotka, kterou bude mít policie k dispozici, bude aspoň pět let stará, ne?“

	„Ano.“

	„Pokud existují nějaké novější – řekněme u vaší sestry – pokuste se jich zbavit. Zavolejte jí a řekněte, aby je spálila. Vaše bývalá manželka –“

	„Bez problému. Pokud nějaké má, budou staré nejmíň deset let.“

	„Dobrá. Když budete pracovat na svém zevnějšku, uvědomte si, že fotografie pocházejí z doby, kdy jste byl policista. Nejlepší maskování je to nejjednodušší. Jste vysoký, kupte si malé auto. Působí to podvědomě. Lidé si pomyslí: je malý. Noste klobouk nebo sluneční brýle, cokoliv, co by policistovi Johnu Felkerovi zabránilo poznat vás na první pohled. Pokud nejste v nějakých nesnázích, víc než letmý pohled vám nevěnují. Co bude dál v oběžníku?“

	„Zvláštní znamení nebo jizvy.“

	„Máte nějaké?“

	„Ne,“ zasmál se. „Měl bych si nějaké opatřit?“

	„Raději ne. Co ještě?“

	„Charakteristické zvyky.“

	„O.K., nechme teď oběžník stranou, protože policisté nebudou jediní, kdo vás bude hledat. Nekouříte. Pijete?“

	„Málo. Věděli, že si dám tak jedno nebo dvě.“

	„Jedno nebo dvě co?“

	„Piva. Občas skleničku skotské s vodou.“

	„Kde? V baru?“

	„V barech jsme při práci strávili až příliš mnoho času, než aby se mi tam chtělo jít ještě po službě. V St. Louis je pár míst, kde se schází policajti, civilistů tam moc nezavítá. Některým policistům to dělá dobře, ale mně ne. Pořád ty stejné tváře, s nimiž se potkáváte v práci.“

	„Dobrá. Barům se vyhýbejte. Něco se semele – rvačka nebo vykradení auta na parkovišti. Pokud byste měl ve zvyku tam chodit, bude to první místo, kde vás budou hledat. A navíc, nejhorší jsou lidé, kteří se tváří jako svatoušci. Když si někdo chce vyhodit z kopýtka, nemá zájem přitom potkat člověka, který učí jeho děcka matyku. A co váš společenský život?“

	„Co máte na mysli?“

	Odmlčela se. „Pokud vás to uvádí do rozpaků, necháme to plavat. Jenom přemýšlejte o tom, co vám říkám. Před deseti lety jste se rozvedl. V současné době nemáte žádné děvče. Jste homosexuál?“

	„Ne,“ řekl.

	„Dodržujete celibát?“

	Zasmál se. „Ne dlouho a nikdy ne z vlastní vůle.“

	Jane opatrně vybírala slova. „Dobrá, já o vás nepotřebuju nic vědět. Pokud máte… nějaké nezvyklé sexuální zvyky, jen to berte do budoucna v úvahu.“

	Upřel na ni oči: „Neobyklé?“

	Kráčela okamžik mlčky po jeho boku a pak řekla: „Myslím takové, podle kterých by vás mohli najít.“

	„Nemám nikoho, s kým bych se chtěl setkat.“

	Netrpělivě vzdychla. „Chápu. Ale jsou i jiné možnosti. Když jste svobodný a nedržíte celibát, asi se tu potuluje pár mladých žen, které by o vás mohly někomu vyprávět. Nevíme, kdo po vás jde, takže by to mohla být i žena. A ženy si někdy svěřují věci, které by mužovi neřekly.“

	„Myslím, že tu nic ke svěřování není.“

	Řekl to příliš rychle, takže pochopila, že se musí vyjádřit určitěji. Zahleděla se dopředu a nasadila veselý, neosobní tón. „Mohou vás prozradit i nenápadné věci. Pokud vaše manželka a vaše dívky patřily k určitému typu, měl byste se pokusit změnit vkus. Jestli o vás bylo známo, že se přátelíte s hezkými prostitutkami, jak to někteří policisté dělávají, měl byste na to zapomenout. Když půjdete v novém bydlišti s prostitutkou, oni si ji mohou najít také a zaplatit jí za mluvení. Pokud jste měl předplacený nějaký pornografický časopis pro lidi, kteří… mají zvláštní chutě, rozhodně si ho nepředplaťte na své nové jméno. Prodávají seznamy svých předplatitelů. Totéž platí i pro jiné vaše zájmy, ať už jste sbíral mince nebo motorky.“ Zarazila se, když si uvědomila, co jí připomnělo právě motorky. Jimmyho pitomý plakát.

	Dlouho kráčeli mlčky. Konečně na něj pohlédla a viděla, že se šklebí. Pokrčil rameny. „Samá voda. Ale pokračujte. Rád poslouchám ženy, když mluví o sexu.“

	„Nechte toho,“ řekla. „Máte nějakou chronickou nemoc, kvůli které byste musel navštěvovat specialistu nebo brát léky?“

	„To je stejné téma nebo nové?“

	„Nové. A já se jen snažím chránit váš život, takže bych ocenila, kdybyste mi v tom pomáhal.“

	Zvážněl. „Žádné zdravotní problémy.“

	„V pořádku,“ řekla. „Přejdeme k nákupním zvyklostem. Představte si svůj šatník. Proberte kravaty, obleky, bundy, boty a košile. Člověk vaší velikosti musí nakupovat ve speciálních obchodech nebo si objednávat podle katalogu, aby mu všechno padlo. I když jste odjel, katalogy a reklamní noviny vám budou chodit dál. Zůstaly tam vaše šaty a oni si je mohou prohlédnout. I když si při nákupech vyberete jinou značku, šaty ve vaší skříni jim poskytnou představu o vašem oblékání.“

	„Teď jste ťala do živého,“ řekl. „Oblíbil jsem si pár věcí a nosil jsem je pořád.“

	„To se musí změnit. Nekupujte nic, co jste si koupil před měsícem. Nemělo by to být tak obtížné. Máte se přece změnit z účetního ve studenta.“

	„Doufám, že tomu tak bude,“ podotkl.

	„Určitě,“ odvětila. „Na to můžete vsadit krk. Jste na útěku, dokud vás někde neusadíme. Na to nezapomínejte. Je to těžké, ale všechno má svůj konec.“

	Když se čtvrtého dne vrátili domů, nepřestali hovořit, ale jejich hovor nabral na obrátkách, jakoby se mu Jane pokoušela říct naráz všechno, co věděla. Zatímco připravovala večeři, nutila ho, aby jí přehrával hovor se svým univerzitním poradcem, kterému vysvětloval, proč se chce stát učitelem a jak dospěl k rozhodnutí pracovat s mladými lidmi. Tu a tam se ho na něho zeptala.

	„Dejte mi seznam matematických kurzů, které jste absolvoval.“

	„Matematika 101-102, matematika 363 a 4…“

	„Tak ne. Řekněte ,diferenciální počty‘ nebo ,teorie pravděpodobnosti‘, čísla neudávejte, protože padělané vysvědčení možná nebude mít stejné číslování. Vysvědčení se bude muset řídit podle ročenky školy, kterou jste jakoby navštěvoval. Vždycky když si někdo bude zapisovat vaše odpovědi, musíte si je předem promyslet.“

	Pokračovali hluboko do noci, popíjeli nekonečné šálky kávy a hleděli na sebe přes Jimmyho stůl.

	„Co chcete udělat s penězi?“

	„Asi je zakopu. Do banky je dát nemůžu, protože banka musí nahlásit každý vklad v hotovosti vyšší než 10 000 dolarů.“

	„Kolik s sebou máte?“

	„Tři sta padesát tisíc.“

	„To se dá zařídit,“ řekla Jane. „V různých bankách si otevřete sedm nebo osm běžných účtů: dva ve městě, kde budete bydlet, a zbytek někde jinde.“

	„Na své jméno?“

	„Ano. Na každý uložíte pár tisíc dolarů – řekněme osm. Chovejte se nenápadně, protože všechny zvláštnosti se hlásí.“

	„Co dál?“

	„Pak si zařiďte v místní bance, aby vás pokládali za obchodníka, který ukládá hotovost do nočního trezoru, vždycky pár stovek za noc, které se ukládají na běžný účet. A z toho tu a tam převádějte peníze na ty ostatní účty.“

	„K čemu je to dobré?“

	„Budete si moci založit investiční účet spravovaný makléřem nebo fondem pro každý z vašich účtů, které budete doplňovat, kromě toho základního. Každý měsíc z něj budete pravidelně vybírat několik set. Občas tam můžete uložit něco v hotovosti, ale hlavní příjmy musí pocházet z místní banky. Pak si můžete koupit cestovní šeky za hotovost a uložit je na běžné účty.“

	„A tak si toho nikdo nevšimne?“

	„Pokud platíte za falešné podnikání nebo investice daně, všimnou si toho. Musíte ukládat málo, ale pravidelně, aby si nikdo nemyslel, že jedete v něčem nezákonném. Pokud můžete, plaťte v hotovosti. Tak získáte taky drobné, abyste nemusel ukládat samé stovky nebo zaokrouhlené částky. Když budete platit něco šekem, jako například školné, zaplaťte to z místního účtu. Za pár let převedete dvě třetiny své hotovosti na sedm nebo osm dobrých investičních účtů, které vám budou pomalu narůstat. Přestanete s automatickými převody, zrušíte všechny běžné účty kromě dvou – jednoho místního, a jednoho někde jinde, kam si pořád můžete převádět menší částky. Mezitím začnete dostávat učitelský plat a můžete žít jako všichni ostatní.“

	„Tak mi zůstane třetina hotovosti minus to, co bude stát živobytí, než dostanu práci. Na co to je?“

	„To je pro případ, že uděláte chybu,“ odpověděla. „Abyste mohl utéct.“

	„Kde jste se tohle všechno naučila?“

	Jane pokrčila rameny. „Je to moje práce.“

	„Proč to děláte?“

	„Protože chci dělat něco, co má smysl.“

	„Hodně toho víte o univerzitách, určitě jste na nějaké studovala. Čím jste chtěla být?“

	„Vlastně ničím,“ řekla. „Abych byla upřímná, většinu času jsem trávila v knihovně. Ironií osudu je, že být Indiánem ve dvacátém století vyžaduje spoustu čtení. Měla jsem nejasnou představu, že bych mohla jít na práva, ale něco mě změnilo dřív, než jsem dospěla k rozhodnutí.“

	„A co to bylo?“

	„Byla jsem ve druhém ročníku, když se jeden můj známý, o něco starší než já, dostal do potíží. Za války se vyhnul vojenské službě. Ani se nenamáhal změnit si jméno, jen přestal odpovídat na dopisy vojenské správy a přešel na jinou školu. Pro vládu nepředstavoval skutečný problém. Nechtěl nikoho zabíjet, ale odvodní komise to neuznala jako dostatečný důvod pro odepření vojenské služby. Po celou dobu nejspíš věděli, kde je, ale neměli čas si ho vyhmátnout. Pak válka skončila a oni si ten čas našli.“

	„Odkud jste ho znala?“

	„Chodili jsme do stejné třídy a někdy si po přednášce vypili spolu šálek kávy. Nebyli jsme žádní zvláštní přátelé. Jednou v noci ke mně přišel na kolej a řekl mi, že ho hledala F.B.I. Mluvil a já cítila, že se raději zabije, než aby šel do vězení. Loučil se. Ne se mnou, nespali jsme spolu, ale byla jsem jediné děvče, s nímž právě té noci mohl mluvit, a tak se skrze mne loučil se všemi ženami – s těmi, které znal, i s těmi, které by poznal, kdyby zůstal naživu.“

	„Vymluvila jste mu to?“

	„Ne,“ odpověděla. „Chtěla jsem, ale najednou jsem si uvědomila, že ho neposlouchám. Dívala jsem se na něj a myslela na to, jak snadné by bylo nechat ho zmizet.“

	„A to jste byla ve druhém ročníku? Kolik vám bylo – devatenáct?“

	„Dva roky jsem v létě pracovala pro detektivní agenturu v Buffalu, takže jsem měla docela slušnou představu o tom, co je možné a co ne. Poznala jsem způsob myšlení honících psů. Nejsou všichni stejní a nejdou stejně tvrdě po každém, kdo je na útěku. Student není nebezpečný. Asi si mysleli, že se dřív nebo později někde vynoří. Zaplatí daně, požádá o povolení k sňatku, o půjčku nebo o něco jiného. Někdy si říkám, že mají zvláštní příkaz sebrat tu a tam nějakého dezertéra třeba i po dvaceti letech, jen aby všem připomněli, že se nikdy nevzdávají.“

	„Takže jste ho schovala?“

	„Ano. Pak se o tom dovědělo pár lidí – jeho přátelé, moji přátelé.“

	„A řekli to jiným lidem?“

	„Ne tak docela. Ale lidé dospívají a čas běží a vždycky se objeví někdo, kdo tenhle druh pomoci potřebuje.“

	Přikývl. „Takže vás přiměli, abyste to udělala znovu.“

	„Ne,“ opáčila, „oni ne, to já sama. Když jsem si uvědomila, že to dokážu, chtěla jsem to dělat znovu a znovu. Já sama jsem se pro to rozhodla.“

	Když ranní slunce zaplavilo pokoj, zhasli světlo a posnídali. Zatímco umývali nádobí v Jimmyho dřezu, řekl Felker: „Co teď?“

	Jane vytáhla zátku a nechala vodu odtékat. „Půjdeme spát.“ Byla vzhůru téměř dvacet čtyři hodin. Neměla jistotu, že se konečně zbavila svého snu, ale bylo jí jasné, že mu už poslední hodinu či dvě nebyla příliš k užitku. „Jestli se vzbudíte dřív než já, přemýšlejte o budoucnosti. Pokuste se přijít na věci, v nichž si nejste jist. Na minulost zapomeňte. Je mrtvá a pohřbená.“
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	Jane procitla v temném pokoji. Trápil ji neklid a starosti. Odkudsi zdálky sem zazníval zvuk bubnů a hlasy lidí zpívajících Ga-da-shote. První řada tanečníků zpívala „Ga no oh he yo,“ druhá jim odpovídala „Wa ha ah he yo.“

	„Jste vzhůru?“ zeptal se Felker z těsné blízkosti.

	„Ano,“ odpověděla, přitáhla si přikrývku a posadila se. „Co se děje?“

	„Právě jsem se chtěl na totéž zeptat já vás.“

	Jane se zasmála. „Promiňte, ale polekal jste mě. Jste oblečený?“

	„Samozřejmě. Jakmile jsem uslyšel válečné bubny, dospěl jsem k závěru, že to tak bude lepší.“

	„Počkejte minutku.“

	Jako temný stín vyklouzl ze dveří a zavřel za sebou. Jane vyskočila z postele, rozsvítila světlo a lovila z batohu čisté šaty, zatímco zaháněla pocit paniky vyvolaný náhlým probuzením z hlubokého spánku, který nepřinesl odpočinek. Když si oblékala džíny, zachytila svůj odraz v zrcadle Jimmyho skříně. Vypadala vyděšeně.

	Kartáčujíc si vlasy vešla do obývacího pokoje, „Za pár minut tu bude Mattie, aby zjistila, proč nejsme u tance.“

	„Neměli bychom na ni počkat?“

	„Ne. Bylo by od nás nezdvořilé, kdybychom nešli hned.“ Přes pole zamířili ke vzdálené dlouhé nízké budově obklopené auty. Zářila z ní světla, ozýval se zvuk bubnů a směsice hlasů. „Mimochodem, to není válečný tanec. Jmenuje se Tanec klusajících koní. Na velkých slavnostech se tančí jako první.“

	„Co se slaví?“

	„Vzdáváme díky cukrovému javoru.“

	„Chcete říct stromu?“

	„V tomto ročním období je to první velká slavnost, protože první příjemná věc na jaře je právě javorový cukr. Pak máme Svátek zelené kukuřice, Svátek jahod, Dožínky, Nový rok, a tak dál, prostě normálka.“

	„Že se slaví Nový rok, vím, ale jak to dělají tady?“

	„Dřív bylo zvykem uškrtit bílého psa a pověsit ho na kůl.“

	„Normálka, co?“

	„A věštit ze snů.“

	„To zní zajímavě. Zdálo se vám něco?“

	„Ano.“

	„Mohu hádat?“

	„Ne.“

	Hudba se ozývala hlasitěji, když kráčeli chladným nočním vzduchem k nízkému stavení. Dveře na obou jeho koncích se stále otvíraly, aby vpustily dovnitř další lidi, tmu rozdělil proud světla a zvuk hlasů zesílil. Dunění bubnů a chřestění mušliček v řehtačkách z tykví provázelo rytmické dupání stovek nohou.

	Když došli k pruhu světla pronikajícímu dveřmi, Felker se zastavil a naslouchal. „Máte strach?“ zeptala se Jane.

	„Trochu.“ Hudba zmírnila tempo a mužský hlas, který Felkerovi cosi připomínal, stoupavě a klesavě zpíval čistým barytonem „Ya ha we ya ha!“ a dvě nebo tři stovky hlasů mužských, ženských i dětských mu odpovídaly „Ha, ha“. „Nevím, co si o mně budou myslet.“

	Natáhla se k němu a dotkla se jeho paže. Zavěsila se do něj a jemně ho táhla ke dveřím. „Představte si, že jste na polské svatbě. Každý, kdo přijde, je vítán.“

	Podvolil se jejímu tlaku. „Tomu bych rozuměl. Je to jako v St. Louis.“

	„Ne jako v St. Louis,“ opáčila. „Jako v Polsku.“

	Dveře se rozletěly a vpustily je dovnitř. Octli se v prostorné hale bez nábytku, až na lavice podél zdí. Lidé tvořili čtyři ohromné soustředné kruhy. Když je vnější kruh míjel, tu a tam se na Jane usmála snědá tvář, mandlové oči zazářily mezi černými vlasy. Pohledy jí letěly vstříc, plaše však klouzaly po Felkerovi. Ale byly mezi nimi i nečekané zjevy – lidé s bílou pletí a světlými vlasy, kteří Indiány připomínali ještě méně než on. Rázem se cítil méně nápadný.

	Jane si ho přitáhla a řekla mu do ucha: „Pamatujte, polská svatba. Radujte se s ostatními a jste host. Postavte se stranou a jste cizinec.“

	S hlubokým povzdechem se Felker chystal vkročit do vnějšího kruhu, ale Jane ho zadržela: „Muži dopředu, ženy dozadu.“ Postrčila ho do mužského kruhu. Tři děvčátka se začala hihňat, když viděla, že se chtěl vmísit mezi ně, ale snažila se nedat své pobavení najevo. Všiml si, že Jane vklouzla do řady mezi Mattie Wilsonovou a ženu kolem třicítky, která se ohlédla přes rameno, stiskla Jane ruku a zase ji pustila. Tancovali, až stěží popadali dech, pak předzpěvák umlkl.

	Náhle Felker uslyšel nesnesitelný hluk, jako by naráz zařvalo nejmíň tucet mužů. Bubny znovu zavířily a lidé se stahovali ke stěnám. Za paži ho uchopila silná ruka. Obrátil se a spatřil staříka, jehož tvář vypadala jako potažená nevydělanou kůží. Usmíval se, až se mu černé oči zúžily do pouhých štěrbinek. „Pojďte,“ řekl stařík. „Ušlapali by vás.“

	Felker ho následoval k lavici u zdi. „Jmenuju se Basil Sanders,“ řekl muž.

	„John Felker,“ stiskl nastavenou dlaň.

	Dveře na východním konci stavení se rozletěly a dovnitř vpadlo dvanáct mužů v dřevěných vyřezávaných maskách tmavě modré barvy. Masky měly špičaté kožené uši, na vrchu chomáče chlupů, ohromné oči a děsivé zuby. Muži vrčeli a vyli, nakláněli se k lidem natlačeným podél zdí a strašili je. Všiml si, že jeden z nich právě míjí Jane, která stála na druhé straně haly ve společnosti několika mladých žen. Některé z nich měly na sobě indiánské sukně zdobené dikobrazími ostny, přes ně volné červené košile, v uších dlouhé náušnice a na prsou velké stříbrné disky. Jiné byly oblečeny jako prostá farmářská děvčata ze středozápadu, když jdou v neděli do kostela – jednoduché šaty, sukně a svetříky. Zdálo se, že se všichni radují z pohledu na řvoucí a chrochtající tanečníky v maskách.

	„To je Bizoní tanec,“ podotkl Basil Sander.

	„Bizoní tanec?“ zeptal se Felker. „Nevěděl jsem, že tu žili bizoni.“

	Basila to očividně pobavilo. „Však také nežili. Ale narazili na ně u solných lizů při válečných výpravách do Kentucky.“ Hleděl na tanečníky a přikyvoval bubnům do rytmu. „Říkají ,Co to k čertu je?‘ Vyvedlo je to tenkrát z míry.“

	Felker se musel zasmát. „Co tam dole dělali?“

	„Bojovali s kmenem Čerokíů. Válčili úplně všude od Maine až do Jižní Karolíny, od Atlantiku až k Mississippi. Čítám, že dál už chodívali jenom krást ženy.“ Pohlédl na Felkera. „Znáte Jane z univerzity?“

	„Ne,“ odpověděl Felker. „Máme společného přítele.“

	„No jistě,“ řekl Basil. „Když se podíváte na Janie, první, čeho si všimnete, není její inteligence. Nezvoláte: ,Ejhle, učenec.‘“ Stařík zahýkal a pak řekl: „Její otec ji sem přivedl, když byla maličká. Jezdívali nahoru do Toronta na představení nebo něco podobného, pak přijeli vždycky sem, přehodili přes sebe přikrývky a stali se zase Indiány. Byl to dobrý člověk. Když se zřítil, na jeho smuteční slavnost v Tonawandě přišlo nejmíň pět nebo šest set lidí.“

	„Zřítil? Co tím myslíte?“

	„Pracoval na výškových stavbách. Velký most někde na západě. Prasklo kovové lano a srazilo ho.“

	„To je hrozné,“ řekl Felker.

	„Je to dobře placená práce a Irokézové ji vždycky dostanou, protože se nebojí výšek, ale tu a tam někdo umře.“

	„Opravdu se nebojíte výšek?“

	Basil pokrčil rameny. „Čerta starýho. Já sám jsem pracoval na železnici. Viděl jsem spoustu věcí, ale od země jsem se nikdy neodlepil. Je to nejspíš jen povídačka. Výšek se bojí každý, Irokézové se jen se svým strachem naučili zacházet. Říkávali, že válečník potřebuje kůži decimetr tlustou.“ Štípl se do předloktí. „Já ji mám jen asi pět centimetrů.“

	Muži v maskách vytancovali ze dveří provázeni pozdravy davu.

	„Usadili jste se v Jimmyho domě?“

	„Ano,“ odpověděl Felker.

	„Myslel jsem si to. Mattie má kolem sebe ráda mladé lidi.“

	„Přivedla sem na návštěvu i jiné lidi? Myslím, cizince?“

	Basil na něj škádlivě zamrkal. „Nemůžu sloužit.“

	Dunění bubnů zesílilo, ozval se chřestot řehtaček a klapání hůlek a dveře se znovu rozletěly. Objevilo se pětadvacet pomalovaných mužů v bederních zástěrkách, čelenkách a se zvonky na zápěstích, kotnících a kolenou. Rychlý tanec se skládal z prudkých pohybů a naznačovaných útoků. Hudba se změnila.

	„Co je to?“ zeptal se Felker.

	„To je válečný tanec. Správně se jmenuje Wa-se-seh. To znamená Tanec Siouxů. Řekl bych, že když si můj praprapradědeček probojovával cestu od Mississippi, byl jedním z těch, kteří zabloudili do prérie. Aspoň mám ten dojem.“

	„Prohráli?“

	„To je, myslím, mírně řečeno. Válečné výpravy tvořilo tehdy sotva třicet mužů. Jednoho dne se snadno mohli střetnout s pár sty siouxských válečníků při jejich ranní projížďce, a ti jim dali pěkně na frak. Dědeček nejspíš prchal do lesů, jako by mu za patama hořelo.“

	„Mluvíte o tom, jako byste to chtěl vidět.“

	„Zdálky a dalekohledem,“ souhlasil Basil. „Zblízka ne. Za starých dobrých časů někdy kolem roku 1650 provedli sčítání lidu. Za každého člověka hodili do velkého koše zrnko kukuřice. Dělalo to nějakých sedmnáct nebo osmnáct tisíc lidí. Když k tomu přidáte ostatní irokézské kmeny, dostanete asi padesát tisíc. A to není moc, aby člověk bojoval s celým světem.“

	Když válečníci zmizeli, ohlížel se Felker po Jane, ale nemohl ji v davu najít. Dva muži přešli doprostřed místnosti, usedli na podlahu tváří k sobě, v ruce bubínek a pár chřestítek. Chvíli spolu tiše hovořili a nikdo jim nevěnoval pozornost, až na to, že plocha kolem nich zůstala prázdná. Konečně zaduněl bubínek, ozvaly se řehtačky a oba muži, přikyvujíce do rytmu, začali zpívat.

	„Tanec ryb,“ vysvětlil Basil. „Pojďte, ukážu vám, jak na to.“

	Vyčkal, až je bude míjet řada tanečníků, připojil se k ní a vlekl Felkera pozpátku za sebou.

	Felker si všiml pohybu vedle sebe a obrátil se tváří k Basilovi. V tom okamžiku mezi ně vkročila Jane a začala tančit s Basilem. Dvě mladé ženy, které Felker viděl hovořit s Jane, přistoupily k němu a začaly tančit s ním.

	„Máte dvě tanečnice, Johne,“ podotkl Basil. „To je velká pocta.“

	Felker se ušklíbl a mírně se svým partnerkám uklonil. Obě měly na sobě indiánské sukně na lemu a přední části zdobené květinovým vzorem z dikobrazích ostnů. Rozparek kožených legin odhaloval korálkové vyšívání mokasínů, v uších měly dívky dlouhé stříbrné náušnice, které se odrážely od dlouhých černých vlasů. Všechny pohyby prováděly v dokonalé souhře. Když se obracely, připomínaly pár secvičených koníků, zatímco on se musel neustále ohlížet přes rameno, aby se ujistil, že může změnit směr, aniž někoho přišlápne.

	Dva zpěváci uprostřed postupně zrychlovali tempo a zvyšovali hlas. Uprostřed hlučného dupání tolika tanečníků a zpěvu se dalo snadno zapomenout, že tento svět pominul. Mladé dívky představovaly nepochybně odměnu válečníka, který se právě vrátil z nějaké války. Nebylo to jen prázdné napodobování dávné tradice, vše zůstalo stejně reálné jako kdysi. Dívky ztělesňovaly víc než pouhé rituální uvítání, víc než symbol hojnosti. Zaháněly smrt. Zdůrazňovaly to ornamenty na jejich šatech. Barevné květy zdobící ženy z národa, pro nějž válka byla řemeslem.

	Tanec skončil a dívky mu stiskly ruku. Jedna z nich řekla: „Jmenuji se Emma. Chytnul jste se moc dobře.“

	„Jsem rád, že jste mi poskytly příležitost to zkusit,“ poděkoval Felker. Koutkem oka zahlédl druhou dívku, jak Jane cosi šeptá. Ta se ušklíbla, štípla ji a dívka se smíchem utekla.

	Znovu zazněla hudba. Jane stanula před Felkerem a začali tančit. „Bavíte se dobře?“

	„Už jsem viděl horší místa, než je tohle,“ řekl. Rozhlédl se kolem. „Hele, můj tlumočník zmizel. Jak se tohle jmenuje?“

	„Říká se tomu Třesení keřem,“ odpověděla.

	Lidé se přeskupovali, zatímco jasné melodické hlasy prorážely okolní šum. Emma stála před mladým mužem vypadajícím jako Indiánský válečník, který právě vystoupil z filmového plátna, a Felker v něm rozpoznal jednoho z tanečníků v maskách. Válečník a Felker bok po boku tančili s Jane a Emmou. Po celé místnosti si ženy vybíraly tanečníky a čtveřice tancovaly za zvuku bubnů a řehtaček.

	Horko a hluk stíraly hranici mezi skutečností a snem. Pohlédl na Jane v modrých džínách a bílé blůzce a na Emmu v pradávném krojí Seneků. Jejich postavy jakoby splývaly a vyměňovaly si navzájem místa. Rozdíl neexistoval. Vyhlížely jako sestry a pokud správně pochopil složitý systém příbuzenských vztahů, klidně jimi mohly být. Či snad před ním stála jedna a táž dívka – přízrak z dávných dob? Emma se smála, ale Jane mu hleděla přímo do očí, jako by z jeho pohledu chtěla něco vyčíst.

	Zadíval se na ni a pak se zeptal: „Proč se tomu říká ,Třesení keřem‘?“

	„Jenom tak.“

	Naklonil se k ní blíž a spatřil, že má oči plné slz. „Co se děje?“

	„Nic,“ odpověděla a odvrátila se. Za okamžik si rukávem otřela oči a znovu na něj upřela zrak.

	Po nějaké době hudba umlkla. Muž, který zpíval, vstal a v jazyce Seneků hlasitě pronesl očividně vážně míněnou řeč. Ženy přešly na druhý konec místnosti, posbíraly uzavřené nádoby s jídlem a zakryly spící děti bundami. Mladé páry se vytrácely do tmy, paže ovinuté kolem pasu.

	Felker a Jane kráčeli mlčky přes temná pole. Noc byla tichá a chladná, od úst jim stoupaly obláčky páry. „Na co myslíte?“ ozvala se Jane.

	„Myslím, že se světem to začalo jít z kopce, když jsme přestali žít ve vesnicích. Chci říct, když jsme opustili kmenové uspořádání. Ve Skotsku, odkud moje rodina pochází, jsme měli klany. Válečníci se malovali modrou barvou a házeli kameny na Římany.“

	Možná pro vás najdeme vesnici,“ řekla. „Nějakou se spoustou pěkných kamenů.“

	Zesmutněl. „Víte, úplně se mi to všechno na pár hodin vypařilo z hlavy.“

	Vzala ho za ruku. „Správně,“ řekla. „Tak to má být.“ Důkladně si ho prohlédla. „Myslím, že to zvládnete a až se usadíte, budete na tom možná líp než kdykoliv předtím.“

	„Nevím,“ řekl.

	„Chci říct, že budete šťastnější.“ Mrkla na něj. „Stejně nejste žádný pořádný účetní.“

	Přes verandu vešli do domu. Nezamkla dveře a kráčela dál, aniž rozsvítila světla. Felker ji následoval. Vstoupil do ložnice, sundal si boty a usedl na postel. Zhluboka se nadechl a vydechl, než si uvědomil, že je v místnosti s ním.

	Stála u postele a měsíční světlo pronikající záclonou mu prozrazovalo, že si rozepíná halenku. Vytáhla ji z džínů a shodila z ramenou.

	„Vím, co se ti zdálo,“ zašeptal.

	„Opravdu?“

	„Zdálo se ti, že se staneme milenci.“

	Setřásla džíny, svlékla kalhotky a pomalu, ale neodvolatelně, začala knoflík za knoflíkem rozpínat jeho košili. Rozepjala pásek a počkala, až vstane. Pohybovala se pomalu a rukama ho jemně hladila, zatímco z něj sundávala poslední kousky oděvu. Vklouzla mu do náruče a její vlasy, dosud chladné nočním vzduchem, se mu rozprostřely na prsou.
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	Felkera probudil zpěv vzdálených ptáků, zkoušejících své ranní trylky. V posteli byl sám a v domě vládlo naprosté ticho. Obrátil se na bok a pohlédl na podlahu. Její šaty zmizely.

	Znovu se zaposlouchal, pak se posadil a přehodil nohy přes pelest. Přešel ke skříni, kde měl batoh. Pořád tam visel i s penězi. Šaty našel na židli, kde je odložil. Napadlo ho, že se mu to snad jen zdálo. Přistoupil k oknu a pohlédl do šedého úsvitu, ale viděl jen prázdná pole a pár akrů lesa vzdáleného asi půl kilometru. Pohlédl na postel, ale její strana nebyla zmuchlaná, jako by v ní někdo ležel. Sehnul se a tváří se dotkl polštáře. Ucítil vůni Janiných vlasů, slaboučkou vůni květin smíšenou s potem, sladký pižmový pach, který ho ujistil, že nesnil, a oživil v něm pocity z uplynulé noci, kdy ji svíral v náručí.

	„Co to děláš?“ ozvalo se za ním.

	Napřímil se a obrátil: „Pokouším se identifikovat tvou voňavku.“

	„Budu se muset zeptat Jimmyho. Je to jeho šampon.“

	Felker pokrčil rameny. „Je v tom něco víc než Jimmyho šampon.“ Rozhlédl se kolem sebe. „A já vím, co to je.“

	Následoval ji do kuchyně. Měla na sobě červeně kostkovanou mužskou vlněnou košili spuštěnou přes džíny a vlasy pevně utažené v koňském ohonu. „Kde jsi byla?“

	„Sehnat pár vajíček k snídani,“ odpověděla a ukázala na košík v rohu u dveří.

	„Byla jsi v obchodě? To mají tak brzy ráno otevřeno?“

	„Jsme na farmě,“ zasmála se. „Prostě jenom jdeš a sáhneš si do několika hnízd.“ Svlékla příliš velkou loveckou košili a pohlédla na něj. Viděla, že upírá oči na místo, kde její ňadra napínala tenkou látku trička. Zvedla obočí.

	„Pojď ke mně,“ vzal ji za ruku a vedl do ložnice.

	„Myslela jsem, že máš hlad,“ protestovala, ale hlas měla hluboký a chraplavý, téměř nezvučný. „Přinesla jsem ti snídani.“

	„Máme důležitější věci na práci,“ řekl. „Jestli dneska umřu, na dalších dvou vejcích k snídani nezáleží.“

	Rukama vklouzl pod tričko, dotkl se jejích prsou, pak jí přetáhl tričko přes hlavu a někam ho odhodil. Sundal jí džíny a Jane připadalo, že se jí dotýká na všech místech zároveň a líbá tak, až jí tělem proniká bolestná touha. Opětovala jeho polibky.

	Chtěla slyšet, že to chce stejně jako ona, chtěla se ujistit, že nedělají něco, co si lidé zopakují jen proto, že už spolu jednou v posteli byli a vědí, že je chladné ranní světlo navždy rozdělí. Ale pak na všechno zapomněla, protože na tom přestalo záležet. Nebyla to náhoda. To, co se dálo teď, naplňovalo všechny její představy a přání, o nichž snila při procházce temným ránem. I on o tom musel snít, protože mezi nimi nebylo žádných nejistot ani váhání. Zdálo se, že je věci napadají současně a přecházejí v pohyby dřív, než si je stačí uvědomit. Tiskli se k sobě a líbali se dlouhými, pomalými, palčivými polibky, které nikde nezačínaly a nekončily, jimž nevládl rozum, ale neodolatelná touha. Jejich těla se během dlouhé noci poznala, třebaže v řeči zůstávali cizinci. Přijala to, protože neměla na výběr, a náhle místo studu pocítila radost.

	Později se nasnídali. Mezitím vyšlo slunce a jeho paprsky jasně ozářily bílou kuchyň vonící smaženými vejci a horkou kávou. Zvenčí se ozývalo cvrlikání vrabců. – Uděláme si piknik?“ zeptala se Jane.

	„Rád,“ odpověděl.

	Ale právě když zabalili oběd do piknikového košíku, uslyšeli na střeše ťukání prvních kapek. Pršelo tři dny. Z kukuřičného pole se stalo moře blátivé kaše a tráva na loukách nabrala neuvěřitelný smaragdový odstín.

	Čtvrtý den déšť ustal, a když se šestého dne probudili, zjistili, že svět se znovu proměnil. Byl první týden měsíce května a malé pupence, donedávna pevně svinuté na větvích stromů, vybuchovaly zářivým, světle zeleným listovím.

	Sedmého dne přišel dopis a Jane začala uklízet dům.
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	Ráno seděli v kuchyni a pohledem se vyhýbali dvěma kufrům, které Jane koupila v Brantfordu.

	„Neměli bychom tu nechat nějaké peníze za ubytování a za všechno to jídlo?“ přerušil Felker mlčení.

	„Ne,“ řekla pevně. „Tady panují zákony pohostinnosti. Někdy dám Mattie dárek.“

	„Jako jsi ho dala Wendellovi?“

	„Ano.“

	„Vím, že je to zbytečná otázka, ale co kdybychom tu zůstali a nikam se nestěhovali?“

	„Časem by k něčemu došlo. Třeba bys onemocněl a musel bys do nemocnice nebo by si tě všiml vládní úředník a potichoučku by si přešetřil, co tu děláš, nebo bys třeba dostal pokutu za rychlou jízdu.“ Smutně se usmála. „Musíme tě někde usadit.“

	Ozvalo se zaťukání na dveře. Jane otevřela a na verandě uviděla Mohawka Carltona. Felker vstal a uložil obě zavazadla do kufru. Zastavili u Mattiina domu a Jane se zaběhla rozloučit.

	Mattie stála u sporáku a z televize zazníval Dallas. „Ahoj, Janie,“ řekla. „Už odjíždíte?“

	„Ano.“

	Mattie k ní přistoupila a pevně ji objala. Jane ucítila pach peří, mouky a čerstvého vzduchu, jež se během ranních domácích prací zachytily v její velké, měkké zástěře. Mattie ji podržela na vzdálenost paže od sebe. „Ty jsi plakala.“

	„Kdepak.“

	„Ale ano, plakala. Ne teď, možná v noci, potmě.“ Kývla směrem ke dveřím. „Viděl tě plakat?“

	Jane zavrtěla hlavou.

	„Chytrá holka,“ pochválila ji Mattie. „Toho se drž. Muži se neradi koukají na trápení, které nemůžou vyřešit. Leze jim to na mozek.“

	Jane ji políbila na tvář, podala jí klíče od Jimmyho domu a řekla: „Sbohem, Mattie.“

	Carlton je vezl po čtyřistajedničce přes Galt na sever, pak v hustém rychlém provozu zamířili do Toronta. Jakmile odbočil směrem k letišti, zeptal se: „Na které parkoviště mám zajet?“

	„Na žádné,“ odpověděla Jane. „Vysaď nás před kanceláří Air Canada.“ Když přibrzdil u chodníku, řekla: „Měj se dobře.“

	„Budeš nám chybět,“ odpověděl Carlton.

	Jane a Felker vešli do dveří a Jane zašeptala: „Nech to na mně.“

	Kreditní kartou na jméno Janet Foley zaplatila za dvě letenky, druhou, na jméno Daniel Foley, nechala poslat oba jejich kufry. Zatímco kráčeli přes halu, vsunula Felkerovi do ruky jeho letenku.

	„Vezmi si to,“ řekla. „Vchod číslo 42, letadlo odlétá za čtyřicet minut. Jdi na pánské toalety a zamkni se v kabince. Uvidíme se na palubě.“

	„Je to nutné?“

	„Dělej, co ti říkám,“ odpověděla. „Tohle je první místo, kde by tě rozumný člověk mohl hledat. Až se dostaneme odsud, nikdy tě nenajdou.“

	Vešel do prvních pánských záchodů, které míjeli, a Jane kráčela dál, jakoby s ním neměla nic společného. A právě tak to mělo zůstat, pomyslela si. U stánku koupila časopis a zastavila se u vchodu číslo 42. Časopis měl přesně tu správnou velikost, takže si pod jeho ochranou mohla prohlížet podezřelá individua, pokud se u vchodu nějaká objeví.

	Postávalo tu pár kanadských námořních důstojníků v uniformách. Bez ohledu na to, jak bohatý byl člověk, který Felkera hledal, těžko mohl předvídat, že by bylo dobré opatřit si uniformu. Pak tu bylo osm Pákistánců, tři barevní Američané, devět Číňanů. Muži, jež tehdy v noci viděla, byli běloši. Nejpodezřeleji vypadal neustále se ohlížející mladý párek, ale pak si všimla, že se ohlížejí po svých ratolestech, které si samy hrály na sedadlech o několik řad vzadu. Další možnost představovali dva muži, ale když usedli, tak si všimla, že jeden z nich má kožené boty se značkou Eatonu. Američan, který by chtěl vypadat jako Kanaďan, by si koupil patřičné oblečení, ale ne boty. Zvolna se uklidňovala. A nádavkem zahlédla v časopise na straně 127 plášť z velbloudí srsti, který by si každá moderní žena ráda oblékla. Ohnula rožek stránky a hlídkovala dál.

	V několikaminutovém předstihu se dostavili ke vchodu zaměstnanci aerolinií a začali rozhlasem oznamovat odlet, nejprve anglicky, potom francouzsky. Za okamžik se přiloudal Felker. Spustila časopis a pozorně si prohlížela všechny tváře. Jediný, kdo mu věnoval hihňavou pozornost, byly dvě mladičké dívky u okna, které se už zajímaly o muže Felkerova typu, aniž ještě přesně věděly proč. Pomyslela si, že zavřít je do klášterní školy, než se naučí časovat všechna ta cizí slovesa, dává smysl.

	Při dalším hlášení odletu si byla jistá. „Jdeme na palubu.“ Nechala ho přejít, aby ho mohla sledovat zezadu, ale nikdo o něj očividně nejevil zájem.

	Bokem se prodírala uličkou letadla mezi lidmi, kteří si ukládali své věci do prostoru nad hlavami a svlékali kabáty, pak usedla vedle něj. Když letadlo přerolovalo rozjezdovou dráhu a odlepilo se od země, naklonil se k ní a řekl: „V Kanadě mají moc čisté toalety.“

	„Máš štěstí,“ odpověděla.

	„Proč do Vancouveru?“

	„Teď budeme jíst, spát a dívat se na film nebo číst časopisy, ale nebudeme mluvit.“

	„Ani o Vancouveru?“

	„Ne.“

	„Ale no tak. Je tu snad v letadle někdo, kdo neví, kam se letí?“

	Zasmála se. „Prosím tě, dělej prostě, oč tě žádám. Bude to tak lepší.“

	„Vynahradíš mi to?“

	„Ne.“

	„A co třeba neutrální téma? Je Harry ve Vancouveru?“

	„Harry není neutrální téma.“

	Když letěli nad Velkými pláněmi, usnula. Spala bez jediného pohybu, propadla se do temnoty, z níž ji probudilo hemžení lidí, kteří ignorovali pilotovy příkazy, aby nevstávali, dokud letadlo nezastaví u terminálu.

	Jane otevřela oči a viděla, že ji Felker upřeně pozoruje.

	Beze slova spěchali k výdejně zavazadel. Ostražitost ji dosud neopouštěla, ale změnily se výchozí podmínky. Vlastně už neočekávala, že ty čtyři muže uvidí. Ať už Felkera honil kdokoliv, určitě nevyslal stovky pozorovatelů na všechna důležitá letiště kontinentu. Možná však brzy dojde i na to. Jenom doufala, že Felkerova šéfa ještě neunavilo nechávat vzkazy na záznamníku. Pokud ano, mohl by se octnout na seznamu lidí hledaných F.B.I., Interpolem a spoustou místních policistů. Defraudanti okrádající své klienty často cestovali.

	Když vyšli z výdejny zavazadel, zhluboka se nadechla. Ve Vancouveru bylo pozdní odpoledne, vzduch byl vlhký, čerstvý a chladný. Letiště postavili na ostrově sevřeném dvěma rameny řeky Fraser s Giorgijskou úžinou na západě. První taxík ve frontě popojel k chodníku, řidič vystoupil a otevřel kufr.

	„Do města?“ zeptal se. Byl malý, rudolící, s plavými vlasy.

	„Ano,“ odpověděla Jane. „Do hotelu Westin.“ Zatímco se Jane a Felker soukali dovnitř, muž popadl zavazadla a uložil je do kufru. Taxík se vnořil do hustého provozu a zamířil na sever ke Granville Street. Jane si z okénka prohlížela město. Byla ráda, že je v autě a že za sebou nechala prosklenou nádheru terminálu.

	Když taxi zastavilo před hotelem, podala řidiči kanadskou dvacetidolarovku, kterou si vyměnila v Brantfordu. Portýr posbíral zavazadla a zavedl je k recepci.

	„Manželé Wheatonovi,“ řekla Jane a vymazala tím Daniela Foleyho. Všechno bylo součástí matení stop. Nikdy nepoužívala totéž jméno na letenku a v hotelové recepci. Nesměla se jim dát ani nejmenší šance.

	„Ano,“ řekla recepční a štíhlými pěstěnými prsty vytáhla z krabice na stole bílou kartičku. „Pokoj máte rezervovaný.“

	Felker se na kartičku podepsal, recepční předala klíče poslíčkovi, který naložil kufry na vysoký vozík a strkal jej před sebou k výtahu jako pohyblivou ochrannou hráz. Odemkl a otálel tak dlouho, až Jane podstrčila Felkerovi nějaké peníze, aby dal poslíčkovi spropitné.

	Všechno proběhlo hladce, civilizovaně, s ohledem na soukromí hostí. Místa jako tato patřila k její metodě. Užívali je lidé oplývající prostředky a chránili se tak před ostrými hranami skutečnosti. Wheatonové celého světa nemuseli přešlapovat na zastávkách autobusů ani čekat ve frontách. Plynule přecházeli z jednoho útočiště do druhého. Čekání je rozčilovalo. Pro Johny Felkery celého světa však bylo smrtelně nebezpečné.

	Felker se svalil na postel a zahleděl se do stropu. „Teď už se můžu ptát?“

	„Ptát na co?“ řekla Jane a ulehla vedle něj.

	„Proč právě Vancouver?“

	„Protože tu žije muž jménem Lewis Feng. Je nejlepší.“

	„Nejlepší v čem?“

	„Poslala jsem mu tvoje fotky.“

	„A co tu dělá?“

	Posadila se a pohlédla na něj. „Lidé, kteří potřebují nejlepší americké pasy, řidičské průkazy a všechny ostatní papíry nepocházejí ze Spojených států. Jsou to cizinci a snaží se proniknout dovnitř.“

	„O koho jde?“

	„Zrovna teď se rozjíždí obchod s Čínou,“ řekla. „V Honkongu žije spousta bohatých lidí, kteří si myslí, že až Britové odejdou, nebude to pro ně to nejvhodnější místo. Někteří se chtějí přestěhovat, a tak pošlou pár členů rodiny, aby se poohlédli po bydlení, založili bankovní konta a tak dál.“

	„Na co potřebují falešné papíry? Doopravdy bohatí lidé si pořád ještě můžou koupit kongresmana a opatřit si pravé?“

	„Někteří z těch nejbohatších určitě ano. Milionář je vítán všude, ale kromě toho tu máme rodiny, příslušníky dvora, přátele, a kdybys žil posledních, řekněme, šedesát let v Číně, zvykl by sis, že vláda rychle mění svůj názor. Proto se někteří jistí tím, že budují hnízdečko, kam by mohli uletět, kdyby se dveře začaly zavírat. Druhou totožnost, kdyby ta první neobstála. Totéž se děje na Tajwanu a v Singapuru. Lidé, kteří za uplynulých dvacet let vydělali spoustu peněz, nemají chuť sázet své životy na to, že je Čína nechá jednou provždy na pokoji.“

	„Takže Vancouver je rázem nejlepší místo, kde se dají obstarat falešné americké doklady?“

	Potřásla hlavou. „Panebože ne, je to jen jedno z míst. Existuje Miami, které se jen hemží uprchlíky, dealery s drogami a budoucími revolucionáři, nebo těmi, kteří hledají nový začátek. Las Vegas je největší prádelna špinavých peněz, to znamená, že někdo je tam musí přivézt a jiní lidé musí mít dost přesvědčivé doklady, aby mohli nakupovat a zakládat bankovní konta. A taky New York, prostě protože je New Yorkem a dá se tam pořád ještě koupit všechno na světě.“

	„Taky jsme tam měli původně namířeno, že? Do New Yorku.“

	„Ano. Ale to bylo předtím.“ Neuvedla před čím.

	„Proč jsme tam tedy neletěli?“

	„Tady je to pro tebe bezpečnější.“

	„Proč?“

	„Protože Lew Feng má velmi specializovanou klientelu. Mnozí z nich jsou zločinci, ale pokud tomu tak je, pocházejí ze Šanghaje nebo podobné díry, a ne ze St. Louis. To znamená, že je nebudeš zajímat a ani nebudou znát nikoho, kdo by zájem mohl projevit. V New Yorku bych to zaručit nemohla.“

	„Dobrá,“ řekl Felker. „Co podnikneme teď?“

	„Půjdu si něco zařídit a koupit ti nějaké šaty. Ty zůstaneš tady, mimo dohled.“

	„Jak dlouho?“

	„S Lew Fengem se sejdeme zítra večer.“
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	Lew Feng sídlil v malém krámku v tiché ulici, třetím v řadě úzkých natřených průčelí; každé z nich mělo pouze jedny dveře a jednu malou výlohu, v níž byly vystaveny drahé vlněné šaty, řezby ze slonoviny, kožešiny nebo kůže. Westminsterské papírnictví – hlásal nápis na dveřích. Když Jane otevřela dveře, zvoneček upevněný na horním rámu zacinkal a vzápětí se ozval znovu, když Felker dveře zavřel. Na policích byly vystaveny krabice s psacími potřebami, se zásobami pergamenu a plátna, ručně tlačeného papíru z hedvábí a bavlny, s barevnými inkousty a pery pro kaligrafy, umělce a architekty.

	Jane stála nehybně uprostřed místnosti před čočkou kamery, aby ji mohli na monitoru rozpoznat. Za okamžik se objevil sám Lewis Feng. Měřil přes metr osmdesát, byl velmi štíhlý, oblečený v tmavém obleku a naškrobené košili tak bílé, až se zdálo, že ji vytáhl z některé z těch krabic s papírem. „Dobrý den, Jane,“ řekl.

	„Ahoj, Lewe,“ odpověděla.

	„Pojďte dál.“ Způsob, jímž to vyslovil, naznačil Felkerovi, že jsou pouze v předpokoji.

	Zavedl je do kanceláře připomínající lékařskou ordinaci. Usedl za stůl, a zatímco Jane a Felker čekali, otevřel registračku a vytáhl klíče. Odemkl další dveře, jimiž prošli do velké dílny s desítkami strojů, z nichž Felker rozpoznal jen některé. Byl tam velký čtecí stůl, zvětšovačka, rycí stroje, dokonce i starobylý tiskařský lis. Felker pochopil. Papírník mohl disponovat neuvěřitelnou sbírkou tiskařského vybavení a speciálních druhů papíru, aniž by tím budil podezření. Lew Feng si povšiml, že se Felker rozhlíží. „Základem našich dobrých vztahů je vzájemná diskrétnost,“ poznamenal.

	„Samozřejmě,“ řekl Felker a mrkl na Jane.

	Feng přistoupil k polici, kde ležela hromada obálek zalepených páskami. Jednu z nich vzal, roztrhl pásku, vytáhl z ní list papíru a položil ho před Felkera.

	„To je váš rodný list. Formulář je pravý, podpis falešný, ale matrikář, který se tak podpisoval, už zemřel.“ Odmlčel se a Felker si prohlížel papír. Pak znovu sáhl do obálky. „Řidičský průkaz. Je pravý. Písemné testy i přezkoušení byly splněny a průkaz vydán. Jediná věc, kterou jsme změnili, je vaše fotografie. Propouštěcí list z armády a staré daňové přiznání jsou přesvědčivé, ale falešné. Můžete je předložit každému kromě vládních úředníků. Karta sociálního pojištění je pravá, ale její hodnota je vlastně nulová. Můžete ji klidně používat a platit si na ni pojištění, ale obávám se, že na důchod budete čekat čtyřicet sedm let.“

	„Musím si prostě nějaké peníze našetřit,“ řekl Felker.

	Na tváři Lewise Fenga se nepohnul ani sval. „Chápu, že je to vzhledem k vašim dnešním problémům maličkost, ale měl byste to vědět. Pokud byste chtěl dokumenty zneužít, mohl byste… si způsobit nesnáze.“

	„Chápu, pokračujte prosím.“

	„Tady je diplom bakaláře přírodních věd z Greenleigh College, Devonshire. Jde o malou univerzitu s dobrou pověstí v Pensylvánii, která se před osmi lety dostala do finančních potíží a posléze zkrachovala. Udržujeme zdání, že je tam dosud kancelář a úředník, kterému si zaměstnavatel může napsat o opis vysvědčení absolventa, takže pokud byste potřeboval záznam z univerzity, napište prostě na adresu uvedenou na obálce.“

	Felker zvedl diplom a četl nahlas: „John David Young.“

	Lew Felker řekl: „Mnozí z našich klientů jsou orientálního původu, takže používáme orientální jména, aby v Severní Americe nebudili pozornost: Young, Lee, Shaw a tak podobně. Jane si přála, aby křestní jméno bylo John, a my máme John Younga.“

	„Máme?“

	„Vytvořili jsme ho. Jane trvala na nejvyšším stupni utajení, a to zabere čas. Kreditní karty jsou pravé. Auto jsme koupili od prodejce na jméno John Young –“

	„Auto? Já mám auto?“

	„Je to nejbezpečnější způsob jak překročit hranice.“

	Felker pohlédl na Jane a potom na Fenga: „Co to všechno bude stát?“

	„Zaplaceno jsme dostali předem,“ řekl Lewis Feng.

	„O tom si promluvíme později,“ ozvala se Jane.

	Lewis Feng pokračoval: „Tady je klíč od vašeho bytu v Medfordu, v Oregonu. Pronajali jsme ho prostřednictvím solidní realitní kanceláře, takže nikdo nečeká, že budete vypadat stejně jako člověk, který složil zálohu.“

	„Je to bezpečné?“ zeptal se Felker.

	„Nikdo o tom neví, kromě členů mé rodiny, a ty navíc chráním tím, že se zákazníkem nikdy osobně nepřijdou do styku a znají pouze seznam nově utvořených jmen. Musím vést určitou evidenci informací, které jsme dali dohromady. Kdybyste totiž potřeboval další dokumenty, bez podobných záznamů by mohlo dojít k nesrovnalostem. Ale jsou dobře schované a nic v nich neprozrazuje vaši bývalou identitu, kterou neznám ani já. Jak jsem řekl, vzájemná diskrétnost je základem našich vztahů.“

	Podal Felkerovi šustivou obálku z manilského papíru na dokumenty a klíče a uchopil jeho dlaň. Felker ji mírně stiskl. „Hodně štěstí ve vašem novém životě, pane Youngu.“

	„Díky.“

	Mlčky vyšli z obchodu a kráčeli po ulici o dva bloky dál. „Tady máš auto,“ řekla Jane. Byla to šedá Honda Accord s oregonským číslem zaparkovaná u chodníku. Zastavil se, aby si ji prohlédl, ale Jane ho táhla dál. „Nech ji stát. Nechci, aby ji v hotelu viděli.“

	Znovu se zastavil. „Kde jsi na to všechno vzala peníze?“

	„Lidé mi dávají dárky. A já dala jeden tobě.“

	„Svůj dárek už jsem dostal. Ať mě čert vezme, jestli tě –“

	„Šetři si hotovost, budeš ji potřebovat, než se usadíš“

	Mávla na taxi a oba nastoupili. Cestou do hotelu nepromluvili ani slova. Když zastavili před hotelem, Jane řekla: „Počkejte na mě.“ Felker ji odtáhl stranou. „Co se děje?“

	„Jsi naživu,“ řekla. „Jsi nový člověk s kufrem plným peněz, máš nové auto a nový byt. Znovu stojíš na startovní čáře. Pokus se s tím něco udělat.“

	„Promluvíme si o tom uvnitř.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Vlastně jsem nás už odhlásila z hotelu. Vrátný má naše kufry a moje letadlo odlétá za dvě hodiny.“

	„Chceš říct, že je konec?“

	„Přesně tak. Bývalý John je pohřešován, pravděpodobně mrtev.“

	„Víš moc dobře, o čem mluvím.“

	„Možná mi dáš někdy vědět, jestli jsi naživu. Budu-li naživu já, možná se někde sejdeme.“ Pohlédla mu do očí a pevně ho objala. „Všechno nejlepší k narozeninám, Johne Youngu,“ zašeptala. Pak přešla ke kukani vrátného, podala mu stvrzenku a kanadskou bankovku a vyzvedla si kufr.

	Nastoupila do čekajícího taxíku a řekla: „Na letiště, prosím,“ a když se auto odlepilo od chodníku, po Johnovi Youngovi se ani neohlédla. Otevřela kabelku a vylovila tašku s doklady. Z boční kapsičky vytáhla svou oblíbenou fotografii. Byla to jedna z těch, které nafotila, když nebyl ve střehu. To, že poslala Lew Fengovi tři fotografie, byla jediná lež, kterou mu kdy řekla.

	Za dvacet minut se John Young dostal k Hondě Accord. Uložil zavazadlo do kufru, schoval všechny papíry kromě řidičského průkazu pod rezervu a kufr zavřel. Pak nasedl do auta, objel blok a znovu zaparkoval. Neviděl odtud na oceán, ale mohl sledovat vlhkou slanou mlhu, která postupně zahalovala všechno kolem. Nehybně seděl a připravoval se na to, co teď musel udělat.
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	Jane vystoupila z letadla v pět ráno. Než si vyzvedla zavazadlo a našla taxi, slunce se zvedlo maličko nad obzor a svítilo jí přímo do očí. V letadle pár hodin spala, ale to jen zvyšovalo pocit závratě a bolavé prázdnoty. Letiště v Buffallu bylo malé a obyčejné, ale právě jeho pustota postrádající obvyklý ruch a shon v ní vyvolávala dojem, že nedokáže vejít do ploché krajiny za okny. Dokud byla na letišti, zůstávala na cestě, v pohybu. Mohla se obrátit, vybrat si vchod a projít jím do světa. Jakmile za sebou zavřela dveře, octla se přesně tam, kde začala, v západní části státu New York.

	Její návraty obvykle provázel pocit úlevy, že je konečně zase doma a přátelský jí připadal i špinavý, mokrý chodník Genesee Street. Dnes však zatínala zuby, dokud nedorazila na dálnici, a domy za ploty jí připadaly malé, špinavé a ponuré.

	Věděla, proč tomu tak je. Připravovala se na to od chvíle, kdy opustila hotel ve Vancouveru. Tady neměla co dělat. Měla by být s ním. Připomněla si, že ona sama vytvořila všechna ta pravidla určující, že její práce nespočívá v dopravě lidí s veškerým jejich majetkem na jinou adresu, ale v tom, že je nechá zmizet ze světa. Když vypustíte králíka na svobodu, musí se stát novým králíkem. A to se mu může podařit jen o samotě.

	Když přijde bez závazků a bez útěchy, bude nucen vytvořit si nové vztahy, vniknout do nového prostředí a rychle s ním splynout. Lidé, jež nic takového nepotkalo, vypadají tvrdě a odolně, ale není tomu tak. Lidské bytosti jsou zranitelné a tvárné. Za pár let získá místní přízvuk, bude jinak chodit, jinak se oblékat, a aniž si to uvědomí, změní své zvyky. Neudělá to, aby zmátl své pronásledovatele, ale proto, že je to jediný způsob, jak se dotknout lidí kolem sebe a stykem s nimi se pomalu přizpůsobit. Lidé nedokážou žít sami.

	Za pouhých patnáct minut dosáhl taxík Deganawidy a Jane se nahnula dopředu. „Na příští křižovatce zahněte doleva. Přes dvě křižovatky rovně a pak doprava. Třetí dům od rohu se zelenými dveřmi.“

	Taxík zastavil na příjezdové cestě. Jane vytahovala svůj kufr, když se objevil Jake Reinert. Bylo teprve půl sedmé, ale on už byl úplně oblečený a vyšel ven, ve vlasech zčesaných z čela ještě rýhy po vlhkém kartáči. Na Jakea se cítila příliš unavena. „Ahoj, Jakeu,“ řekla a pokračovala ke dveřím.

	Starý pán seběhl z verandy a spěchal k ní tak rychle, jak už ho léta neviděla. Na obou trávnících zanechával hluboké mokré stopy. „Počkej, Jane,“ řekl. „Musím s tebou mluvit.“

	Postavila kufr na verandu a vytáhla klíče. „Jasně,“ řekla bez valného nadšení. „Pojď dál.“

	Prudce otevřela dveře a vrhla se k tlačítkům u zdi, aby vyťukala kód dřív, než se spustí poplach. Když se obrátila, zavíral Jake právě za sebou dveře. „Měla jsi tu vloupačku, když jsi byla pryč.“

	„Ano?“ vydechla. „Chytili je?“

	„Ne tak docela.“

	Očekávala to a předpokládala, že ji čeká velký úklid, až si při hledání vybijí vztek na jejím majetku. Ostatně na tom nezáleželo. O svých klientech si záznamy nevedla. Jediné drahé věci v domě byly šaty, a když příštích pár dní stráví nakupováním nových, jenom jí to udělá dobře. Ale Jakeova slova ji zaskočila. „Jak to myslíš ,ne tak docela‘?“

	Jake se snažil urovnat své myšlenky. „Stalo se to tak. Rozbili okýnko zadních dveří, támhle.“ Přešel pár kroků a ukázal jí překližku přibitou namísto rozbitého skla. Všechno bylo posypáno černým práškem, který policie používá ke snímání otisků prstů, ale na to se ho neptala. – Na policejní stanici se spustil poplach. Uvnitř slyšeli, jak to zvoní, a dali se na útěk. Probudilo mě to a zapnul jsem přední světlo na verandě právě ve chvíli, kdy byli mezi oběma domy. Víš, že je ostré, hotový světlomet. Vyplašilo je to. Na vteřinu se otočili ke mně, pak si zakryli obličeje a utíkali do auta.“

	Jane ze samého vyčerpání přepadala lehkomyslnost. Začala se smát. Jakevo přední světlo bylo opravdu silné a zlobilo ji, kdykoli je zapnul. „To světlo stojí opravdu za všechny prachy, Jakeu.“

	„To bych řekl, že ano. To zatracené železářství prodalo Margaret lampu už před lety, a když jsem se na ni podíval a chtěl ji vrátit, odmítli to vzít zpátky. Žárovky už tehdy stály pět dolarů. Světlo je tak pronikavé, že bych ho mohl používat jako vábničku na jeleny.“

	„Tak aspoň pro jednou jsem ráda, že ho máš. Dostali se vůbec dovnitř?“

	„Ne,“ odpověděl. „Jak by mohli, když se rozsvítilo světlo a nastal všechen ten zmatek. A samozřejmě jim bylo jasné, že poplašné zařízení musí být někde napojeno a že policii nepotrvá dlouho, než se sem dostane, když jde o takovou díru.“

	„A jak dlouho jim to trvalo?“

	„Na můj vkus až moc dlouho. Asi čtyři nebo pět minut. V tu chvíli byli ti darebáci nejspíš na kilometry daleko.“

	„No, když se nedostali dovnitř, nic se nestalo,“ řekla a zvedla kufr a zamířila do ložnice.

	Jake narážku ignoroval. „Viděl jsem je.“

	„Vážně,“ podotkla neutrálně.

	„Opravdu jsem je viděl,“ protestoval. „Viděl jsem je tak jasně, jako bych fotografoval s bleskem. Byli čtyři a žádní teenageři. Dospělí lidé. Když jsem zapnul světlo, jeden z nich vytáhl pistoli. Zahlédnout mě nemohl, protože vypínač je uvnitř u předních dveřích.“

	„Popsal jsi je policii?“

	„Jasně, ale odtud nejsou. Policajti z Deganawidy je záručně nechytí, aby pro mě uspořádali předváděčku.“

	„Řekla bych, že by ti je stejně neukázali pohromadě. Vždycky přidávají pár dalších lidí, aby identifikace byla věrohodná, a ty tady všechny znáš,“ dodala. „Ale třeba jen projížděli a aspoň se zítra nevloupají do dalšího domu.“

	„Jane…“

	„Co?“

	„Víš, že šerif Dave Dormont je můj dobrý přítel. Vytáhl jsem ho z řeky, když jsme byli ještě děti a on dostal křeč. Hodili ho tam Rowladovi hoši, já byl o deset let starší a… V každém případě je to dobrý polda. Možná si to povolání vybral už v dětství. Nesnášel, když někdo ubližoval slabším. Roky pracoval u F.B.I.“

	„Slyšela jsem o tom,“ řekla Jane.

	„Není to žádná povídačka. Myslel jsem, že by ti mohl pomoci.“

	„Ach, žádnou zvláštní pomoc přece nepotřebuju,“ vzdychla. „Vždyť se tady porozhlídni, leda by šli vyloženě po ženských šatech…“

	„Nešli po tvých věcech,“ řekl tiše, „a ty to dobře víš.“

	„Cože?“

	„Řekl jsem ti, že tvůj dům byl vykraden, a ty ses ani nepolekala ani ses nerozběhla zjišťovat škody. Řekl jsem ,oni‘, místo ,on‘, ty ses nezeptala ,Kolik jich bylo?‘. Když jsem řekl, že jsem je viděl, nezeptala ses, jak vypadali. Ty víš, jak vypadali, protože víš, o koho jde.“

	„Jakeu,“ řekla mírně. „Víš, že tě mám ráda, cením si tvého přátelství a nikdy nezapomenu, co jsi pro nás pro všechny dělal, když jsem byla malá. Nestaral ses o to, čí je kdo děcko, všechny jsi naložil do auta a zavezl na zmrzlinu. Ale tvou pomoc nepotřebuju.“

	„Chceš říct, že se mýlím?“

	„Chci říct, že tenhle rozhovor nikam nevede.“

	Sklopil oči. „Dobrá. Chtěl jsem, abys věděla, že je mi jedno, jestli v tom máš sama prsty. Ty čtyři jsem viděl a vím, že takoví chlapi nepůjdou jen tak z ničehonic po mladé ženě z Deganawidy. Musela jsi jim nějak zkřížit plány, že si tě všimli. Ale mně je jedno, jak to bylo. Já jsem na tvé straně.“ Odmlčel se, oči dosud sklopené. „A díky, že mi nelžeš. Víš, že to nesnáším.“

	„Ano, vím,“ řekla Jane.

	Jake vyšel ven a zavřel dveře. Rychle zamkla a znovu zapojila poplašný systém. Vydechla únavou, zklamáním a zoufalstvím, ale pak se rozhodla, že až se vykoupe a vyspí, bude se jí snad život jevit snesitelnější. Vešla do ložnice a tu si všimla, že na záznamníku svítí červené světýlko. Srdce se jí téměř zastavilo a prudce zalapala po dechu. Znal její číslo? Proč ne? Byl tady sám několik dní a číslo bylo napsané na telefonu. Možná se něco stalo. Opatrně stiskla přehrávání, plna pověrčivého strachu, že by záznam mohla nešťastnou náhodou vymazat.

	„Jane?“ ozval se ženský hlas. „Poznáváš mě?“ Okamžik ticha. „Chtěla jsem ti jen říct, že jsem to zvládla. Nikdy nezapomenu, co jsi pro mě udělala. Nikdy.“ Pak se ozvalo zaharašení a oznamovací tón, než se záznamník vypnul. Byla to Rhonda Eckerlyová a ten vzkaz byl aspoň týden starý. Jane vydechla zadržovaný vzduch. V Rhondině hlase jasně rozpoznávala štěstí, kterým mladá žena překypovala. Pokusila se v sobě vykřesat jiskřičku potěšení, ale marně. Chtěla být s Johnem. Chtěla slyšet jeho hlas, i když by to byla hloupost, kdyby jí volal. Chtěla, aby po ní toužil stejně bláznivě jako ona po něm.

	Ve vaně strávila skoro hodinu, dokud voda nevychladla. Konečky prstů se jí zvrásnily a z pokožky se vyplavilo každé zrníčko prachu cest. Pak si oblékla tenkou teplákovou soupravu a ulehla, aby si vše promyslela. Procitla ve čtyři odpoledne a vzpomněla si na policii.

	Posadila se a vytočila číslo, které používali pro běžný provoz. „Policejní stanice Deganawida,“ ozval se hluboký, zvučný hlas.

	„Dobrý den,“ řekla. „Tady Jane Whitefieldová, právě jsem se vrátila z města, a pokud tomu dobře rozumím, měla jsem tu vloupání.“

	Následovalo krátké ticho. „Hlásíte to nebo už to bylo ohlášeno?“

	„Policie tu už byla.“

	Znovu krátká pauza, pak se hlas ozval veselým tónem, takže musel najít, co hledal. „Je to tak, paní.“

	„Chtěla jsem se jen zeptat, jestli musím něco udělat. Byla jsem mimo, když k tomu došlo.“

	„Ne, není třeba,“ řekl policista. „Jestli něco postrádáte, měla byste přijít a vyplnit oznámení. Vaše pojišťovna bude potřebovat kopii.“

	„Nic mi nechybí. Nedostali se ani dovnitř.“

	„Dobrá,“ řekl hlas v telefonu, „poznamenám si, že jste volala.“

	„Ano, děkuji.“

	„Ach, ještě maličkost.“ No jasně, to říkají všichni. „Kdybyste si všimla něčeho podezřelého, určitě nám zavolejte a my to přešetříme. Někdy se vracejí.“

	„Samozřejmě,“ řekla Jane a rychle zavěsila. Se zkříženýma nohama usedla na postel a přemýšlela. Skutečnost, že sem ti čtyři muži přišli, znamenala vlastně obrovskou úlevu. Vypadalo to, že pár kilometrů odtud, v Olcottu, úplně ztratili jejich stopu. Nedostali se do domu a nemohli tudíž o ní zjistit nic užitečného, co by je vedlo dál. Všechny ostatní informace, které snad získali, jsou k ničemu. Mezi Olcottem a Johnem Youngem z bytu B, Inslington 4350, v Medfordu, stát Oregon, neexistuje žádné spojení.

	Sešla dolů a vytáhla z kabelky jeho fotografii. Nejlíp bude, když ji v kuchyni spálí. Pak si uvědomila, že ani obrázek je nikam nepřivede. Když ho sledovali, museli ho znát. A pokud ho viděli vycházet z jejího domu, už vědí, že se s ním zná. Zastavila se v jídelně a pohlédla na zabedněné okno. Lidé od zabezpečovací firmy ho zasklili speciálním sklem a pokryli vodivou fólií, která se při pokusu o vniknutí roztrhla.

	Zvedla telefon v obýváku a vytočila číslo společnosti. Nasadila mírně vystrašený tón osaměle žijící mladé ženy, takže muž na druhé straně ochotně přislíbil, že ráno pošle technika, aby okno spravil.

	Pak zavolala Cliffovi.

	„Janie, Janie,“ řekl. „Co to vyvádíš s mými auty?“

	„Je rozbité?“

	„Ne.“

	„Nechala jsem ho snad znovu nalakovat?“

	„Ne.“

	„Měla jsem ho příliš dlouho?“

	„Ne, jen jsi ho báječně zaparkovala.“

	„Cliffe, navrhnu ti obchod.“

	„Necháš ho umýt a navoskovat a já nebudu žádat poplatek za opotřebování, vyzvednutí a uvedení do přijatelného stavu? Jemine, to nevím…“

	„Ne,“ přerušila ho. „Ty zapomeneš na všechny svoje poplatky a já zapomenu na svou zálohu.“

	Na druhé straně zavládlo ohromené mlčení. „Jane, jsi v pořádku?“

	„Proč?“

	„Máš takový hlas… nezní normálně.“

	„Znáš, Cliffe, hodně normálních lidí? Chodí jich k tobě hodně najmout si auto?“

	„No ne, ale –“

	„Jsem jen trochu unavená. Příště tě pumpnu o peníze já. Díky, že se o všechno postaráš.“

	„Jasně, Janie.“

	 

	Ráno, právě když vyšla nakouknout do schránky, zahnula na její příjezdovou cestu dodávka zabezpečovací firmy. Za dvacet minut technik spravil okno a Jane požádala: „Mohl byste mi taky zajistit mezeru pod střechou?“ Obrátila k němu smutné oči, takže ani neprotestoval. „Připíšeme vám to na účet,“ podotkl a spěchal sundat žebřík ze střechy dodávky.

	Další tři dny vycházela jen ráno a večer, aby se proběhla po dlouhé travnaté stezce podél řeky. Byla příliš rozrušená a neklidná, než aby mohla číst, a tak uklízela, co bylo uklizené, čistila, co se jen blýskalo, a stěhovala nábytek. V obýváku ho všechen přesunula ke zdem a uprostřed vytvořila prázdný prostor, kde cvičila strečink a Tai chi. Večer čtvrtého dne si uvědomila, že přišel čas navštívit Jakea.

	Celou tu dobu ji pozoroval. Natíral stranu domu obrácenou k ní, sázel pelargonie, sekal trávník a vyrýval každou opovážlivou pampelišku. V zoufalství nakonec změnil svůj dávný zvyk a začal číst noviny a časopisy na zadním dvorku.

	Jane přešla k jeho domu a posadila se na trávu vedle jeho zahradní židle. Po chvíli řekl: „Zdá se mi to, nebo jsou lidé doopravdy čím dál tím hloupější?“

	„Nevím.“

	„Neuplyne ani den, abych nečetl o někom, kdo přijde k těžkému úrazu, ale kdyby mi zavolal a zeptal se, poradil bych mu, jak na to.“

	„O koho jde tentokrát?“

	„Můžeš si vybrat. Dnes je to Washington, ale důkazů lidské hlouposti je pořád dost a dost. Možná bych měl vyvěsit firemní štít.“

	„Už jsi to udělal.“

	„Cože?“

	„Nejmíň třikrát jsi natřel dům na mé straně.“

	„Z té strany jde nejhorší počasí. Vyžaduje větší péči.“

	„Jakeu, myslím, že si raději promluvíme, než spadneš ze žebříku a ublížíš si.“

	„To zní rozumně,“ řekl.

	Opatrně vybírala slova. „Ti čtyři muži nehledali mě. Hledali jednoho mého přítele. Byl to ten muž, kterého jsi viděl u mých dveří. Pomohla jsem mu zmizet.“

	„Asi bych neměl klást otázky, že?“

	„Říkám ti věci, které máš právo vědět,“ odpověděla. „Teď je v bezpečí a oni ho nemohou najít. A my jsme taky v bezpečí, protože oni vědí, že se sem už nevrátí.“ Vstala a usmála se. „Konec pohádky.“

	Přikývl a zamyšleně sešpulil rty. „Proč ses rozhodla, že mi o tom řekneš?“

	„Ze spousty důvodů. Jedním z nich je, že si nepřeju, aby ses jednoho dne rozhodl promluvit si o tom se svým přítelem, šerifem Dormontem; nemohu od tebe očekávat, že zachováš tajemství, když nevíš, že to tajemství je. Další důvod je, že pokud někdo jako on u mě v noci zaklepe, nechci, aby sis myslel, že jsem v nebezpečí, vytáhl pušku a ustřelil mu hlavu.“

	„Už jsi to někdy udělala, že ano?“

	Neodpověděla.

	„Řekla jsi ,někdo jako on‘, je to tak?“ řekl. „Tajemství není v něm, ale v tobě.“

	„Budeš-li to roztrušovat kolem, ublíží mi to,“ přiznala. „Ublíží mi to hodně.“ Na okamžik se mu zahleděla do očí, dokud nespatřila to, co chtěla vidět, pak se odvrátila. „Jdu nakupovat. Mám ti něco přivézt?“

	„Ne,“ řekl. „Ne, díky.“ Sledoval její odchod – dlouhé snědé nohy a vzpřímená záda vyvolávaly dojem, že je větší a silnější než ve skutečnosti, ale ne dost silná na takovouhle úlohu.

	Jake spustil noviny do klína a pohlédl na vysoké stromy podél Franklinovy ulice. Holčička ze sousedního dvorku nevyrostla proto, aby se věnovala něčemu tak bezvýznamnému, jako je nezákonný sex. Stala se – no, k čertu – stala se z ní Jigonsasee. Jak si mohla myslet, že jí neporozumí? Jak se mohla domnívat, že prožil ve městě šedesát let, aniž zjistil, proč mu dali jméno, které nikdo nedokáže ani vyslovit? Učívali to děti na základní škole, ale bůhví čemu je učí teď.

	Možná byla šílená. Běloši občas zešílí a myslí si, že jsou Kristus nebo Napoleon, ale ti dva měli s Indiánkou asi tolik společného jako párek australských klokanů. Navíc, ať už pohlaví znamená cokoli, určuje způsob lidského uvažování. Nikdy neslyšel o dospělé ženě, která by se ztotožnila s mužem.

	Pomyslel si, že postava Jigonsasee by všemu dávala smysl. Někdy v dávné minulosti žila pár mil odtud v chatrči z kůry u stezky směřující od východu na západ kolem jezera Ontaria osamělá žena. Krmila válečníky, kteří míjeli její útočiště a cestou pobíjeli jeden druhého. Jednoho dne se objevila kánoe s Huronem, který sám pádloval celou cestu do Kanady. Byl to uprchlík, jehož vyhnali z kmene. Křižoval zemí a podle znamení kouře hledal někoho, komu by mohl předat své poselství. Bylo docela prosté: mír je lepší než válka. Jmenoval se Deganawida.

	První ohniště, na něž narazil, patřilo oné ženě. Ujala se cizího poutníka, nakrmila ho a on jí sdělil své poselství. A dal jí jméno Jigonsasee, což znamená „Nová tvář“. Pak se osamělá žena a vyhnanec setkali s válečníkem, který po vraždě svých dcer zešílel. Jmenoval se Hiawatha a během své pouti se stal i lidojedem, ale společně přesvědčili všech pět kmenů, aby se přestaly zabíjet navzájem. Šílený kanibal ochladil hlavy i těm nejzatvrzelejším válečníkům. Zavržený vizionář podrobně vysvětlil kmenům, jak se spojit a jak by jejich svaz měl fungovat. Od té doby se irokézská liga nezměnila. Každá nastupující generace přesně dodržovala Deganawidovy pokyny.

	Uplynulo tři sta nebo čtyři sta let, když nejchytřejší mužové z jiné generace a jiné rasy – Benjamin Franklin a Thomas Jefferson – přišli se smlouvou o vytvoření nové společnosti. Museli jen napodobit smlouvy napsané dávno mrtvými Francouzi a fungující model irokézské ligy. Osamělá žena, vizionář a šílený kanibal, kteří ji vytvořili, zemřeli tak dávno, že už nikdo nepamatoval, ve kterém století k tomu došlo. Ale Irokézové, kteří jsou náramně živí, se přesně řídili tím, co ti tři říkali a dělali.

	Jane byla Jigonsasee, žena podobající se částečně Betsy Rossové a částečně Johance z Arku, ale hlavně Máří Magdaleně, žena, které se říkalo Matka národů a Žena velkého míru, protože ona to byla, kdo rozhodl, že je lepší zachránit dva uprchlíky, než krmit nekonečnou řadu válečníků, kteří spěchali po stezce ubíjet své bližní.

	Jake seděl venku na židli a sluneční paprsky zaplavovaly jeho tvář a klouby příjemným teplem. Vzdálené stromy pyšnící se jasně zeleným jarním listím se kolébaly v lehkém větříku. Slyšel už smutnější věci než tajemství, jež mu svěřila Jane. Byl starý, prožil válku a viděl umírat svou ženu, které si vážil a kterou miloval. Ale smutné to bylo dost. Jako všichni obdivoval hrdiny, ale nepřál si vidět, jak někdo, koho měl rád, nasazuje krk jen proto, aby se vyrovnal dávno mrtvému člověku.

	Děvčátko Jane, tak hbitá a plná života jako veverky na těch stromech, tak plná příslibů – připadalo mu to jako mrhání. Musel si však přiznat, že právě tyto vlastnosti ji nutí dělat něco zvláštního, snad i riskantního. Když zmarníte něco pro dobrou věc, neříká se tomu mrhání, ale oběť.

	Jane Whitefieldová nevypadala jako blázen, ani náhodou. Nejspíš si ani neuvědomovala, že se pokouší napodobit dávno mrtvou Indiánku, stejně jako si jeho starší dcera neuvědomovala, že když učí na střední škole, pokouší se napodobit Sokrata. Chtěla prostě dělat dobrou práci, a toto byla první věc, která ji napadla, impulz, jejž považovala za instinktivní, neboť se jím podvědomě řídily nesčetné generace.

	Už se stmívalo, když Jane uložila nákup na zadní sedadlo auta, vyjela z parkoviště a zamířila k novinovému stánku. Byl malý, sbitý z bíle natřených, trošku už oloupaných desek, chráněný zelenou kovovou stříškou, kterou Raymond Iilia po západu slunce sklápěl. Raymond měl plné ruce práce, jak přemísťoval cihly na stozích novin, aby mu je vítr nerozfoukal. Vzhlédl a usmál se. „Ahoj, Jane. Zahrajeme si na kovboje a indiány?“

	„Ne, Raymonde,“ řekla. „Indián musí být vždycky směšný.“

	„Můžeš mě svázat.“

	„Copak už jsi přečetl všechny časopisy? I ty, co si schováváš po pultem?“

	„Dostalas mě!“ vykřikl Raymond. Byl stejně starý jako Jane, ale z nějakého důvodu se jeho vývoj zastavil. Všichni o tom věděli, ale došlo k tomu tak dávno, že si o tom přestali šeptat a soucitně mlaskat jako v době, kdy tato tragédie byla čerstvá. Deganawida byla příliš malá, než abyste si druhých nevšímali. Lidé se s Raymondem postupně smířili a život šel dál. Raymond dostával od státu malý důchod, ale uměl číst a vracet drobné a zdálo se, že mu dokonale vyhovuje postávat venku, zdravit kolemjdoucí, žvatlat a těšit se z pocitu vlastní důležitosti.

	Jane přistoupila ke stojanům s novinami a vybrala si Buffalo News, New York Times, Chicago Tribune a Los Angeles Times. Podala Raymondovi mince a on je šťastně naházel do měniče drobných, který mu visel na opasku. „Měj se dobře, Raymonde,“ řekla.

	Vrátila se na parkoviště supermarketu, nasedla do auta a noviny hodila na sedadlo vedle řičiče. Nastartovala, ohlédla se, jestli může vyjet, a tu jí oči padly na titulek novin ležících nahoře, na Los Angeles Times. Zněl: TAJEMNÝ MUŽ ZAVRAŽDĚN V SANTA BARBAŘE. Chňapla po novinách.

	SANTA BARBARA – Zavražděný muž nalezený v tiché ulici klidného předměstí byl identifikován jako Harry Kemple…

	Jane zavřela oči. Jednou rukou svírala volant a druhou noviny. Za několik vteřin je otevřela a přinutila se znovu pohlédnout na článek.

	…Harry Kemple, hráč hledaný chicagskou policií kvůli smrti mafiánského pohlavára v ilegální herně před pěti lety. Policejní zdroje uvádějí, že Kemple žil pod cizím jménem Harry Shaw, ale při vyšetřování mu byly jako obvykle sejmuty otisky prstů. Zároveň byla překvapivě odhalena jeho pravá totožnost. Mluvčí prokurátora popřel, že by byl Kemple zapojen do nějakého programu na ochranu svědků…

	Vlny horka zaplavovaly Jane hrdlo a spánky. Lapala po dechu a náhle si uvědomila, že pláče. Harry byl mrtev. Někde se stala chyba. Harry se skrýval už tak dlouho, že ho žádným jiným způsobem nemohli najít.

	Jane se pokusila utřídit myšlenky. Musí zatelefonovat Lew Fengovi. Roztřesenými prsty vypnula motor. Vytáhla klíč a rozběhla se k automatu na stěně supermarketu.

	Vhodila do štěrbiny čtvrťák a vytočila číslo Westminsterského papírnictví ve Vancouveru. Ozvala se telefonistka: „Vhoďte prosím dva dolary, padesát centů.“ Jane lovila z kabelky čtvrťáky a házela je do štěrbiny. Konečně se ozvalo zvonění, pak klapnutí a hlas ze záznamníku. „Vzhledem k nenadálému úmrtí vlastníka je Westminsterské papírnictví až do odvolání uzavřeno.“ Byl to hlas Charlieho Fenga, Lewova syna. Záznamník se vypnul a Jane se zatočila hlava. Zabili Lew Fenga.

	Hrábla do kabelky. Nezbylo jí dost drobných, ale z domova volat nechtěla. Rozběhla se k Raymondovu stánku. „Raymonde,“ vydechla, „můžeš mi rozměnit deset dolarů?“

	„Jasně,“ odpověděl a začal počítat bankovky.

	„Ne,“ řekla Jane. „Potřebuju opravdové drobné, čtvrťáky.“

	Tiskl páčku měniče na drobné a šeptem mince počítal, ale dostal se jen na pět dolarů, když došly. „Tolik nemám,“ řekl. „Možná v supermarketu –“

	„Dej mi, co máš,“ přerušila ho, podala mu desetidolarovku a rozběhla se zpátky k telefonu.

	Tentokrát vytočila jiné číslo. Bylo do zadní místnosti, kam si Feng vodil zvláštní zákazníky. Tentokrát se zazvonění ozvalo čtyřikrát, než se zapnul záznamník. Znovu se ozval Charlieho hlas: „Vzhledem k nenadálému úmrtí v rodině rušíme náš zásilkový prodej. Neposílejte nám prosím oznámení o změnách adresy, protože jsme ukončili seznam předplatitelů.“ Bylo to varování. Někdo se zmocnil záznamu nových jmen. Charlie změnil tón, řekl něco dlouze čínsky a nahrávka skončila.

	Jane si schválně nezapamatovala číslo do Medfordu v Oregonu, protože mít ho v hlavě by jí neustále připomínalo, že stačí zvednout telefon. Podívala se do seznamu na volací číslo a vytočila informace.

	„Jaké město, prosím?“ zeptal se mladý mužský hlas.

	„Medford.“

	„Pokračujte.“

	„Máte v seznamu John D. Younga? Je to nové číslo.“

	Slyšela ťukot kláves. „Je mi líto. Žádného John D. Younga tady nemám.“

	Jane zavřela oči a pokusila se zachovat klid. „Vím, že telefon byl zaveden a měl číslo. Přistěhoval se tam jen před čtyřmi dny.“

	„Je mi líto,“ řekl operátor. „Možná svůj telefon dosud nezapojil.“

	„Dá se to nějak zjistit?“

	„To bohužel ne. Obchodní oddělení poskytne informace až tehdy, když je telefon v provozu.“

	„Prosím vás,“ řekla. „Je to opravdu moc důležité. Bydlí v bytě B, Islington 4350. Můžete zatelefonovat do bytu A nebo C a nechat mě s nimi promluvit? Mohli by zjistit, co se děje.“

	„Je mi líto, ale to nemohu udělat.“

	„Vím, že máte ty údaje v počítači. Nemůžete prostě zavolat na tu adresu?“

	„Předpisy to zakazují, pokud to nepožaduje policie nebo požárníci. Mohu vám vyhledat ještě nějaké jiné číslo?“

	Jane se na okamžik zamyslela. „Ano. Western Union.“

	Operátor zmlkl a místo něj se ozvala nahrávka ženského hlasu: „Hledané číslo… je… 555-6297. Opakuji… 555-6297.“

	Jane je vytočila a ozval se mužský hlas: „Western Union.“

	„Promiňte,“ řekla. Snažila se překonat své zklamání. „Děkuji vám.“ Zavěsila. Telegramy mají vždycky nahoře uvedené jméno a adresu odesilatele. Kdyby telegram nepředali přímo jemu, někdo by z něj mohl uhodnout jediné místo, kam bude utíkat.

	Opřela se o zeď a přemýšlela. Na něco přece musí přijít. Znovu vytočila číslo na informace. Tentokrát se ozval ženský hlas. „Jaké město, prosím?“

	„Medford.“

	„Pokračujte.“

	„Potřebuju číslo firmy, která doručuje vzkazy. Takové, která je doručuje osobně.“

	„Nějakou speciální?“

	„Ne. Jestli znáte Medford, vyberte prosím něco poblíž Islington Street.“

	Telefonistka ztichla, ozvala se nahrávka a Jane dostala další číslo. Vytočila je.

	Odpověděl ženský hlas: „Valentinky, prosím.“

	„Cože?“ řekla Jane.

	„Valentinky.“

	Jane bušilo ve spáncích. „Můžu si u vás objednat doručení vzkazu a zaplatit po telefonu kreditní kartou?“

	„Samozřejmě. Kdy to chcete doručit?“

	„Dnes. Jakmile zavěsím.“

	„Dnes? To bude problém. Musíme najít správného člověka, a…“

	„To není třeba,“ řekla Jane. „Je mi úplně jedno, kdo vzkaz doručí. Nejde o legraci. Je to naléhavé.“

	„Dobrá. Dejte mi číslo vaší kreditní karty.“

	Jane vytáhla kartu a přečetla číslo do telefonu.

	„Na jakou adresu máme vzkaz doručit?“

	„John D. Young, byt B, Islington 4350.“

	„To je v Medfordu?“

	„Ano.“

	„A vzkaz?“

	Jane zaváhala. Neměla čas si to promyslet. „Řekněme ,Harry je mrtev. Vrať se domů. Matka.‘ Napište ,Milující matka‘.“ Poslouchala, zatímco žena monotónně opakovala vzkaz.

	„Tak je to správně.“

	„Dobrá, ale má to jeden háček.“

	„Jaký?“

	„Když to chcete doručit dnes, jediný člověk, kterého mám k dispozici, je striptér. Za hodinu má účinkovat na dámském večírku. Obávám se, že vás to bude stát sto dolarů. Ale není jeho chyba, že –“

	„To je v pořádku,“ přerušila ji Jane. „Je to důležité.“

	„Jen abyste mi rozuměla.“

	„A prosím, napište to. Pokud pan Young nebude doma, měl by to ten striptér strčit pode dveře. Ať to nehází do schránky, ale dá pod dveře.“

	„Zařídím to.“

	Jane se na okamžik rozmýšlela. Co ještě? „A prosím vás, pokud můžete, napište to na obyčejný kus papíru, ne na firemní.“

	„Buďte bez obav,“ řekla žena. „Už jsem to tak napsala. Takový vzkaz nikdo nechce na valentince.“

	„Výborně,“ řekla Jane. Znovu se opřela o zeď supermarketu. „Báječně.“

	„To s tím Harrym je mi líto,“ řekla žena.

	„Díky,“ zavěsila a třikrát se zhluboka nadechla. Co teď? Na letiště zavolá z domu? Ano. Stejně musí domů a bude to rychlejší, protože při telefonování může balit. Rozběhla se k autu, nastartovala a vyrazila. Vůně zralého melounu na sedadle připomínala pach odpadkového koše a obracela jí žaludek. Spustila okýnko a přidala plyn.

	Na příjezdovou cestu zahnula tak prudce, až se taška s nákupem převrátila a konzervy se vykutálely na podlahu. Vrazila do domu, schody brala po třech a vyběhla nahoru. Světélko záznamníku nesvítilo a na počítači zůstala nula.

	Ve Zlatých stránkách vyhledala seznam aerolinií a začala s první společností American Airlines. „Jak se mohu co nejrychleji dostat z Buffala do Medfordu v Oregonu?“ Šlo o let do Chicaga a Portlandu s mezipřistáním na jackson-medfordském letišti. Letadlo odlétá v sedm ráno pacifického času.

	Když si zamlouvala letenku, ozval se domovní zvonek. Téměř vykřikla rozčilením, ale zaťala zuby, přečetla číslo kreditní karty a než praštila sluchátkem, počkala, až jí žena zřetelně řekne „Rezervace potvrzena“.

	Běžela dolů a rozrazila dveře. Stál tam Jake. „Mrzí mě to, Jakeu, ale nemůžu ztratit ani minutu.“

	„Proto jsem tady,“ řekl. Vešel a Jane na okamžik přemáhala touhu srazit ho ze schodů a zabouchnout za ním.

	Místo toho se rozběhla nahoru. „Musím balit.“ V duchu už vybírala, co vzít s sebou. Na palubu letadla nemohla pronést střelnou zbraň. Bude muset vzít manikúru a krabičku na šperky a líčidla. V krabičce se šperky měla tlustý zlatý řetěz, který se dal připnout na rukojeti kartáčů na vlasy a ty se zašroubovaly do dvou pouzder na rtěnky vyplněných olovem. To všechno dohromady vytvořilo dlouhé, správně zatížené rukojeti spojené řetězem, velmi účinný nunčak. V soupravě na manikúru měla velký pilník na nehty s kostěnou rukojetí a čepelí z nerezavějící oceli, ostrou jako břitva.

	Stěží postřehla, že ji Jake následoval nahoru. „Viděl jsem, jak ses přiřítila, a hned mě napadlo, že budeš chtít odjet. Není v bezpečí, že ne?“

	„Správně,“ vyštěkla a na okamžik se podivila, co to říká. Zklamání ji přivádělo k šílenství.

	„Varovala jsi ho?“

	„Snažila jsem se, ale nevím, jestli vzkaz dostane nebo –“ A protože nechtěla vyslovit, co jí tanulo na mysli, zmlkla. „Musím tam jet.“

	„Pojedu s tebou,“ řekl. „Budu sbalený dřív než ty.“

	„Nepřichází v úvahu.“

	„Viděl jsem ty lidi. Ty ne?“

	„Ano.“ Pak přiznala: „Ale ne zblízka.“

	„Dobře jsem si je prohlédl. Poznám je všude. A pokud tě sledovali tam, kde je teď, určitě o tobě vědí. Mě ale neviděli.“

	„Poslyš,“ řekla. „To je šílenství. Proč se s tebou vůbec bavím? Není to tvoje záležitost. Jedu já, ty ne.“

	„Vím, že bys mě nejraději viděla sto sáhů pod zemí, ale na rozdíl od tebe já je znám. Můžu je i udat policii, kdežto ty ne, jinak bys to už udělala. Neznají mě, ale znají tebe, a i když jsi šikovná, rychlá a mladá, nemůžeš být na dvou místech zároveň a sledovat, koho máš v zádech. Pokud tam jedeš, abys zachránila svému příteli život, měla bys uvažovat prakticky a přijmout každou dostupnou pomoc. Přemýšlej o tom. Já na tebe počkám.“

	Sešel po schodech a Jane dokončovala balení. Bylo to děsivé. Najednou nechápala, proč se tomu starému člověku svěřila. Ale při práci si začala uvědomovat, že nemá smysl popírat očividné skutečnosti. Fakt, že jediný Jake může tu čtveřici identifikovat, se nedal přehlédnout.

	Zavřela kufr a seběhla dolů. Zapnula poplašný systém, pak si to rozmyslela a vypnula ho. Kdyby se sem John vrátil, mohl by se znovu pokusit o vloupání.

	Spěchala k autu. Na sedadle vedle řidiče seděl Jake ve sportovní bundě, na zadním sedadle ležel jeho kufr. Vklouzla za ním. „Poslouchej, prosím tě,“ řekla. „To není jako když Rowlandovi výrostci hodili Dave Dormonta do potoka. John a já jsme znali milého člověka jménem Harry. On a John si pomohli navzájem. Oba jsem je přivedla k jinému sympatickému muži jménem Lewis Feng, který jim pomohl zmizet. Teď je Lew Feng mrtev. Harry je taky mrtev. Možná je mrtev i John. Jestli ty čtyři muže napadne, že představuješ nějaký problém, budeš mrtev i ty.“

	„Jsem sice starý,“ řekl Jake, „ale ne slabomyslný. Vím, co dělám. Ale rád bych věděl, jestli to víš i ty.“

	Nastartovala a vycouvala po příjezdové cestě. „Teď prosím tě mlč,“ řekla tiše. „Musím přemýšlet.“
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	Jane Whitefieldová se choulila na sedadle letadla a přes dvojité sklo okénka civěla do tmy. Má Harryho na svědomí. Neudělala prostě ty správné závěry. Když se přinutila podívat se na Johna Felkera objektivně, byl to bezvýznamný bývalý policista, který se nijak nelišil od tisíců jemu podobných. Spokojil se s obyčejnou nudnou prací, protože vzrušení si užil dost na celý život.

	Předpokládal, že se mu někdo mstí proto, že býval policista. Každý polda má spoustu nepřátel, kriminálníků, kteří se své kariéry nevzdají jen proto, že tak udělal on. A protože byl bývalý policajt, který se přihlásil do večerních kurzů, a ne někdo s diplomem z Harvardu, byl jako stvořený k tomu, aby se stal ve velké účetní firmě obětním beránkem. Jeho vysvětlení znělo věrohodně a ona ho přijala, aniž se nad ním důkladně zamyslela.

	V čem vlastně spočívala Johnova cena, že jim stál za to zosnovat spiknutí připomínající noční můru? Byla pošetilá. Chybné závěry je možné prominout Johnovi, protože předpokládal, že nepřátelé jdou výhradně po něm. Žádná lidská bytost si nedokáže představit, že by zničení jejího života nebylo hlavním cílem, ale pouhým prostředkem. V jejím případě to však bylo neomluvitelné. Pořádala si myšlenky. Objeví se u ní obyčejný člověk a vypráví jí, jak se jednoho dne daly do pohybu ohromně úskočné, nepřátelské síly, jejichž totožnost není schopen odhalit, a všechny se pokoušejí zničit jeho obyčejný život. Varuje ho jeden z nejhledanějších uprchlíků světa. Po kom ti lidé vlastně jdou? Mělo jí být nápadné už pouhé Harryho jméno.

	Vždyť o tom mluvila s Johnem hned tu první noc. Proč rozšířili zprávu o odměně po všech vězeních, aby se o ní dozvěděl každý kriminálník v zemi? Takhle se bývalí policisté nezabíjejí. Museli to udělat proto, aby se o hrozícím nebezpečí zaručeně dozvěděl a bylo mu jasné, že nemá šanci. Chtěli ho přimět k útěku.

	Čtyři muži sledovali Johnův autobus celou cestu ze St. Louis do Bufalla. Kdyby ho chtěli zabít, mohli to klidně udělat dřív, než dorazil do Deganawidy. Nechtěli ho tedy zabít. Chtěli jenom vědět, kam jede.

	Později té noci, když přišli k opuštěnému autu na Ridge Road, vytáhli zbraně. O co se to pokoušeli – zavraždit ho? Ne. Kdyby to chtěli udělat, mohli auto obklíčit a napálit to do něj přes dveře. Chtěli ho chytit. Když je pozorovala, bylo jí jasné, že nemají v úmyslu střílet, a na okamžik ji dokonce napadlo, zda to nejsou policisté.

	John udělal chybu, ale ne tu, kterou měl na mysli. Stalo se to jedné noci před mnoha lety, kdy se rozhodl, že tři muži zatčení spolu s Harrym po něm nejdou kvůli Cappadociovi. Určitě se mýlil, protože jenom ti tři věděli, že se s Harrym vůbec kdy setkal. Proč předpokládal, že člověk prchající před jedním problémem se stane obětí útoku, který s tím vším nebude mít nic společného? Protože mu to Harry řekl. Kdyby jenom znal Harryho lépe, věci mohly dnes vypadat jinak.

	Chudák Harry. Po pěti letech v Santa Barbaře uslyšel klepání na dveře a bez váhání otevřel, aniž pocítil záchvěv strachu. Určitě nikdy nezapomněl na hrůzný pohled na své partnery, každý se čtyřmi či pěti kulkami v hlavě a prsou, ale od té doby přesvědčil sám sebe, že je v bezpečí. Ne proto, že by byl tak prozíravý, ale proto, že to byl právě on, věčný optimista Harry.

	Většina lidí, jimž se říká hazardní hráči, jimi vlastně není, protože na nic nesázejí. Harry byl sázkař. I ten jeho jediný pokus přestěhovat se za stůl krupiéra a chopit se jeho hrabiček plynul z šíleného optimismu: domníval se, že se stane prvním mužem v dějinách, kterému se podaří vést ve městě jako je Chicago ilegální hernu s vysokými sázkami, aniž narazí na někoho, jako je Jerry Cappadocia.

	Lidé, kteří si v novinách přečetli, že Harry byl hazardní hráč, pravděpodobně předpokládali, že se v tom vyznal. Být hráčem však není povolání, je to jen jiné označení iluze a klamu. Když k ní té noci přišel, měl deset tisíc dolarů ve stovkách a jediný oblek do leskla ošoupaný na loktech a na zadnici. A teď byl mrtev. Je lhostejné, zda ho dostali Cappadociovi přátelé, protože se domnívali, že kryje vrahy, nebo vrazi, aby si jednou provždy zaručili jeho mlčení. Kromě Jane na tom nikomu nezáleželo.

	Kdyby však šlo o Cappadociovy přátele, napřed by se ho pokusili přimět k řeči, než by ho zabili. Kdyby jim řekl, co potřebovali vědět, možná že by nechali Johna… Zarazila se a studem se jí téměř obrátil žaludek. Teď tomu rozuměla lépe. Někdo tu vytvořil důmyslnou past. Přiměl Johna, aby uprchl k ní a oba je sledoval až k Lew Fengovi, jehož zabil, aby se zmocnil Harryho adresy. Všechno zapadalo do sebe. Mrtvý John Felker bude působit méně problémů než živý a zabít ho je tak snadné.

	Letadlo přistálo v Chicagu, Jane přesedla na další let do Portlandu a octla se vedle Jakea. Seděl mlčky, ani se na ni nepodíval, dokud sama nepromluvila: „Můžeš klidně mluvit. Neřekla jsem, že se musíš proměnit v kámen.“

	„Nechtěl jsem rušit,“ řekl.

	„Dokud letíme, jsme v bezpečí, Jakeu. Zatím se nemusíme ničeho obávat.“

	„To neznamená, že tu musím sedět jako hlupák a žasnout. Vždycky jsem si myslel, že největší výdobytek lidstva je plavání. Pár chytráků si spočítalo, že se při určité rychlosti lidi zvednou do vzduchu, ale to není létání. To je prostě jízda. Plavání je něco docela jiného. Je to zásadní vzepětí lidského ducha.“

	Podezřívavě na něj pohlédla. „Často přemýšlíš o smrti?“

	„Co je to ksakru za otázku u člověka mého věku,“ řekl. „Ale vlastně na to nemyslím. A kromě toho jsem momentálně vyčerpal všechny dostupné informace.“

	„Pokračuj. Stejně nad tím dumáš, co jsme odjeli z domu.“

	„Nemyslel jsem na to, že bychom se mohli zřítit,“ odpověděl. „Myslel jsem na smrt, na lidi, kteří mě provázeli větší část mého života – na Margaret, tvé rodiče, svou sestru, Ellenu… byl by to dlouhý seznam.“

	„A to ti nahání strach?“

	„Bál jsem se smrti, když jsem byl mladý. Pamatuji si, že když mi bylo asi třicet, nemohl jsem v noci ani spát, protože jsem nechtěl propást ani okamžik – dychtivý jako dítě. A stejným způsobem jsem přemýšlel o smrti. Děsil jsem se, že má zvědavost zůstane neukojena. Ale počítám, že před tím můžeš uhýbat tak dlouho, až si na to zvykneš. Prožiješ to tolikrát ve fantazii, až to nakonec přestane být zajímavé.“

	„Myslíš, že jiní lidé to vnímají stejným způsobem? Lidé – vojáci nebo policisté –, kteří musí o smrti často přemýšlet?“

	„Nevím,“ řekl. „A ty?“

	„Lidé si vždycky najdou nějaký způsob, jak se s tím vyrovnat. Namlouvají si, že letadlo, které se zřítí, nikdy nebude to jejich.“

	„Ano.“ Upřeně ji pozoroval.

	Otevřela kabelku a vytáhla článek, který si vytrhla z losangeleských novin. Po cestě do Chicaga ho přečetla třikrát, ale četla ho znovu se sklopenýma očima, aby se na něj nemusela dívat.

	Když přistáli v Portlandu, zaběhla do novinového stánku a koupila si vancouverské noviny. Najít článek o vraždě Lewise Fenga nebylo nic těžkého. Byl tam snímek dvou policistů před krámkem, z něhož zřízenci policejního lékaře vynášeli tělo v plastikovém pytli a nakládali je do ambulance. Když si přečetla tu část článku, která popisovala, co se Fengovi stalo, spustila noviny do klína. Mučili ho. Samozřejmě to museli udělat. Nikdy by jim nedal seznam svých klientů dobrovolně. Dostali ho do takového stavu, že mu nezáleželo na budoucnosti, ale jedině na přítomnosti. Musel být ochoten ke všemu, jen aby bolest ustala. Trpěl kvůli ní. To ona způsobila.

	Let do Medfordu netrval dlouho, ale Jane krutě prožívala každou vteřinu a počítala každý nádech a výdech. Snažila se připravit na to, co ji se vší pravděpodobností čeká. John odjel z Vancouveru, po osmi stech kilometrech přišel k bytu, otevřel dveře a spatřil čtyři muže, jak na něj čekají.

	V článku se pravilo, že Harrymu v jeho bytě podřízli tiše hrdlo a že se ani nebránil. Vpustil někoho dovnitř a na okamžik se k němu otočil zády. Ale John nebyl Harry Kemple. John byl vysoký, silný a hbitý. Pro něj to muselo být o moc horší – tři z nich ho nejspíš přidrželi na podlaze. Vytřeštil oči, když spatřil nůž a zoufale kopal kolem sebe, aby se dostal z dosahu čepele. Uvědomila si, že potřásá hlavou, jako by chtěla zahnat děsivou představu.

	Pohlédla na Jakea. Byla si jistá, že si toho všiml, ale předstíral, že o ničem neví. Díval se přímo před sebe, hlavu vztyčenou. Jeho upřímná nechuť k letadlu mu nedovolila opřít se o sedadlo a spolehnout se na stroj.

	Tentokrát to byla Jane, která nedokázala vyčkávat. Jakmile se letadlo dotklo země a zamířilo po přistávací dráze k terminálu, rozepnula si pás a připravila se. Na poslední fázi letu si vzali zavazadla s sebou, protože věděla, že by se zbláznila netrpělivostí, kdyby na ně měla čekat u výdejny. Vešli do haly, uložili kufry do schránek a opustili letiště.

	Když je taxík dovezl do Islingtonu 4300, Jane to místo okamžitě rozpoznala. Byla to přesně ta zástavba, jakou Feng obvykle vybíral. Roztažený komplex nových bytů, kde se lidé o své sousedy moc nestarají. Je jich příliš mnoho a na konci každého měsíce se vždycky nějací odstěhují a na jejich místa přijdou noví. A bylo to taky místo, kde můžete nájemníka klidně zavraždit a nevzbudíte žádnou pozornost, pokud k tomu zrovna nepoužijete bombu.

	Přecházela po chodníku před komplexem a všimla si, že je rozdělen do sekcí, jež mají svá vlastní čísla: 4380, 4370, 4360. Když došla k číslu 4350, rozhlížela se po parkovišti vedle domu. Našla stanoviště B, ale Honda tam nestála.

	„Není doma,“ řekl Jake a ona si teprve teď uvědomila jeho přítomnost.

	„Je čas na tvou večerní procházku, Jakeu,“ řekla.

	„Správně.“ Jake se odloudal. Kráčel podél dlouhých řad zaparkovaných aut a ohlížel se po podezřelých okolnostech, jak ho Jane instruovala – například po autě, v němž sedí muž a předstírá, že na někoho čeká, zatímco si čte noviny. Díval se do oken, zda se v nich neobjevují tváře, a na dalších parkovištích hledal šedou Hondu Accord; člověk, který se obává nevítaných návštěvníků, možná nezaparkoval auto přímo na svém stanovišti.

	Ve vstupní hale si Jane prohlížela písmena na dveřích. Začínala od E Když se propracovala k bytu B, slyšela, že někdo v áčku přistupuje ke dveřím, snad aby se podíval kukátkem. Napjala svaly a připravila se k útěku. Za okamžik se ozvalo klapnutí a kroky se vzdálily.

	Obrátila se k bytu B a stiskla zvonek. Za dveřmi se ozvalo cinkání. Zaklepala a znovu zazvonila, ale z bytu se neozval ani hlásek. Obrátila se a zaklepala na dveře áčka.

	Otevřela jí žena jejího věku ve flekatém tričku s dlouhými rukávy. Jane mohla ve skvrnách snadno rozpoznat otisky dětských paciček. Žena na ni unaveně pohlédla: „Potřebujete něco?“

	„Nerada vás ruším,“ řekla Jane a v ženině výrazu mohla zřetelně číst ,tak proč to děláš‘, „ale potřebovala bych mluvit se svým přítelem, který se právě nastěhoval do bytu B. Telefon ještě není zapojený a –“

	„Ach,“ vzdychla žena a odhrnula si slepený pramen vlasů z levého oka, ten se však okamžitě vrátil na své místo. „Ještě se tam nikdo nenastěhoval.“

	Jane se sevřel žaludek. „Jste si jistá?“

	„Věřte mi, dobře to tady znám. Když se sem stěhuje nábytek, dělá to větší randál než zemětřesení.“

	„Je tady správce?“

	„Jasně. Ve vedlejší budově. Byt A.“ Jane zaslechla slabé kňourání dítěte zesilované monitorem. „Ach bože,“ vzdychla žena bezvýrazně a do tváře se jí vrátil uštvaný výraz.

	„Díky,“ řekla Jane a obrátila se k odchodu, aby žena mohla zavřít dveře. To ještě nic nedokazovalo. John Young nábytek neměl.

	Opustila budovu a kráčela za roh k oknu bytu B. Vedlo do obýváku. Holé čtyři stěny svíraly obdélník lesklé podlahy s parketovým vzorem. Dveře do ložnice byly otevřeny a i ta zela prázdnotou. Dokonce i dveře na záchod zůstaly dokořán, jak tu řádila úklidová četa, než se nastěhuje nový nájemník.

	Další věc, které si Jane všimla, jí otřásla. Na podlaze ležel malý kousek papíru, který někdo prostrčil pode dveřmi. Přecházela před budovou, dokud se nevrátil Jake. Ukázala na okno a on nakoukl dovnitř.

	„Na podlaze leží můj vzkaz,“ řekla. „Nedostal se sem.“

	„Jsi si jistá?“

	„Ověřím to u správce, ale vypadá to tak.“

	„Udělám to sám,“ řekl Jake.

	Za několik minut se vrátil. „Ne. Musel by se přihlásit kvůli zapojení vody a elektřiny. Nebyl tady.“

	Bezcílně bloumali podél obytného komplexu směrem k Islington Street. Na to nepomyslela – nenapadlo ji, že nebude ve svém bytě, a že tam dokonce ani nedorazil. I kdyby ta čtveřice našla Harryho a Johnovu adresu na témže seznamu, jak by mohli Johna dostat tak rychle? Měl přece docela slušný náskok. Bylo v jejich možnostech dostat se k bytu dřív než on, ale jak ho dokázali najít na silnici?

	Jake si odkašlal a bylo jasné, že má něco na srdci. „Tak to vyklop!“

	„Nu,“ řekl, „existuje nějaká možnost, že ti tak docela nedůvěřoval?“

	Projela jí bodavá bolest. „Rozhodně ne,“ odpověděla. Ale měla pravdu? Mohl si snad myslet, že za vším, co pro něj dělá, se skrývají nějaké temné motivy?

	„Chápu,“ řekl Jake. „Znal tě tedy dobře.“

	„Ano, byli jsme milenci, jestli narážíš na tohle,“ přiznala. „Ale pořád se snažím uvažovat logicky. Ze svých potíží se dostal jen proto, že jsem kvůli němu riskovala život. Dobře to věděl. Měl s sebou spoustu peněz a lidé jsou v takových případech strašně podezřívaví. Ale při všech svých nákladech jsem ho nenechala utratit ani cent. A on přišel za mnou, ne já za ním.“

	„Co chceš teď dělat?“

	„Co já vím.“

	Jake se odvrátil a rozhlédl se kolem. „Existuje několik možných vysvětlení. Jedno z nich je, že ho dostali dřív, než sem dorazil.“ Koutkem oka hlídal její reakci. „V tom případě se nedá nic dělat, ne? Dávno jsou v tahu.“

	„Doufám, že máš na skladě ještě jiné možnosti než tuhle.“

	„Říkala jsi, že pracoval jako policista?“

	„Ano,“ odpověděla. „Osm let.“

	„Možná, že se policajtských zvyklostí tak úplně nezbavil? Přemýšlej se mnou. Řekněme, že se zastavil, koupil si noviny a stejně jako ty si přečetl o té vraždě. Ten Harry byl v jistém smyslu jeho přítel, ne? Nebo aspoň někdo, kdo mu prokázal laskavost…“

	„Jakeu!“ zalapala po dechu. Zastavila se a prudce ho objala. „Teď jsi na to kápl. Musí to tak být. Celé hodiny jsem to s ním probírala. Pokoušela jsem se mu vtlouct do hlavy, že se už nikdy nesmí chovat jako policista a snažit se věci napravovat. I když jsem mu to vysvětlovala stokrát, něco v jeho očích mě varovalo, že si nechává zadní vrátka. Něco v sobě skrýval. A teď chápu, co to bylo. Odmítal se vzdát svého způsobu myšlení.“

	„Takže mohl vyrazit na jih do Santa Barbary.“

	„Mohl? Jsem si naprosto jistá, že přesně tohle udělal. Pořád uvažuje jako policista. Nikdy tak myslet nepřestal, protože to neumí. Četl nebo slyšel v rádiu zprávu o Harryho smrti v Santa Barbaře. Vděčil Harrymu za život a lidé, kteří ho zavraždili, šli i po něm. Určitě je tam a snaží se zjistit, o koho jde.“

	„Ledaže by se mu něco stalo po cestě tam.“

	„Tím bych se netrápila. Ti čtyři zabili Lewise Fenga a rozluštili jeho seznam. Okamžitě vyrazili do Santa Barbary a podřízli krk Harrymu. To je jasné. Víme, že to udělali, protože Harry je mrtev. Mezitím John jel z Vancouveru do Medfordu. Jak by ho mohli najít, pokud by ho pořád nesledovali? To se jim nemohlo podařit.“

	„Jak to víš?“

	„Protože John odešel hned po mně. Oni se napřed museli vloupat k Lewisu Fengovi, zabít ho a najít seznam. Harry byl pro ně zřejmě na prvním místě, protože šli po něm. I kdyby našli obě jména a adresy zároveň a rozdělili se – dva šli zabít Harryho a dva Johna, měl by přinejmenším hodinový náskok – to je osmdesát kilometrů. Seděl by v jednom z tisíců malých aut uhánějících podél pobřeží, tak jak by ho mohli najít?“

	„Měli nějakou jinou možnost? Cesta trvá aspoň devět, deset hodin. Co takhle motel?“

	„To je ten samý problém. Museli by zastavit u každého hotelu a motelu na trase dlouhé osm set kilometrů a hledat auto, které nikdy předtím neviděli. Nedokázali by ho najít. Mohli zavraždit Harryho v Santa Barbaře, zaletět sem a počkat si na Johna, ale k tomu nedošlo. John tu vůbec nebyl, ale ani nikdo jiný.“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Ta paní odvedle má miminko, takže je pořád doma a určitě by je slyšela. Zaslechla mě, když jsem šla přes halu, natož čtyři stokilové chlapy. A v noci jsou všichni zalezlí doma. Když se ti čtyři pokusili proniknout do mého domu, rozbili okno, pamatuješ?“

	„Ano,“ řekl, „je to tak.“

	„No, a tady žádné okno nerozbili a nevypáčili dveře ani nic podobného.“

	„Ne,“ vyčkávavě ji pozoroval.

	Vyhnula se jeho pohledu a otočila se do ulice. „Neviděl jsi náhodou na procházce telefonní budku? Nevypadá to, že by se to tu taxíky jen hemžilo.“
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	Když letadlo zakroužilo nad letištěm v Santa Barbaře, pohlédla Jane dolů a pokusila se představit si, jak tady asi Harry žil. Jednou tu už byla. Doprovodila klienta do Los Angeles a chtěla strávit pár dní mimo dosah. Bylo to krásné, tiché místečko, ale něco jí na něm nesedělo – připadalo jí jako hřbitov plný květin, ale opuštěný.

	Bylo to místo, kde lidé často bez příčiny umírají. Páter Junipero Serra se tady roku 1780 zastavil a založil misii pro Indiány z kmene Čumašů. Čumašové žili na pobřeží, trošku rybařili na útesech pokrytých řasami, víc paběrkovali v bazéncích vzniklých při odlivu a lovili na pahorcích táhnoucích se od pobřeží pár kilometrů do vnitrozemí. Jejich snadný, klidný způsob života je nijak nepřipravil na vpád Evropanů, jako tomu bylo v případě Irokézů zocelených neustálými válkami. Dali se snadno zotročit a přinutit, aby stavěli kamenné domy, akvadukty a pracovali pro kněze na polích. Živě si uměla představit, co z Čumašů po letech zbylo: jeskyně v pahorcích vyzdobená malbami záhadných postav, pár košíků se složitým vzorem ve vitríně malého muzea u silnice vedoucí k misii. Kalifornské pobřeží bylo pro Indiány smutným místem: Čumašové, Gabrielenové, Cupešové, Tataviamové, Luisešové, Costanoanové, Miwokové, Ipaové, Salinanové, Esselenové – kmeny vyhubené do roku 1900 nebo zdecimované na jedno procento původní populace, která činila 300 000 duší, když je kněží poprvé sčítali.

	Jane přivedla Harryho k Lew Fengovi, vyšla z obchodu a nejbližším letadlem odletěla z Vancouveru. Trvala na tom, aby jí Lew Feng nikdy neřekl, kam Harryho poslal. Nechtěla mít v hlavě nic, co by mohla prozradit, jakmile by jí někdo způsobil dostatečně silnou bolest. Ale od Lew Fenga bylo chytré, že poslal Harryho právě do Santa Barbary. Žilo zde mnoho lidí mezi padesátkou a šedesátkou, kteří se potulovali po městě a zaháleli. Hráli golf, procházeli se po plážích a okukovali výlohy na State Street. V takovém městě potřebujete jen peníze na nájem a banální historku, proč jste se rozhodli platit ho právě tady. Pro lidi, kteří Harryho hledali, zůstávala Santa Barbara neviditelná, jedno z nudných hnízd u dálnice podél pobřeží.

	Jake si povšiml změny, která se s Jane udála, když na letišti kráčeli ke kanceláři pronajímající auta. Až dosud se uzavírala do strnulé netečnosti vyvolané prostou skutečností, že letadla cestují rychleji, než je v silách jakékoliv mladé ženy, ale teď byla dychtivá a připravená k akci. Když tu tak stála, podobala se každé jiné dívce čekající na dědečka, až najme auto, ale její roztěkaný pohled na ničem neulpěl déle než vteřinu či dvě.

	Jakmile měl v ruce klíče, sebrala zavazadlo a naložila je do auta. Bez slova chňapla po klíčích a usadila se za volantem. Zamířila směrem k Sandspit Road na výpadovku, kterou projeli městem na Salinas Street, kde zahnula do první ulice. „Proč se to jmenuje Oceánská vyhlídka?“ zeptal se Jake. Všude kolem se tyčily vysoké obytné budovy a dlouhé štíhlé kmeny palem.

	„To je jazyk kalifornských realitních kanceláří,“ odpověděla. „Když se ulice jmenuje Oceánská vyhlídka, neznamená to, že je oceán na dohled.“

	„Ale vyhlídka je místo, odkud můžeš něco vidět. A já nic nevidím.“

	„Viděl bys, kdybys měřil pětadvacet metrů. Za tvé nedostatky realitní kancelář nemůže. Devadesát dva. Tady to je. Ta velká bílá budova vlevo.“

	„Co uděláme teď?“

	„Já půjdu dovnitř, ty se budeš tvářit nenápadně a sledovat cvrkot.“

	„Mám si všímat něčeho zvláštního? Třeba tvého přítele?“

	„John se tady rozhodně za denního světla neukáže. Ale kdybys ho náhodou uviděl, udělej cokoliv, jen ho nenech zmizet. Mluv s ním. Zeptej se ho na cestu nebo tak něco. A pamatuj, že má spoustu důvodů k obavám. Dokud neuvidí mě, je stejně nebezpečný jako ti ostatní.“

	Zavřela dveře, přehodila si kabelku přes rameno a vyrazila přes silnici k budově. Jake na dohled nikoho neviděl, a tak se zaměřil na své okolí. Přemýšlel o tom, jaké by to bylo nastěhovat se na posledních pár let sem. Bylo tu hezky, spousta palem a štukou zdobené domy, oceán sice vidět nebylo, ale měls ho na dosah, stejně jako sanatoria a domovy důchodců, které jsou všude na světě stejné. V Deganawidě měl aspoň šanci, že ho někdo přijde navštívit.

	Jane se vrátila s úsměvem a vklouzla za volant. „Měli jsme štěstí. Najala jsem byt hned vedle Harryho. Než se setmí, nastěhujeme se tam.“

	„Náhodou byl zrovna volný?“

	„Stala se tam vražda, a to se lidé vždycky houfně stěhují. Ale sousední byt je lepší, než jsem doufala.“

	Jake dumal, jak přišla ke všem těm znalostem, ale zdálo se, že to zdaleka není všechno. Nastartovala auto, vycouvala, zahnula doprava, pak doleva a sjížděla dlouhou rovnou ulicí vroubenou domky připomínajícími chaty.

	„Kam jedeme?“

	Jane se neochotně vytrhla z myšlenek, ať už byly jakékoliv. „Teď tam bude místní policie. V noci, kromě té první, kdy dojde k vraždě, a oni mají šanci dopadnout pachatele, nikdy nepracují. To, že tam ještě jsou, i když už uplynulo pár dní, je vlastně dobrá zpráva.“

	„Vážně?“

	„To znamená, že byt je dosud zapečetěný a že John pravděpodobné zatím nedorazil.“

	„Jsi si jistá, že přijede?“

	„Ne,“ přiznala. „Ale myslím si to. Jestli to vnímá jako já, musí mít pocit, že Harryho jsme zavraždili my. On a já. Možná že v bytě nic nenajde, ale jinou stopu nemá. A pokud uvažuje jako policista, pouhý pohled na práci bývalých kolegů mu poskytne řadu informací.“

	„Takže kam teď?“

	„Hodíš mě do města a půjdeš obstarat pár základních potřeb.“

	„Jako například?“

	„Jídlo, co se nemusí vařit. Jestli je tam lednička, kup co chceš. Dvě brokovnice s krátkou hlavní, třeba Winchester Defender nebo remingtonku 840. Náboje – mají je v krabičkách po pěti – vezmi jich šest. Dvě přikrývky a polštář, jestli jsi na něj zvyklý. Dětský monitor. Je jich spousta druhů, ale nám postačí od firmy Fischer-Price. Ne, vezmi raději dva a baterie.“

	„A co budeš zatím dělat ty?“

	„Půjdu do knihovny a podívám se, jestli v místních novinách nenajdu nějaké podrobnosti, které celostátní agentury nepřevzaly. Pak na policejní stanici zjistit, zda se tam John náhodou nepotlouká a nesnaží se něco pochytit z hovorů. A tak podobně.“

	Zabočila do Figueroa Street. „Pamatuješ si, co máš koupit?“

	„Jasně,“ odpověděl. „Kdy tě mám vyzvednout?“

	„Nestarej se. Uvidíme se později.“

	Obstarat zásoby nedalo moc práce. Jakeovi připadalo, že se rozdíly mezi jednotlivými městy během jeho života setřely. Kdybyste někomu zavázali oči, dali ho do letadla a vysadili na hlavní třídě venkovského města střední velikosti, stěží by dokázal říct, kde vlastně je. Pokud by tam byly palmy nebo sníh, mohl by maximálně vyjmenovat místa, kde není. Supermarkety se liší pouze jménem.

	Potřeboval si trochu rozmyslet, jak to zaonačit s nákupem zbraní. Připravil si krátkou historku, která mohla být k užitku, pokud by místní zvyklosti vyžadovaly zodpovězení několika otázek. Rozhodl se, že je prostě Jake, podivínský důchodce z Deganawidy, neboť se domníval, že nákup nebude možné uskutečnit bez předložení nějakého průkazu. Připadalo mu však, že kupovat v květnu dvouhlavňovku, když právě končí lovecká sezóna, aby březí laně a kolouši měli vůbec nějakou šanci, je vysoce podezřelé. Konečně ho napadlo, že zbraně kupuje jako dárek pro svého přítele, který má farmu poblíž – prostudoval si mapu – v New Cuyamě. Že kupuje dvě naráz, se jim nejspíš bude zdát trochu divné, ale na druhé straně to byla výhoda, protože na spáchání sebevraždy nebo na loupež nikdo nepotřebuje brokovnice dvě.

	Když vešel do obchodu, pocítil skoro zklamání, protože prodavač neměl jiný dotaz, než zda bude platit v hotovosti. Nicméně se domníval, že připravená historka mu pomohla aspoň k sebejistému výrazu. Koupil taky krabičku čisticích potřeb, neboť věděl, že zbraně se v továrně sice odzkouší, ale už nevyčistí.

	Než byl hotov, slunce se sklánělo k západu. Nasedl do auta a zamířil za sluncem přes pár bloků. Rozhodl se, že chce Pacifik aspoň zahlédnout, když už má k němu tak blízko. Ulice vyústila v křivolakou silničku na předměstí, ale oceán nikde. Konečně si uvědomil svůj omyl a vytáhl mapu. No jasně, k pobřeží musí jet na jih, ne na západ, což bylo nezvyklé pro návštěvníky, v jejichž myšlenkách byl vztah mezi sluncem, pevninou a oceánem zafixován určitým způsobem.

	Zahnul doleva, okamžitě oceán objevil a byl rád. Stál na širokém trávníku pod dvacetimetrovými palmami a hleděl přes bílý písek do nekonečné, mírně zvlněné modravé dálky. I vzduch tu voněl jinak a ochladilo se. Oceán před ním mu připadal stejně nekonečný jako obloha, ale slovo nekonečný je jen jedno z těch prázdných slov, které ve skutečnosti znamená „tak daleko, že tam nedohlédneš“. Prudce zatoužil vidět za obzor.

	Když se vracel k autu, pokusil se zformulovat svůj pocit. Jestli vidění znamená vnímání světla a jestli světlo opisuje křivku, mohla by osoba stojící na břehu za určitých okolností být schopna sledovat povrch oceánu až za horizont a kolem celého světa. Na konec by, jak si vzápětí uvědomil, uviděl sám sebe zezadu. Je-li nekonečno pohled na vlastní prdel, klidně se bez něho obejde. Přesto byl rád, že se pohledu na Pacifik nevzdal a že tu největší věc na zemi dokázal najít.

	Když se vrátil do bytu, Jane už tam byla a pomohla mu vyložit náklad. Jakmile měli všechno vevnitř, zavřela dveře a zamkla. Jake položil nevybalené pušky na kuchyňský stůl. Jednu z nich vytáhla, prohlédla si ji, otevřela zásobník a několikrát stiskla spoušť. Pak nechala Jakea, aby na nich pracoval s hadrem a olejem, vzala dětské monitory a odešla do ložnice.

	Oknem ložnice pozorovala ulici, zatímco vkládala do monitorů baterie a páskou přelepovala světélko signalizují zapnuto. Byla už tma, když odjelo poslední policejní auto. Vyšla ze dveří, obešla dům a jedno čidlo monitoru umístila do prázdného květináče v keřích u boční stěny. Pak šla dál, až objevila okno koupelny. Všimla si, že koupelnové okno bytu, který si pronajala, je chráněné skleněnou žaluzií, která se otvírala a zavírala zevnitř klikou. Zkontrolovala okno u Harryho bytu a zjistila, že je stejné, a že úzké skleněné tabulky nedoléhají právě tak jako u nich. Dokázala jednu z nich vysunout natolik, aby pod ní podstrčila druhé čidlo a spustila ho na umyvadlo. Pak se vrátila do bytu, položila přijímače na kuchyňskou linku a zapnula je.

	Když se Jake přesvědčil, že pokud bude mít příležitost stisknout spoušť, žádná z brokovnic mu nevybuchne do obličeje, uložil je do vestavěné skříně v předsíni. Všiml si, že Jane ustlala jen jednu postel a druhou přikrývku hodila na pohovku. Vyšla z kuchyně, vytáhla zbraně a každou z nich nabila čtyřmi náboji. Potěšilo ho, že v komoře náboj nenechala. Byla natolik rozumná, že je položila naplocho na podlahu u dveří, místo aby je postavila hlavní vzhůru. Pak se vrátila do kuchyně, aby připravila dvě zmrazené večeře skládající se ze steaku, šťouchaných brambor a brokolice, což ho potěšilo ještě víc, takže ji nechal o samotě. Od toho okamžiku se Jane zcela ponořila do svých myšlenek.

	Po jídle umyli oba koupené talíře a Jake usedl na pohovku. Předpokládal, že si sedne k němu, ale Jane přenesla monitory do obýváku, položila je na podlahu a začala si cvičením uvolňovat svaly, jako to dělají tanečníci. Přitom naslouchala šumu statické elektřiny. Jake ji pozoroval a přemýšlel, jak zvláštní je sledovat dospívání dětí a jak zázračně se ti malí tříkiloví živočichové podobní opičkám promění v bytost, již má před sebou. A to, co se jim na konci toho procesu honilo v hlavě, bylo stále vzdálenější a vzdálenější tomu, co by člověk očekával.

	Nedokázal déle mlčet. „Dnes se mi stala legrační věc,“ řekl. „Nemohl jsem najít Pacifik.“

	„Připomeň mi, že tě nemám nechat navigovat.“ Podle pohybu rtů poznal, že začala počítat.

	„Díky své tvrdohlavosti jsem ho ale nakonec našel. Taky jsem si vzpomněl na rodinu Herndonových. Vyrůstal s tebou někdo z nich?“

	„Znala jsem dva. Betty – byla stejně stará jako já a jestli se nemýlím, pronášela v naší třídě řeč na rozloučenou – a ta měla staršího bratra. Už v patnácti měl ve vlasech šedivý pruh a všem holkám to připadalo hrozně svůdné a záhadné. Ale já si myslela, že vypadá jako skunk.“

	„To byl Paul. Dnes je z něho inženýr nebo něco takového na západě. Možná někde tady.“

	„Proto ti Pacifik připomněl Herndonovy?“

	„Ne. Jeho záhadnost mi je připomněla. Vzpomněl jsem si na sestru Paulova dědečka. Jmenovala se Amanda. Lidé vždycky říkali, že jejich peníze pocházejí od nějakého Herndona, který v devatenáctém století něco vynalezl, ale od Herndonů to nikdo neslyšel. Kolovaly o tom pověsti, když jsem byl dítě.“

	„Jaké pověsti?“

	„No, že na svět nikdy nepřišel hloupý Herndon. Někteří lidé říkávali, že Pán Bůh dal Herndonům do vínku vědění, jak funguje vesmír.“

	„Pokračuj,“ řekla Jane. Přestala dělat kliky a hleděla na něj.

	„To tajemství bylo u nich naprosto bezpečné. Všichni jsou příliš neteční, než aby s ním něco podnikli, a příliš tajnůstkářští, než aby se o ně podělili s někým mimo rodinu.“

	Jane se posadila vzpříma a rozesmála se. „To je pravda.“

	„Jasně že ano. A proto jim vždycky všecko vycházelo. Koupili akcie železnic a železnice šly nahoru. Byl to ten druh lidí, co jim krajíc chleba spadne vždycky na tu nenamazanou stranu.“

	„Pořád nechápu, co to má co společného s oceánem.“

	„Mluvím o Amandě. Já ji pamatuju už jako dospělou, ale když byla malá, snad jen dvouletá, houpala se na předním dvorku na houpačce. Slunko jí svítilo rovnou do očí a jeden soused ji slyšel, jak říká: ,Tatínku, pohni s tím slunkem!‘ A on se na ni usmál, potom se dlouho upřeně zahleděl do slunce, a bylo to.“

	„Bylo co?“

	„No, o tom musíš přemýšlet. Co udělal?“

	„Nevím, co udělal?“

	„Lidé později povídali, že se mu to povedlo. Posunul čas asi o hodinu dopředu. Říkali, že lidé ve městě si toho nevšimli, protože poloha slunce jim moc neříká. Večer se jen podívají na hodinky, aby se ujistili, že je čas jít spát, a tím to pro ně končí. Vědci se svými přístroji to prý zjistili, ale ututlali to, protože ten jev neuměli vysvětlit. Farmáři to nějakou chvíli probírali, ale co s tím nadělali – mohli leda připsat Herndonovy do seznamu neovladatelných věcí, jako je třeba déšť nebo mráz.“

	„To je ta nejbláznivější historka, jakou jsem kdy slyšela.“

	„No, však víš, jak to chodí. Amanda taky řekla několika spolehlivým a důvěryhodným dětem, že jsou dva měsíce, a ne jen jeden. Ale lidé si nebyli jisti, jestli si z nich jenom neutahovala, a víckrát to taky neopakovala, když vyrostla a naučila se mlčenlivosti.“

	„Ty sis to všechno vymyslel, že jo?“ zeptala se. „Přiznej se.“

	„Vůbec ne. Vždycky jsem si myslel, že ta historka má něco společného s jarním a podzimním posunováním času. Jakmile jednou člověk dospěje do stadia, kdy mu prezident Spojených států může nařídit, kolik je hodin bez ohledu na slunce, měsíc a otáčení Země, uvědomí si, že stát se může cokoli.“

	Zasmála se. „Opravdu si myslíš, že o to jde?“

	„Snad,“ řekl Jake. „Nebo jde možná o lásku.“

	„A možná jen o řeči.“ Začala se zvedat z lehu do sedu.

	„Bohužel jsem dospěl do životního stadia, kdy třídím zkušenosti nasbírané po cestě, a pokouším se je poskytnout tam, kde mohou být užitečné. A jak jsem je získal, tak o nich mluvím.“

	„Ty jsi vždycky mluvil příliš mnoho,“ odsekla. „Ale mě s tím svým odkazem vynech.“

	„Nechtěl jsem naznačit, že ten příběh změní tvůj život,“ řekl. „Ale žijeme jen tím, že přebíráme to, co nám zanechali předkové. První věci, které se naučíš, jsou ty nejdůležitější – duševní výbava je jako kapsa plná peněz nebo nabitý revolver. Až budeš trochu starší –“

	Napřímila se: „Tiše…“ Zvedla monitor, naslouchala, odložila jej a přitiskla k uchu druhý. „Slyšel jsi to?“
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	Jane vyklouzla dveřmi prádelny a tiše se plížila podél budovy, na rohu se přikrčila za keřem. Vůně žluté noční wisterie, jasmínu a ještě čehosi – snad palisandru – omamovala smysly. Všimla si, že se na zem sypou okvětní plátky jako purpurový sníh. Byl to určitě palisandr, protože jasně rudé a oranžové květy buganvílie, která se pnula po zdi, nevoněly vůbec.

	Schoulila se do klubíčka a naslouchala. Za domem se ozývaly pomalé, opatrné kroky. Znělo to, jako když se rozložitý člověk snaží přenášet váhu tak, aby se pohyboval tiše, ale moc mu to nejde. Napínala sluch, ale zvuk dalších kroků se neozval. Mohl to být John.

	Muž dospěl k oknu Harryho bytu. Slyšela jeho dech. Dýchal otevřenými ústy a rychle vydechoval, aby nepůsobil hluk. Pokusila se odhadnout jeho výšku a pocítila zklamání. Měřil nejspíš jenom kolem metru osmdesát, o málo víc než ona. John to tedy nebyl.

	Třeba je to policista, který kontroluje okolí. Jane vyčkávala přikrčená za keřem. Teď se nedalo vyklouznout. Byl příliš blízko. Čekala na záblesk světla. Možná by stačila doběhnout k plotu sousedního domu dřív, než by stačil zařvat „Stůj nebo střelím“, ale rozhodla se, že se o to nebude pokoušet. Policisté nikdy nechodí sami. To by si stejně dobře mohla představit osamělého mravence. I kdyby ji náhodou uviděl, situaci snadno zvládne. Má pronajatý sousední byt, takže by ztratila jen svou anonymitu.

	Uslyšela, že se muž prohrabuje něčím v kapse, zachřestily klíče nebo drobné, něco klaplo. Když se ozval škrábavý zvuk, vzhlédla. Muž měl široká ramena, na sobě sportovní sako, jaké nosí policisté, aby skryli zbraň, ale snažil se vypáčit rám s jemným drátěným pletivem. Když se mu to podařilo, odložil ho na zem, vtlačil čepel nože hlouběji a Jane uslyšela škrábání kovu o kov a klapnutí.

	Snažil se vloupat dovnitř. Byl to jeden z nich. Co tady dělá? Harry je přece už mrtev. Muž pomalu odsunul okno stranou, sáhl dovnitř, něčeho pevného se chytil a přitahoval se nahoru. Byla ráda, že to viděla. Musí si dát pozor, aby se těm pažím nedostala na dosah.

	Horní částí těla byl už uvnitř, špičkami bot se odrážel od zdi a soukal se dovnitř jako had. Vstala a plížila se k němu. Mohla by zaútočit na jeho nechráněné nohy, ale zaváhala. Potřebuje zjistit, co tam chce dělat. Jestli se vrátil, protože tam zapomněl nějaký důkaz, musí vědět, co to bylo.

	Okamžik vyčkávala u okna, když tu muž spustil žaluzie a zatáhl závěsy. Přešla k vedlejšímu oknu vedoucímu do kuchyně a snažila se určit jeho pohyb po bytě, ale sklo tlumilo všechny zvuky. Za okamžik zatáhl závěsy i tam. Rozsvítilo se světlo a Jane se vrátila k prvnímu oknu, pomalu zvedla hlavu a nepatrně nadzvedla žaluzii.

	Viděla, že klečí uprostřed pokoje. Strkal pod dveře ručník. Přišel si snad pro něj? Ne, chtěl jen zabránit, aby světlo pronikalo do haly, a teď se díval na něco na podlaze.

	Ještě malinko nadzvedla žaluzii a napřímila se, aby na to také viděla. Na podlaze ležel špinavý huňatý koberec s velkou rudě hnědou skvrnou uprostřed. Usedla na bobek a obrátil se jí žaludek. Harry tam musel ležet a umírat dlouhou dobu.

	Odvrátila se od okna k plotu postavenému z tvárnic, když tu záblesk světla ozářil na okamžik jejich pórovitou strukturu. Vzápětí se všechno zase ponořilo do tmy. Na vteřinu se přikrčila a naslouchala cvakání a tichému drnčení, než pochopila, o co jde. Nebyla to zbraň, ale fotoaparát. Znovu se naklonila k oknu a naslouchala. Další záblesk světla, totéž cvakání a drnčení. Nakoukla dovnitř. Muž právě zvedal fotoaparát k oku. Polaroid vypustil nový snímek. Muž zaostřil na dveře, na kliku, dosud pokrytou černým práškem na snímání otisků prstů a znovu stiskl spoušť.

	Vytvořila si teorii, že po Harryho smrti něco v bytě zapomněl, ale fotografovaní jí nedávalo žádný smysl. To dělají policisté, ale pokud je policajt, proč se sem vloupal uprostřed noci? Nebo je snad novinář? Ani ti se nemusí vloupat do cizího bytu, když chtějí fotky, a těžko si dokázala představit, že by noviny stály o fotografie, na nichž už není tělo. Dřepla si zády opřená o dům, sebrala čidlo z květináče, opatrně nadzvedla žaluzii koupelnového okna a vytáhla druhé zpod výlevky a tiše přeběhla přes dvorek na druhou stranu.

	Oknem zahlédla Jakea, který neseděl na pohovce, na níž ho nechala, ale stál u dveří s jednou brokovnicí v ruce. Doufala, že až se nenadále objeví, nedostane starý pán infarkt nebo ještě hůř že se prudce neotočí a nenapálí to do ní. Napřímila se a zaklepala na okno. Obrátil se, zbraň připravenou, ale musel si uvědomit, že nikdo nezaťuká na okno, má-li v úmyslu je vzápětí prostřelit.

	Sklonil hlaveň k zemi a spěchal jí otevřít. „Polekala jsi mě,“ zašeptal.

	„Ty mě taky,“ řekla Jane. „Dej mi klíče od auta.“

	Hrábl do kapsy a podal jí je oknem. „Myslím, že někdo je v hale.“

	„Tady máš.“ Podala mu obě čidla. „Vrátím se, jakmile se dovím, o koho jde.“

	„Počkej na mě,“ řekl.

	„Nemůžeš jít dveřmi. Slyšel by tě.“

	Jake jí podal brokovnici. „Podrž to,“ řekl, podal jí i druhou zbraň a oblékl si bundu. Přehodil nohu přes parapet, pak druhou, obrátil se na břicho a spustil se na zem. Provedl to náramně šikovně, ale chůzi měl přece jen trochu ztuhlou, když ji následoval. Zastavili se pod tlustým kmenem wisterie u předního rohu domu a vyhlédli na ulici.

	U chodníku stálo auto. Za volantem seděl muž.

	„Vidíš mu do obličeje?“

	„Ty ano?“

	„Pojď,“ táhla ho za sebou na konec plotu k dalšímu domku, kde se zastavili.

	„Pořád na něj ještě nevidím,“ zašeptal.

	„Ten chlap, co je v bytě, za chvilku vyjde a nasedne ke svému kumpánovi. Jakmile budou za rohem, skočíme do auta a vyrazíme za nimi. Jestli pojedou na policejní stanici, necháme to plavat.“

	„Jestli mám skákat, tak toho můžeme nechat hned. Co jestli pojedou někam jinam?“

	„Uvidíme,“ Jane třeštila hlava. Pokud jsou vrazi zde, určitě číhají na Johna, a to znamená, že dosud žije. Napadlo ji, že možná chtějí všechno hodit na něj. Snad podvrhnout do bytu nějaký důkaz proti němu. Ale proč ten chlap fotil? A jak si mohl myslet, že tam něco podstrčí, když už policie udělala prohlídku? Nic nedávalo smysl.

	Pak ho zahlédla. Dotkla se Jakeova ramene. Muž kráčel nedbale, pohupoval pažemi, hlavu skloněnou, lehce překonal vzdálenost mezi domem a zídkou. Po trávníku přešel k autu. „Dávej pozor, až otevře dveře,“ zašeptala Jane.

	Jakmile sáhl muž na kliku, rozsvítilo se matné vnitřní osvětlení. Plné tři vteřiny trvalo, než se usadil vedle řidiče a zabouchl dveře. Oběma bylo něco přes třicet, měli tmavé vlasy.

	„To jsou oni,“ řekl Jake.

	Auto se pomalu rozjíždělo nejméně třicet metrů se zhasnutými reflektory. Na rohu zabočilo doprava. „Jdeme,“ řekla a rozběhli se k autu.

	Jake držel obě brokovnice na klíně, Jane otočila auto a vyrazila za nimi. Přejeli první blok, Jane nahlédla do dlouhé rovné ulice zahýbající doleva. Na dohled nebylo nic vidět, ani v další, ani v té příští. Ve čtvrté ulici zahlédla koncová světla, pověsila se na ně. „Doufám, že je to to správné auto.“

	„Řekl bych, že ano,“ poznamenal Jake. „Je zelené, jako to naše.“

	Auto zamířilo přes Milpas a nadjezdem na dálnici, pak naskočila červená a Jane ho nemohla sledovat. Nezastavila, ale zahnula doprava do Milpasu, na příští křižovatce se obrátila zpět ke křižovatce, zahnula doprava na nadjezd.

	Zelené auto bylo už daleko vpředu a Jane vymáčkla z pronajatého auta sto třicítku, až dokázala v zadním okně rozeznat dvě tmavé hlavy. Pak přibrzdila a nechala se předjet dodávkou. Kousek jela za ní a pak před sebe pustila ještě velkou lesklou cisternu z nerez oceli. „Už je nevidím,“ ozval se Jake.

	„A oni nemůžou vidět nás,“ odpověděla. „Jenom sleduj odbočky doprava.“

	Známou část města už měli za sebou, když auto náhle odbočilo a zamířilo na Sueno Street. Jane jela rovně tak dlouho, jak to jen šlo, pak se propletla provozem a sjela na nadjezd. Na jeho konci zahlédla velký modrý neonový nápis ŠERIF. Třeba narazila na něco, co nemá s jejím případem nic společného, snad tu jen místní policisté špehují jeden druhého. Ale zelené auto projelo kolem jednoposchoďové budovy šerifova úřadu, minulo ceduli s nápisem OKRESNÍ ÚŘAD a starý velký dům označený jako NEMOCNICE, pak se uprostřed ulice otočilo a zamířilo zpět. „Drž se,“ řekla Jane, přidala plyn a auto, které ujíždělo zpět k Santa Barbaře, se mihlo kolem. Zpomalila a pozorovala je v zrcátku.

	Auto jelo po silnici souběžné s výpadovkou, posléze se na ni vrátilo. „Myslíš, že se nás pokoušejí setřást nebo si nás chtějí prohlédnout?“ zeptal se Jake.

	„Nevím,“ odpověděla. Rychle se otočila a vyrazila za nimi. „Řekla bych, že je to jen běžná opatrnost.“

	Auto se vracelo přes město a na Cabrillo Boulevard sjelo z výpadovky. Jane se držela za ním v co největší vzdálenosti, kterou si mohla dovolit, aniž by je ztratila. Posléze opustili klikatou silničku vedoucí k ptačí rezervaci, k plážím a přístavu a zahnuli doleva směrem na Montecito.

	Pozorovala je, dokud nezajeli do jedné z uliček pod výpadovkou. Zastavila auto u krajnice a vypnula světla.

	„To nevypadá dobře,“ řekla.

	„Myslíš, že o nás vědí?“

	„Jsi si jist, že právě tihle dva se pokoušeli vloupat do mého domu?“

	„Naprosto.“

	„Když jsem je naposledy viděla, dělali něco podobného. Zajeli na opuštěnou okresku a počíhali si na nás.“ Jake mlčel, a tak se zhluboka nadechla. „Dobrá, pak je čas na pošetilost.“

	„Co chceš dělat?“

	„Tentokrát je nemůžu nechat jen tak zmizet. Zabili Harryho. Jestli mi teď utečou, dřív nebo později dostanou Johna. Chápeš?“

	„Chceš tím říct, že půjdeš za dvěma vrahy do temné a nejspíš slepé uličky,“ řekl. „To zní dobře.“

	„Chci říct, že nastal čas tě z toho vynechat.“

	„Víš o někom, kdo by tě v takové situaci poslechl?“

	„Spousta lidí.“

	„No, měla sis tedy vzít s sebou je.“

	Po štěrkovém svahu sjela na konec ulice, kde auto zmizelo. Jake zabalil obě brokovnice do saka a vystoupil z auta.

	Spěchali do tmy mimo dosah reflektorů. Jane bylo jasné, že pokud půjdou po krajnici nebo kousek od silnice, udělají přesně to, co od nich muži očekávají. Po boku měla nízkou zídku obrostlou hustými keři a popínavými rostlinami. Odstrčila jich pár stranou a pošlapala je, aby Jake mohl zídku přelézt. Obhlédla pozemek za zídkou. Nezdálo se, že by se tam skrýval nějaký dům. Před nimi se táhla dlouhá travnatá plocha. Pod ochranou zídky vyrazila směrem, jímž zmizelo auto.

	Jakmile se dali do pohybu, pocítila větší jistotu. Ti vpředu byli mimo dohled ze silnice. Když urazili podél plotu asi třicet metrů, uviděla zelené auto. Stálo na druhé straně těsné pod náspem, zaparkované za skupinou velkých stromů, světla zhasnuta, přesně tak, jako by číhalo na někoho, kdo vyjede z tmavé ulice. Přeběhla po trávě nad autem a podívala se dolů.

	„Co je to?“ zeptal se Jake.

	„Nevím, snad park nebo golfové hřiště,“ odpověděla. Sáhla po ranci, který Jake udělal ze svého saka.

	Podal jí jednu brokovnici a sako si oblékl.

	„Máš poslední šanci vypadnout,“ řekla.

	„Mlč,“ zašeptal.

	Náhle se ozval hluk startujícího auta, ale z jiného směru. Jane stáhla Jakea na zem a zamířila pušku ve směru zvuku. Bylo tu ještě jedno auto, tentokrát bílé. Stálo na konci zídky za rohem a teď se zvolna rozjíždělo směrem k nim. Odjistila zbraň a přidržela Jakea za rukáv. „Ještě ne.“

	Auto se k nim blížilo. Čekala, že se zapnou světla a někdo spustí okýnko. Když je auto míjelo, stále držela Jakea za rukáv. Slyšela měkké zasvištění pneumatik v trávě. Na sedadle vedle řidiče někdo seděl. Všimla si nálepky půjčovny aut na nárazníku a pak auto zmizelo ve tmě. Někde tam vpředu musela být brána. Za okamžik spatřila, že se za plotem vrací. Přikrčila se, světla je přelétla a pak bylo pryč.

	Pustila Jakeovu paži a po jeho boku vyrazila k zeleném autu. Kryti živým plotem se dostali po trávě až na jeho úroveň. Jane šťouchla do svého společníka a přitiskla mu rty k uchu. „Zůstaň tady a připrav se. Jestli se začne střílet, dej si na čas. Dokud nestiskneš kohoutek, jsi neviditelný.“

	„Jednu ránu si schovám pro jejich chladič,“ zašeptal. „Nikdo si nesmí myslet, že mě zabije a klidně si odjede.“ Pohodlně se rozložil na trávníku, zbraň namířenou na auto. Jane se plazila po břiše blíž a blíž k tmavému obrysu. Byla od něj vzdálena asi sedm metrů, když v trávě narazila na něco tvrdého a chladného. V prstech cítila kovový předmět zasazený do země. Kanál? Jemně ho ohmatávala konečky prstů, až se dotkla písmen: Z… D… E… O… D… P… O… Č… Í… hřbitov. Ležela na hrobě.

	Z druhé strany auta uslyšela šťavnatý zvuk, jako když se krumpáč boří do země. Někdo kopal hrob. Slyšela, jak lopaty hlíny dopadají na hromadu a jak se drobné hrudky kutálejí dolů, a znovu úder krumpáčem. Tak proto ti druzí dva odjeli. Pracují na střídačku. Vykopat hrob dá fůru práce, není v něm moc místa.

	Plížila se dál až k autu. Kufr byl otevřený, ale na víku nebylo osvětlení. Věděla, že se musí podívat dovnitř, a až to udělá, spatří Johna. Muži pracovali ve městě, jež neznali o nic líp než ona, a na odstranění mrtvoly se rozhodli použít starý, osvědčený trik: najít čerstvý hrob a pohřbít nové tělo vedle zákonného majitele.

	Snažila se pravidelně dýchat. Připadalo jí, že vzduch jí stéká do plic jako nehybná bahnitá voda, takže se musela nutit k novým nádechům a výdechům. Olízla si suché rty a přistoupila k autu. Dotkla se zadního nárazníku a měla pocit, jako by se pod nohama otvírala nekonečná propast.

	Vlastní hlas jí kdesi hluboko v hlavě odpočítával: připravit se… pozor… teď… nahlédla do kufru a uviděla – prázdno. V kufru nebylo nic než silná baterka, a to, že ležela uprostřed prázdného prostoru, působilo téměř jako výzva, aby si ji příchozí přivlastnil.

	Načerpala vzduch, aby se uklidnila. Znovu zaslechla zvuk lopaty a vzápětí si uvědomila, že to není jen jedna lopata. Pracovaly tam dvě. Začala se plížit po zvuku. Nemohla rozeznat siluety nebo stíny, ale když se trochu přiblížila, rázem pochopila. Byli už příliš hluboko a z obou stran jámy je kryly hromady hlíny. Připlazila se k nejbližší hromadě a šátrala kolem sebe po Johnyho těle.

	Sevřela brokovnici a současně se zábleskem vstala. Okamžitě vše obsáhla pohledem. Rozkročmo nad rakví s otevřenou horní částí stáli dva muži a ten, co se vloupal do bytu, znovu fotografoval. V rakvi ležel Harry Kemple. Vzápětí je zahalila tma, pak se ozvalo známé zabzučení, když muž převíjel film, záblesk, cvaknutí a znovu tma.

	Jane zasvítila baterkou do hrobu a vykřikla: „Policie. Ani hnout.“ Doufala, že ji Jake uslyší, že nezahlédne jen světlo a nezačne střílet.

	Oba muži v jámě strnuli rozkročeni nad rakví. Zdálo se, že neví, co si počít, ale zjevně nemohli v rozkopaném hrobě najít dostatečnou oporu, aby se otočili směrem k ní, vytáhli zbraň a střelili. Zvedli ruce.

	„Otočte se,“ přikázala.

	Otáčeli se pomalu a přitom se opatrně pokoušeli uvolnit nohy sevřené hranou rakve. S rukama nad hlavou jim to nešlo, takže se nahnuli nad rakev a opřeli se o protější stěnu. Pak znovu zvedli ruce a snažili se ji rozeznat za oslepujícím světlem baterky.

	„To je nedorozumění,“ řekl jeden z nich. Poznala jeho silné paže a široká ramena. Byl to on, kdo vlezl do Harryho bytu. Pohlédl dolů, aby ji upozornil na fotoaparát u svých nohou. „Vidíte přece foťák, ne?“

	Druhý, štíhlejší a vyšší muž, který svíral rty ve výrazu trvalého znechucení, poznamenal: „Snad si pro Kristovy rány nemyslí, že jsme ho zabili.“ Směrem k Jane řekl: „Já vím, že to vypadá divně, snad i záhadně.“

	„Nechte toho,“ přerušila ho tvrdě. „Nejdřív chci, abyste pomalu vytáhli zbraně a oba zároveň je hodili na tu hromadu hlíny. A dejte si náramný pozor, až to budete dělat, protože jestli mě polekáte, střílím. Ty, dlouháne, zemřeš jako první.“

	Vysoký muž zaváhal a Jane dodala: „Vím, že jste ozbrojení. A už jenom to, že máte zbraň, znamená, že vás můžu zastřelit, aniž bych se z toho musela zodpovídat.“ Jak si je prohlížela, bylo jí jasné, že byli zatčeni víckrát než ona a začíná jim docházet, že něco není v pořádku. Odjistila brokovnici. Pouhý zvuk náboje klouzajícího do komory měl žádoucí účinek. Dlouhán se shýbl, vytáhl zbraň z lýtkového pouzdra a přehodil ji přes hromadu hlíny na trávník. Druhý muž ho následoval, vytáhl zbraň z opasku a druhou menší z pouzdra pod lopatkou a vyhodil je.

	„Teď se otočte a rukama se opřete o druhou stranu jámy.“

	Zdálo se, že muže uklidňují pohyby, které prováděli s lehkostí, jaká se získává jen praxí. Rozkročili se, paže drželi od těla a opřeli se o protější stěnu. Hleděli rovnou do Harryho klidné tváře.

	„A teď vaše jména.“

	Vyšší řekl: „Samuel Michko.“

	Ramenáč zahučel: „Ronald Silla.“

	„Dobrá,“ řekla. „Sam a Ron. Řekněte mi, co tady provádíte.“

	Sam a Ron na sebe pohlédli pod zdviženýma rukama. „Není policistka,“ řekl Sam. Obrátil se ke světlu. „Nejste žádná policajtka.“

	„Ne,“ přiznala. „Tím hůř pro vás. Jsem ta, kterou jste honili přes půl světadílu.“

	„Uhm,“ zamumlal Ron, jakoby chtěl něco říct a zastavil ho kopanec. Sam mlčel.

	„Proč jste vykopali Harryho?“ zeptala se.

	„Chtěli jsme si ho vyfotit,“ řekl Ron a ukázal na fotoaparát u svých nohou.

	„Proč jste si ho chtěli vyfotit?“

	„Vy nevíte, jak pan Cappadocia uvažuje,“ řekl Sam. „Je ze staré školy. Když mu řeknete, že jste dostal kachnu, uděláte líp, když budete mít po ruce pár pírek.“

	Jane v duchu vykřikla: Cappadocia? Pracovali snad pro otce Jerryho Cappadocii? Potom by chtěli, aby Harry spíš mluvil, než zemřel. Potřebovala přemýšlet. „Je s tím spousta práce,“ poznamenala nezávazně.

	Sam se pootočil a zašilhal do světla. „Jerry byl důležitý. Když někoho nechají odprásknout, dřív nebo později se ukáže, kdo to udělal, protože dotyčný převezme jeho kšefty. Ale Jerry Cappadocia umřel a nestalo se nic. A proto byl důležitý i Harry.“

	„Chcete říct, že pan Cappadocia nevěřil, že Harry je mrtev?“

	„Říkal si, že by bylo možné, aby Harry udělal s policajty dohodu, když ho zahnali do kouta.“

	„Jakou dohodu?“

	„V takovém případě je jen jedna dohoda. Oni zaranžují jeho smrt a on jim řekne, co té noci viděl. Myslíte, že by to neudělali?“

	„Už jsem o tom slyšela.“

	„Harry se na to bezvadně hodil. Zmizel na pět šest let, a pořád po něm byla sháňka. Policajti ho potřebovali kvůli vyšetřování. Ale kromě toho, že viděl Jerryho vraždu, neměl na triku nic.“

	„Proč jste ho fotili zrovna tady?“

	„Co byste řekla?“ zeptal se Ron. „Kde si k čertu myslíte, že jsme ho měli vyfotit?“

	„Když jste ho zabili.“

	„Zabili?“ zalapal po dechu Sam. „O čem to mluvíte? My jsme ho nezabili, to Martin. Pan C. si přečetl noviny a poslal nás sem, abychom to ověřili.“

	Cítila, že jestli teď nezareaguje správně, odhalí svou neznalost a oni pochopí, že jí mohou lhát, aniž by je nachytala. Zmínili se o Martinovi. Musí zjistit, kdo Martin je.

	„My jsme nic neudělali,“ řekl Ron dychtivě. „Nikomu nepřekážíme. Se vším je konec. My jsme jen udělali pár fotek.“

	„Řekněte mi, co víte o Martinovi.“

	„Nic co by nevěděli všichni,“ vyštěkl Sam. „Když pan C. slyšel, že Martin je venku, poslal nás za ním a nařídil, abysme ho neztratili z dohledu. Takže ho pár lidí sledovalo. To je všechno.“

	„To není všechno,“ nasadila výhružný tón.

	„Jsou v tom prachy,“ přiznal Ron.

	„Martin si poradí i bez vás,“ řekl Sam. Znovu se podíval na Jane. „To je jasné.“

	Po boku Jane se najednou objevil Jake. Vyděsilo ji to natolik, že na něj na okamžik posvítila baterkou, než se vzpamatovala a znovu ji obrátila do jámy. Muži se pohybovali rychle, ale dostali se jen k hromadě hlíny na druhém konci. Ve sprškách hlíny pomalu sklouzli zpět a zaujali předchozí polohu.

	„Nenuťte mě, abych to do vás napálila,“ řekla.

	„O to se nebudeme hádat,“ podotkl Ron.

	„Kde jsem to přestal?“ vzdychl Sam rezignovaně. „Napřed jsme slyšeli řeči o spoustě prachů. To bylo divné u chlapa jako je Martin po osmi letech.“

	Náhle si Jane uvědomila, o čem mluví. Osm let. Samozřejmě. Bývalý policista, který má najednou spoustu peněz a chystá se na útěk. Mysleli si, že ví, kde Harry je a že se chce ukrýt na stejném místě. Ale proč mu říkali Martin? Použil falešné jméno, aby se dostal do Buffala? Musela si být jistá. „Osm roků? Jako policista?“

	„Policajt? Jakej policajt? Martin seděl osm let za nelegální nošení zbraně. Harry tam byl před lety na dva roky s ním za podvod. Ať už byl Martin, jakej chtěl, pro takovou nulu jako Harry –“

	„Co že byl? Co?“ Hlava se jí točila a ve spáncích bušila krev.

	„Ježíši Kriste,“ řekl Ron. „Ona to neví.“

	„Neví co?“ zeptal se Sam znepokojeně.

	„Nic. Neví o něm nic.“

	Sam zašilhal do proudu světla: „Je to tak, dámo?“

	Pokusila se vymyslet odpověď, ale pak se rozhodla přidržet se pravdy. „Ano,“ přiznala.

	Sam obrátil oči k nebi a zklamaně zavrtěl hlavou. „Martin je nájemný vrah. Ve své době patřil k nejlepším a asi proto si ho jednou poldové vyčíhali. Našli u něj zbraň –“

	„– kterou mu nejspíš sami podstrčili,“ skočil mu do řeči Ron.

	„Chceš jí to vyprávět sám?“ zeptal se Sam ledově.

	„Ne,“ řekl Ron. „Chtěl jsem jen vysvětlit, že nebyl tak blbej, aby měl u sebe…“ pokrčil rameny a zmlkl.

	„V každém případě,“ pokračoval Sam, „dostal deset let. Žádnou vraždu mu sice přišít nemohli, ale zatraceně dobře věděli, čím se živí. Takže mu napařili osm až deset let, což je pěkná pálka, pokud nejste zrovna nájemný zabiják –“

	„A přesně to on byl,“ řekl Ron. „Aspoň pokud jsem slyšel. Jenže mu to nemohli dokázat.“ Vzhlédl k Jane. „Ale podezřívali ho, chápete? Seděl ve vězení pro přísně střežené zločince, kde jich aspoň polovina někoho zamordovala.“

	„Zmlkni,“ zasyčel Sam.

	„Proč, chceš s tím rychle skoncovat, aby tě mohla rozmáznout?“

	„Chci nám zachránit kůži. Řekl bych, že jde o nedorozumění. Jestli nevěděla, že to byl zabiják, možná bysme se mohli na něčem dohodnout. Teď nevím, kde jsem přestal.“

	„Ve vězení,“ řekla Jane prázdným hlasem.

	„Vězení, jasně. Martin seděl v Marionu s Harrym na cele. Člověk Harryho typu se ve vězení prostě nedokáže ubránit. Šanci má jedině tehdy, když si najde někoho, jako je Martin, a spřátelí se s ním, ale ne až příliš, jestli mi rozumíte. A tak to s nima bylo. Takže pan C. si řekl, že až Martina pustí, možná, že bude chtít navštívit starého kamaráda Harryho. Kam jinam by po osmi letech mohl jít?“

	„A pak někdo zjistil, že má peníze?“ zeptala se Jane.

	„Peníze,“ vpadl jí Ron dychtivě do řeči. „Vyleze po osmi letech a najednou má hromadu peněz. V Chicagu prolezl kdejakou banku a všude vybíral hotovost. Jednou musel přijít i vedoucí a ověřit jeho totožnost a podpis.“

	„Takže jste ho ze St. Louis sledovali?“

	„Ksakru ne,“ řekl Sam. „Sledovali jsme ho celou cestu už z Chicaga. Kolem St. Louis jsme to chtěli skoncovat. Říkali jsme si, že tam někde musí být i Harry. Najali jsme si pokoj a vyměnili auto, aby si Martin nevšiml, že máme illinoiskou poznávací značku. Mysleli jsme si, že ve čtyřech vydržíme dost dlouho, abysme zjistili, kde Harry je, a zabránili Martinovi ho zamordovat.“

	„Pak nasedl na autobus,“ zalovil v paměti Ron. „Co u všech ďasů hledá člověk s kufrem plným prachů v autobuse? Co jsme měli dělat, než skočit do auta a jet za ním.“

	„Celou cestu do Buffala,“ dodal Sam. „Ztratili jsme ho, když se dal dohromady s váma.“ Kysele se ušklíbl. „Však víte.“

	„A on dostal Harryho,“ podotkl Ron.

	Poprvé promluvil Jake: „Kde je teď?“

	„To je právě ta otázka,“ protáhl Sam výsměšně.

	„Zabil Jerryho Cappadociu?“ zeptala se Jane.

	„Ne,“ řekl Ron. „Však jsem vám říkal, že seděl. Právě odtamtud vylezl.“

	Na okamžik na něj civěla. „Jak se doopravdy jmenuje?“

	„James Michael Martin.“

	Jake vzal Jane za loket. Pohlédla na něj. „Co s nimi uděláme?“ zašeptal.

	Bylo jí jasné, že muži v jámě přesně vědí, o čem je řeč. Vyměnili si pohledy plné úzkosti, jako by se chtěli dohodnout, zda se pokusit o zoufalou akci. „Než odejdete, zakopejte chudáka Harryho,“ řekla.

	Odvrátila se a kráčela přes trávník. Jake spěchal za ní. „Neměli bychom zavolat policii? Půjdou po nás.“

	„Ne, nepůjdou,“ řekla. „Je jim jasné, že nic nevím a nikdy jsem nevěděla.“ Šla dál. Šlapala po hrobech a bylo jí to jedno. Jestli mrtví něco cítí, určitě se nebudou zlobit na pošetilou dívku klopýtající tmou daleko od domova.
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	Později té noci Jane nesouhlasila s Jakeovým návrhem, že se odstěhují z bytu vedle Harryho. Jen mu prostě neodporovala. Zdálo se, že je jí jedno, co se s jejím tělem děje. Nebránila se a prázdnýma očima sledovala míjející domy a odrazy reflektorů v temných oknech. Vybral malý, levný motel, který objevil odpoledne na bulváru Cabrillo téměř u pobřeží. Zaparkoval auto a šel dovnitř, zatímco Jane seděla nehybně na sedadle vedle řidiče. Pak vstala, vešla do pokoje, ulehla na postel a zavřela oči. Příštího dne odpoledne šel Jake sám ven a ona si mohla všimnout, že s sebou odnesl obě zbraně a zamkl je do kufru auta, ale zjevně ji nezajímalo, co dělá nebo kam jde.

	Když se po západu slunce vrátil a zaklepal na dveře, pustila ho dál. Neptala se, kde byl. Když viděla, že přinesl jídlo z nedaleké rybí restaurace, sedla si k malému stolku naproti němu a jedla. Když dojedli a Jake vstal, aby zahodil papírové talíře do koše na odpadky na parkovišti, najednou na něj pohlédla se zvědavým zájmem.

	„Jak dobře se znáš s Dave Dormontem?“

	Po tolika hodinách mlčení překvapil Jakea zvuk jejího hlasu. Ulevilo se mu, že s ní může mluvit a dívat se jí do očí. „Je to moc dobrý přítel,“ odpověděl. „Znám ho skoro šedesát let.“

	„Chci, abys mu zavolal.“

	Jakea zneklidnil podivný tón jejího hlasu. Tak nemluví mladá žena, která pochopila, že zabředla příliš hluboko, a je ochotná předat celou záležitost policii. Oči se jí třpytily, jako by za nimi plápolaly podivné ohně. „To je dobrý nápad.“

	„Ano,“ řekla. „Zavolej mu. Hned.“

	Jake se usmál. „Někdy přijde doba, kdy je třeba přenechat věci profesionálům.“ Čekal na souhlas.

	Očividně ho nevnímala. „Ti dva říkali, že byl ve vězení. Jestli ano, musí tam mít spis. Chci ho.“

	„Spis? Jaký spis?“

	„Policie má informační systém. Federální vláda poskytla peníze na vytvoření sítě, které se říká N.C.I.C. Částečně je převedená na počítače, ale do těch se dostat nechci. Potřebuji kopii jeho vězeňského spisu z Marionu v Illinois.“ Plna očekávání se zahleděla na telefon.

	Jake usedl ke stolu a pozorně si ji prohlédl. „I kdyby Dave Dormont mohl něco takového udělat, šlo by o důvěrnou informaci. Proč by mi ji měl dát?“

	„Protože jsi ho před padesáti lety vytáhl z potoka,“ řekla Jane. Neusmívala se. „A padesát let v Deganawidě jsi trávil tím, že jsi všechny přesvědčoval, jaký je to báječný člověk a platil jsi pokuty, místo abys ho požádal, aby je stopil.“

	„Co s tím spisem chceš dělat?“ zeptal se Jake.

	Pohlédla na něj chladnýma očima. Nic se v nich nezměnilo. Byly čiré a ostré jako nůž. „Chci vědět, kdo to doopravdy je – ten muž, co zavraždil Harryho a mého přítele ve Vancouveru, kterého neznáš. Mám právo to vědět.“

	„To ti nemohu vyvracet,“ řekl Jake obezřetně. Znovu si ji prohlédl. „Jenom mi to nepřipadá správné.“ Pak dodal: „Za takových okolností nemohu Davea požádat, aby to pro mě udělal.“

	„Dobrá,“ řekla. Sebrala použité talíře, plastikové lžíce a pytlík se smetím a zamířila ke dveřím.

	Jake mohl téměř nahmatat zeď, která se mezi ně postavila. „Podařilo se mi vrátit ty dvě brokovnice,“ řekl a sledoval její výraz.

	Ve tváři se jí nepohnul ani sval. „S tím se dalo počítat,“ řekla. „Vždyť se z nich ani nevystřelilo.“

	„A sehnal jsem levně letenky do Buffala.“

	Vypadala teď docela normálně. „Co jsi za ně dal?“

	„Tři sta dvacet dva.“

	„Bezva,“ řekla. Odložila talíře, vytáhla kabelku, usedla, rychle vyplnila šek a podala ho Jakeovi. „Díky, Jakeu. Díky za všechno.“

	„Nemusíš mně platit hned,“ řekl a pohlédl na šek.

	„Dobré účty dělají dobré přátele,“ řekla a strčila šekovou knížku do kabelky. „Kdybych na to zapomněla, musel bys mi to připomínat, a bylo by ti to nepříjemné, ne?“

	„Nevím,“ přiznal.

	Vyšla ze dveří s pytlíkem s odpadky. „A na ten spis už nemysli. Tolik zas po něm nebažím.“

	Zavřela za sebou. Jake seděl u stolu a přemýšlel. Pokoušel se sám sebe přesvědčit, že jednal správně. K čertu, byl si jist, že jednal správně. Nikdo přece nenechá nabitou zbraň na dosah dívce, která se právě dověděla, že muž, o němž se domnívala, že ho miluje, ji chladnokrevně využil k vraždě jejího přítele. A ten spis byl stejně nebezpečný jako nabitá brokovnice.

	Ať už se spisem toho chlapíka chtěla udělat cokoliv, rozhodně by jí to neprospělo. Dlouhou dobu seděl ztracen v myšlenkách, než ho napadlo, že žádná žena nemá důvod brát s sebou kabelku, když jde vyhodit odpadky do koše na parkovišti. Vstal a spěchal ke dveřím, ale ještě než je otevřel, bylo mu jasné, že je pryč.

	 

	Jane kráčela zvolna ulicemi Santa Barbary. V této večerní době se v nich pohybovalo hodně chodců navštěvujících restaurace a kina. V automatu na State Street poblíž uměleckého muzea si koupila Večerník Santa Barbary, usedla na schody a pročítala ho ve světle pouličního osvětlení. Za několik minut jí bylo jasné, že v městečku této velikosti není mnoho soudních pří, ale přece jen se projednávalo pár vhodných případů.

	Přešla po State Street a zahnula na Anapamu. Veliká bílá budova uprostřed rozsáhlého zeleného trávníku se záhony nádherných květin byla místem, kde ráda pobývala, když tu byla poprvé, dokud nezjistila, že se jedná o sídlo soudu. Vystoupala po jednom z vnějších schodišť a vešla do haly v prvním patře. Nerovné dlaždice s mexickým vzorem a starobylý nábytek podél stěn před zasedacími síněmi vyvolávaly dojem blahovolné útulnosti. Přešla halou kolem zavřených dveří zasedacích místností a zahnula do nejbližší chodby. Na dveřích četla jména. Soudce Joseph Gonzales, soudce David Rittenour, soudkyně Karen Susskindová. Na konci chodby poblíž kuřárny objevila telefonní automat a zalistovala v seznamu uloženém na poličce pod ním.

	„Policejní oddělení,“ ozval se mužský hlas.

	„Tady soudkyně Karen Susskindová,“ řekla. „Mohu prosím mluvit s vedoucím směny?“

	„Ano, paní.“

	Za okamžik se ozval jiný hlas. „Prosím, paní soudkyně?“

	„Potřebuji naléhavě vaši pomoc.“

	„Co pro vás můžeme udělat?“

	Nahlédla do novin. „Zítra ráno v devět mám soudit jednoho gentlemana jménem Richard Winton.“

	„Ano,“ řekl. „Pamatuju se na ten případ.“

	„No, a já jsem získala nějaké informace, které si musím co nejdřív ověřit. Teď je všechno zavřené a nemohu sehnat prokurátora. Stejně by vás o to požádal sám, tak jsem si řekla, že vás poprosím přímo.“

	„Jste ještě v soudní budově?“

	„Ano,“ řekla s mírnou únavou v hlase. „Studuji ten případ.“

	„Jaké informace potřebujete?“

	„Do kanceláře mi volal nějaký anonym. Ten člověk říkal, že pan Winton není tím, za koho se vydává. Řekl, že jeho pravé jméno je James Michael Martin a že jde o recidivistu. Ten James Michael Martin byl prý právě propuštěn z vězení v Marionu, Illinois a má pěkně dlouhý trestní rejstřík.“

	„Tak to můžeme klidně přezkoumat,“ řekl vedoucí směny. „Necháme si to vytisknout přes F.B.I., ale nějakou chvíli to potrvá…“

	„Moc by mi pomohlo, kdybyste o to hned požádal. Ale výstup z počítače nepotřebuji. Zjistěte, jestli má James Michael Martin ve vězení spis a nechte si ho ještě dnes večer odfaxovat. Jestli jde o téhož člověka, zjistím to okamžitě, a budu mít informace potřebné pro vynesení rozsudku.“

	„Hned to zařídím,“ řekl muž na druhé straně. „Chcete to doručit domů?“

	„Domů?“ zasmála se. „Domů půjdu bůhvíkdy. Jak dlouho to bude trvat?“

	„Dejte nám na to hodinku,“ odpověděl.

	„Dobrá. Kdybych se na chvíli vzdálila z kanceláře, převezme to moje asistentka. Jestli dojde k nějakému zdržení, zavolejte mi prosím. Dám vám své soukromé číslo do kanceláře.“ Přečetla číslo na telefonním automatu a zavěsila.

	Za čtyřicet dva minut uslyšela těžké kroky mohutného člověka a zaslechla cinkot kovových předmětů na jeho opasku. Když kráčel nahoru, bral schody po dvou. Ukryla se za starobylým rámem tlustých dřevěných dveří kanceláře soudkyně, dokud si nebyla jistá, že ji uvidí. Vykročila do haly a spatřila přicházejícího policistu. Byl z motorizované hlídky, měl vysoké boty a pod paží helmu. V druhé ruce svíral silnou obálku z manilského papíru uzavřenou provázkovou pečetí.

	Vyšla ze dveří a ruku položila na kliku, pak se nahnula dopředu, jako by dveře právě otvírala. „Už je tady, paní soudkyně,“ zvolala a popoběhla kupředu, aby se setkala s policistou.

	Ukázala na obálku. „To je složka pana Martina?“

	„Ano,“ přisvědčil policista.

	Vytrhla mu ji z ruky. „Ach, děkuji vám mnohokrát. Možná že se dnes večer přece jen dostanu domů.“

	Usmál se na ni. „Rád jsem vám pomohl.“ Otočil se a odcházel, zatímco Jane spěchala zpět ke dveřím kanceláře a naslouchala klapotu jeho podpatků vzdalujícímu se do haly. Dávala pozor, aby se ke dveřím nedostala, dokud neuslyší jeho kroky na schodech.

	O minutu později zaburácel motocykl a rychle se vzdaloval směrem k policejní stanici. Teď už se mohla stát jen jedna věc. Měla naspěch, ale nakonec se rozhodla, že trochu trpělivosti neuškodí. Náhle zazvonil telefon na zdi a ona chňapla po sluchátku. „Soudkyně Susskindová.“

	Ozval se hlas vedoucího. „Tady seržant Garner z policejního oddělení. Já jsem –“

	„Není to ten muž,“ řekla Jane.

	„Takže nechcete, abychom vám přes F.B.I. opatřili otisky prstů?“

	„Rozhodně ne,“ řekla. „Musel to být nějaký hloupý vtip. Nevím, jestli si někdo udělal legraci ze mě nebo z pana Wintona, ale nejspíš chtěli, abych odročila přelíčení.“ Odmlčela se a dodala: „Díky vám to nemusíme udělat. Na shledanou.“

	Ještě jednou využila telefonní automat a zavolala si taxi. Sešla po vnějším schodišti do tmavé zahrady, kráčela kolem záhonů na noc zavřených květin a po prázdných chodnících k muzeu umění, kde počkala na taxík.

	Za několik hodin seděla Jane v pokoji velkého hotelu u letiště v Los Angeles a prohlížela si fotografie ze složky. Nepochybně hleděla na Johna Felkera až na to, že tentokrát měl na prsou černou tabulku s číslem. Jednu z nich, zabranou z profilu, odložila na postel. V měsíčním světle jí připadalo, že vypadá jako profily na římských mincích. Na destičce bylo totéž číslo.

	Celou noc v Santa Barbaře přemýšlela, jestli se nedopouští další chyby. Ti dva muži v hrobě by řekli cokoliv, jen aby se z toho vykroutili. Možná že ta historka dávala smysl, protože předpokládali, že něco podobného budou potřebovat. Ale jakmile si ten nápad zformulovala, bylo jí jasné, že se mýlí, protože příběh, jenž jí vyprávěli, by jim u nikoho na světě kromě Jane Whitefieldové nepřinesl nic dobrého.

	Spis rozptýlil poslední pochybnosti. Nebyl to John Felker. Šlo o Jamese Michaela Martina, věk třicet osm, vězně č. 7757213, nájemného vraha. Spis byl tlustý. Soustřeďoval všemožné dokumenty týkající se Martinova zatčení, soudního procesu a osmi let strávených v Marionu. Byla tam poznámka, že má vlohy pro mechaniku, ale výchovný poradce měl pocit, že odborný výcvik by u tohoto vězně nevedl k ničemu. Vězeňský zubař mu dělal dvě blomby a vyznačil je na jeho kartě. Účastnil se kurzu účetnictví a programování. Jednou – ne, dvakrát – byl ve vězeňské nemocnici s překrvením horních cest dýchacích, dostával běžné léky. Jeho zdraví bylo „skvělé“.

	Odložila papíry na postel a hledala ve spise starší záznamy. Byl tam trestní rejstřík doplněný při přijetí, aby vězeňští úředníci věděli, s kým mají tu čest. Od osmnácti let měl za sebou pět zatčení, což mohlo znamenat, že byl souzen už předtím jako mladistvý. Napadení s přitěžujícími okolnostmi, obvinění dvakrát staženo. Úkladná vražda v Chicagu, obvinění staženo. Podezření z vraždy v St. Louis, propuštěn pro nedostatek důkazů.

	Očima zachytila něco, co ji přimělo k zastavení, protože se na okamžik domnívala, že se jí to jen zdálo. Vrátila se zpět a podívala se zblízka: policista, který Martina zatkl, se jmenoval John Felker. Tady si našel jméno. Martin o tom muži asi hodně věděl. Věděl, kdy skutečný John Felker od policie odešel, znal dokonce i pravé číslo jeho sociálního pojištění. Toto zatčení muselo Martinovi připadat velmi důležité, když si těch detailů všímal, protože při příštím zatčení spadla klec. Zadrželi ho kvůli nelegálnímu držení zbraně, a to mohli zjistit jen při osobní prohlídce. Jak správně poznamenal hrobař Ron, za to mohl dostat stěží šest měsíců, ledaže soudce dobře věděl, o koho jde, a chtěl ho poslat za mříže dřív, než zase někoho zabije.

	Číslo sociálního pojištění jí dělalo starosti. Martin si ho pravděpodobně neobstaral jen proto, aby ji oklamal. Možná si ho opatřil, protože ze všech těch kódů a pořadových čísel, která člověk během svého života nashromáždí, nejsnáze se najde právě podle čísla sociálního pojištění. Nikdy se nemění a používá se i pro ostatní doklady, jako jsou kreditky, bankovní účty a řidičské průkazy. Napadlo ji, že by snad měla zavolat skutečnému Johnu Felkerovi a varovat ho. Pohlédla na telefon na nočním stolku vedle postele, ale nakonec po sluchátku nesáhla. Rozhodla se vyčkat. Martin si možná o Felkerovi ledacos zjistil, ale teď na něj nebude mít čas.

	Vrátila se ke spisu. Narozen 23. dubna. I když věděla, že by na podobné pocity měla zapomenout, projela jí svíravá bolest. Jeho narozeniny strávili spolu v rezervaci na Grand River. Svým způsobem to celou věc ještě zhoršovalo, prohlubovalo propast, kterou mezi ně položil. Styděla se sama za sebe. Když na vás někdo zaútočí ze tmy, máte právo být překvapen, ale něco jiného je žasnout, když na vás dopadá rána za ranou.

	Pak si všimla místa narození. Proč předpokládala, že to bude St. Louis? Uvědomila si, že podvědomě lpěla na představě, že aspoň něco z toho, co jí řekl, byla pravda. Toužila najít nějaký bod, kde zaváhal, zapomněl se a mluvil s ní upřímně, bez přetvářky. Toužila věřit, že aspoň na minutku byli jen muž a žena hovořící spolu ve tmě v posteli. Své informace o St. Louis však pravděpodobně získal, když tam byl zatčen pro podezření z vraždy. Ve skutečnosti pocházel – a to bylo ještě horší než datum narození – z Lake Placid, stát New York.

	Vstala a přecházela od dveří ke zdi a stále objevovala nová zřídla bolesti. Nejen že jí každým slovem lhal, ale musel jí naslouchat a v duchu se smát její pošetilosti. Aniž to potřeboval, nutil ji vysvětlovat, kde jsou a kam jedou, jen aby se ujistil o dokonalosti své přetvářky. Kladl jí otázky a nechal ji mluvit o svých pocitech, o rodině a jejím lidu, ne že by byl morbidně zvědavý, ale protože každý ví, že nejlepší způsob, jak někoho obelhat, je přimět ho ke sdílnosti.

	Odsunula vzpomínky na Felkera stranou a přinutila se přemýšlet o Martinovi. Víc než před týdnem zabil Harryho. Právě vyšel po osmi letech z vězení, takže nebude mít žádné přátele, na něž by se mohl spolehnout. Kdyby nějaké měl, Cappadociovi mužové by na ně při sledování narazili. Z cely si těžko mohl připravovat útěk na Karibské ostrovy nebo někam do ciziny. K tomu by potřeboval dokumenty a ty si nemohl opatřit, aniž by někoho vyhledal. Co tedy udělal? Vyšel z vězení a shromáždil své peníze. Zaplatili mu celou částku předem nebo to byla jen první splátka? Na tom nezáleželo, protože byl příliš mazaný, než aby se po Harryho smrti vrátil do Chicaga pro zbytek. Nikdo si nemohl být jist, zda Harry skutečně věděl, kdo zabil Jerryho Cappadociu, ale když za to John dostal hromadu peněz, pak to věděl. Byl dost chytrý, aby si uvědomoval, že jakmile Harryho zabije, octne se na jeho místě. Chicago si tedy může škrtnout. První splátka byly jediné peníze, které po splnění smlouvy mohl čekat.

	V duchu se opravila. I tenhle předpoklad byl chybný. Ukázal jí peníze a ona se domnívala, že jí ukázal všechny. Mohla si být jistá jen tím, že zbytek nepůjde vyzvednout na žádné jí známé místo.

	Přešla k oknu a zahleděla se na světla výpadovky na St. Diego hluboko pod sebou. Ani Martin nebyl neomylný. Občas musel klopýtnout. Vrátila se k posteli a znovu se začetla do jeho spisu. Zadržen a vyšetřován speciálním týmem. Dobrá, napřed člověka sledují a pak ho zatknou. Co dál? Možná z toho něco vyplývalo pro policisty, kteří spis četli, ale ne pro ni. Dole na stránce byl však uveden důvod sledování. Byl zadržen ve společnosti Jerryho Cappadocii. On sám sledován nebyl, to Jerry Cappadocia ano. John… James Michael Martin pro něj pracoval jako tělesná stráž nebo něco podobného. Bylo to uvedeno ve složce, aby se poukázalo na povahu jeho styků. Nechtěli, aby si soudce myslel, že je to jen malá rybka. Byl zapojen do organizovaného zločinu.

	Jane pohlédla směrem k oknu a zaposlouchala se do řevu motorů velkého letadla na rozjezdové dráze. Ne, to celé nedávalo smysl. Cappadociovi lidé nepřestali hledat Harryho, aby ho přiměli promluvit, a museli ho nechat naživu, dokud neprozradí, co ví. Ale James Martin, alias John Felker, ho hledal, aby ho zabil. A ti dva hrobníci zaměstnaní u rodiny Cappadociových nemluvili o Jamesi Martinovi jako o příslušníkovi organizace. Byl to prostě člověk, jehož si najmete, když potřebujete někoho odstranit.

	Tenký led, po němž kráčela, když předpokládala, že všechno, co vám ten druhý řekne, je pravda, pokud se nedokáže opak, se náhle prolomil. Jako by se octla na rubu, na odvrácené straně mysli, a dívala se na všechno z opačné strany.

	Policie předpokládala, že Martin je svým způsobem zaměstnanec Jerryho Cappadocii. V každém případě ho znal. Ale pro to, aby se pohyboval v Jerryho blízkosti se zbraní v ruce, mohlo existovat víc důvodů.

	Do její skládačky najednou zapadl příslušný kousek. Pokud byl Jerry Cappadocia v nebezpečí, mohl si najmout zabijáka Martinova typu na ochranu. Kdyby tomu tak skutečně bylo, spokojil by se s tím? Ne. Sám by nosil zbraň nebo by s sebou vláčel některé své lidi. Jerry byl sledován a šla po něm policie, ale nenašli způsob, jak zatknout jeho ani žádného z jeho mužů. To znamená, že nikdo z nich nebyl ozbrojen. Té noci nebyl Jerry Cappadocia v nebezpečí. Nebo si to aspoň nemyslel. Ale možná že právě policejní sledování zabránilo vraždě. A i když při prohlídce zahlédl u Martina v opasku, v lýtkovém pouzdře nebo kdekoliv jinde zbraň, stále ho nepodezříval. Bylo to pro něj stejně samozřejmé, jako kdyby u jeho zubaře našli vrtačku.

	Po všech těch letech konečně pochopila Harryho. Vždycky říkal, že té noci, kdy byl Jerry Cappadocia zavražděn u partie pokru, nic neviděl. Přesto utekl. Podle všeho byl přesvědčen, že mu to nikdy nikdo neuvěří, a snad měl i pravdu. Jenže to nebyl pravý důvod, který ho dohnal k útěku. Utekl, protože uviděl něco, co nikomu nemohl říct. A jediná věc, která by ho při jeho naivní povaze k něčemu takovému přiměla, byla, že zahlédl cosi, co ho přesvědčilo, že tu vraždu objednal sám jeho přítel, člověk, který mu ve vězení pomohl přežít.

	Když o tom takto přemýšlela, pochopila, co Harry uviděl. Poznal muže, které si Martin na vraždu najal. Poznat je mohl jen on. Ve městě byli cizí, ale Harry je znal. Nejspíš se s nimi setkal právě tam, kde Martin – ve vězení. Martin pořád seděl a nikdo ho nemohl podezřívat. Nikdo ho nebude podezřívat ani později – až zabije Harryho.

	Když znovu zaostřila oči, všimla si otevřené peněženky na stolku před zrcadlem. Peníze! I v tom se mýlila. Vyšel z vězení a shromáždil po bankách peníze, které pravděpodobně někdo z jeho zákazníků uložil na jeho jméno. Ale možná, že je měl už celých osm let, dávno předtím, než Harryho potkal. Nejspíš jich teď bylo míň, protože musel zaplatit těm, které si na Cappadociu najal. Rázem jí bylo všechno jasné: Martin si peníze uložil, ale nemohl je zabijákům dát, protože byl ve vězení.

	Musel tedy vymyslit nějaký přesvědčivý důvod, aby přiměl starého dobrého Harryho zajít do bezpečnostní schránky, do banky nebo do nějakého jiného úkrytu, vyzvednout peníze a dát je těm dvěma mužům. To se dalo zařídit a Harry tomu věřil stejně jako ona sama. Když Harry ty dva znova uviděl, klečeli nad Cappadociovým tělem a prohledávali mu zakrvavené šaty kvůli penězům ze hry.

	Nyní Jane pochopila, proč Martin mohl zabít Harryho, aniž se bál lidí, kteří mu zaplatili – žádní totiž neexistovali. Zaplatili mu za smrt Jerryho Cappadocii. Na splnění smlouvy si najal další vrahouny. A ti nemohli prozradit ani slovo, protože právě oni fyzicky stiskli spoušť a žádné odhalení jim nemohlo zachránit život. Kromě Harryho se Martin neměl čeho bát.

	Proto podvedl Jane, která ho mohla dovést k Harrymu, proto ji přiměl, aby s ním prošla stejnou cestou jako s Harrym. Možná schválně navedl ty čtyři chlapy ze St. Louis na svou stopu a přivedl je s sebou jako přesvědčující důkaz, že je obětí. Věděl, že se ho nepokusí zabít, dokud je nedovede k Harrymu. Drásala ji mučivá bolest. Trvala na tom, aby jeho nové jméno bylo John, protože věděla, že se tak bude cítit méně odcizeně a pomůže mu to vyhnout se chybám. Ale on ji celou dobu pozoroval a tady mu poskytla poslední nezbytný střípek informací. Dověděl se, že ať už bude Harryho příjmení na seznamu Lew Fenga jakékoli, křestní jméno zůstane stejné. Seznam bylo to jediné, co z Lew Fenga mučením dostal, Harryho Kempela v něm přesto mohl snadno najít. Tiše a bez boje mu podřízl krk a nechal ho vykrvácet do špinavého huňatého koberce v jeho bytu v Santa Barbaře.

	Jane začala znovu přecházet. Od startovací dráhy se odlepil další obří letoun a ona cítila pod nohama jemné zachvění, nevěnovala mu však pozornost. Soustředěna na nashromážděná fakta věděla, že konečně začínají zapadat do sebe. Pokusila se zrekonstruovat celý příběh v logických souvislostech a byla si jistá, že se tentokrát dopídila pravdy. Mělo to pro ni svůj význam. Celá věc začala s Harrym. Ne, začalo to téměř před deseti lety, když se v rezervaci ve Wyomingu setkala s Alfrédem Strongbearem. Tam byl skutečný počátek všeho, protože tehdy k tomu došlo poprvé a všechno ostatní nevyhnutelně plynulo z tohoto počátku. Jakmile zachránila Alfréda Strongbeara, nutně musela dřív či později potkat někoho Harryho typu. I kdyby Alfréd nedostal na jachtě infarkt, jednoho dne by stejně poskytl její jméno a adresu někomu, jako byl Harry.

	Harry si to zapamatoval, stejně jako si pamatoval jména outsiderů, kteří mu na koňských dostizích jednou vydělají jmění. O dva roky později Harryho zavřeli. Jeden z těch hrobníků jí řekl, že šlo o podvod, ale to jí nic neřeklo, protože většina věcí, které Harry dělal, se dala tak či onak označit jako podvod. Každopádně k ní neutekl, aby se vyhnul vězení, takže to určitě přišlo náhle a bez varování. Pak si uvědomila, že to nemusel být důvod, proč se Harry nepokusil skrýt. Ještě ve chvíli, kdy strážný zalepoval jeho náprsní tašku a hodinky do obálky, byl schopný věřit, že se z toho nějak vykroutí.

	Poslali ho do vězení s nejpřísnější ostrahou ne proto, že by byl nebezpečný, ale protože dlouhý seznam drobných trestů z něj dělal většího darebáka než jakým ve skutečnosti byl. Jeho spolubydlící na cele se jmenoval James Michael Martin. Harry byl náramně šťastný, že v tom prostředí plném násilí narazil na člověka, jako byl Martin. Ten mrňavý hráč mohl mít na zádech košile nad svým číslem docela dobře napsáno OBĚŤ, ale Martin byl zabiják. Martin zachránil Harrymu kůži. Nejspíš mu ji zachraňoval každý den už pouhou svou přítomností a tím, že dal spoluvězňům najevo, že raději vidí Harryho živého než jeho mrtvé tělo v plastikovém pytli. A Harry, který se neměl Martinovi čím odvděčit, mu vyprávěl příběh o jachtě a dal mu jméno a adresu Jane Whitefieldové, ženy, která pomáhá lidem zmizet. Jako dar jednoho kriminálníka druhému to mělo svou cenu. Zachytila svůj odraz v zrcadle na stolku a vlastní výraz bezmezného hněvu ji polekal. Vrátila se k posteli, ulehla na záda a zahleděla se do stropu.

	Po dvou letech Harryho propustili z vězení asi tak stejně napraveného jako většinu ostatních. Zavedl si nelegální hernu a byl přesvědčen, že za několik málo let se stane chodícím Las Vegas v jedné osobě. Byl na svůj výkon tak pyšný, že navštívil v Marionu starého přítele a vyprávěl mu o tom. A když se dostal do potíží s Jerrym Cappadociou, který se chtěl přidat, zase se svěřil Martinovi.

	Měla pocit, že jí chybí nějaký důležitý článek. Prudce se posadila. Zapomněla na vztah mezi Martinem a Jerrym Cappadociou. Tu noc, kdy byl zatčen, byl s Jerrym C. Znali se. Martin věděl, že Cappadocia bude mít o Harryho hernu zájem, takže se postaral, aby se o ní doslechl. Znovu se nad tím zamyslela. Dokázal by Martin takhle plánovat? Měl na to? Při té otázce ji zamrazilo. Rozhodně měl. Sama měla příležitost jeho práci sledovat. Uměl navazovat vztahy s lidmi, aniž by se sám citově angažoval. Pozoroval, vyčkával a naslouchal tak dlouho, až z nich vytáhl něco užitečného.

	Martin se ujistil, že se Jerry C. o herně dozvěděl a že se do ní vnutil. Teď zbývalo Martinovi už jen najít vhodné zabijáky. Vybral si dva vězně, s nimiž se on a Harry seznámili v Marionu. Tehdy to třeba ještě nebyli zabijáci, ale v Marionu není těžké najít dva v Chicagu neznámé muže ochotné stisknout spoušť. Měli těsně před koncem trestu. Dokonce možná byli venku. Martin je naverboval už dřív a nařídil jim vyčkat, dokud nenastane ta pravá chvíle. Nedokázala říct, kdy k tomu došlo, a stejně to nebylo podstatné. Byla si jistá, že Martin musel oběma zabijákům zaplatit předem.

	Před sebou měl ještě pět let kriminálu. Od těch mužů se nedalo rozumně očekávat, že zabijí významného gangstera a pak počkají pět let na výplatu. Snadno mohl ke svému trestu dostat nějaký přídavek nebo dokonce umřít, než ti dva uvidí groš. I oni mohli brzo znovu skončit ve vězení, protože byli bez peněz. Jakmile zabijí Jerryho Cappadociu, budou muset rychle zmizet. Rozhodně bylo nezbytné zaplatit jim předem. Byl však ve vězení, a proto potřeboval venku nějakého poslíčka.

	Někdo důvěryhodný musel vyzvednout část peněz, ať už je Martin ukryl kdekoliv, a dát je těm dvěma. A musel to být někdo, kdo po Jerryho smrti nebude k dispozici. Jediná možná volba tedy padla na Harryho. Martin mu nejspíš napovídal, že chce dát bývalým vězňům peníze, aby je místo něj investovali do nějakých nelegálních obchodů – lichvy, sázek či něčeho podobného – jinak by i Harry vycítil nějakou čertovinu. Nezáleží na tom, co mu Martin navykládal, ale historka musela být natolik přesvědčivá, že Harry peníze vyzvedl a dal je mužům, jež znal z vězení.

	Martin pro ně měl peníze, protože i on dostal zaplaceno předem. Zákazník se musel objevit o dva roky dříve a zaplatit Martinovi, aby zabil Jerryho Cappadociu. Martin byl totiž ve stejné pozici jako posléze oni dva. Po smrti Jerryho C. by nebylo pro žádného zabijáka zdravé vyzvedávat si kdekoliv větší částku peněz. Pokud by nějaká maličkost nevyšla, potřeboval mít prachy na útěk. A i kdyby šlo všechno hladce, Jerryho otci zůstala silná nedotčená organizace, která by se ze všech sil snažila zjistit, kdo v tom má prsty a kdo je najednou v balíku.

	Takže Harry vyzvedl peníze, předal je bývalým spoluvězňům ve jménu přítele Martina a vrátil se ke své nelegální herně. O týden později, když nahlížel škvírou nade dveřmi koupelny motelového pokoje, oba vrahy poznal. Vzápětí pochopil, že dělají práci, za niž jim osobně zaplatil, a dospěl k nevyhnutelnému závěru, že Martin ho chtěl zabít spolu s ostatními.

	Harry zvažoval své možnosti – svěřit se policii nebo otci Jerryho Cappadocii nebo dokonce navštívit svého přítele Martina v Marionu a slíbit mu, že bude držet jazyk za zuby – a rozhodl se, že každá z nich by ho nejspíš přivedla k žalostnému konci. Chopil se tedy své poslední možnosti. Utekl do Deganawidy, stát New York, a zaklepal na dveře Jane Whitefieldové.

	Na čas ho ukryla, pak ho převedla na druhou stranu Států a u Lew Fenga mu koupila novou totožnost. Ubohý Lew Feng. Martin ho mučil kvůli seznamu jmen. Možná že jinak nedokázal najít jeho úkryt. Ona však byla přesvědčena, že by to zvládla. Ale Martin se o to ani nepokusil, a to mu propůjčovalo téměř nelidské rysy, jako by mu úplně chyběl cit. Ještě horší však byla představa, že mučení posloužilo jen jako zástěrka, a ona měla podezření, že by tomu tak mohlo být. I kdyby se tam Martin mohl docela obyčejně vloupat, sám najít seznam, rozluštit ho a vybrat adresu toho pravého Harryho, nejspíš by to neudělal. Předvídal by, že v tom případě podezření padne na poslední osobu, která obchod navštívila – osobu, která ví o seznamu, protože na něm sama je. Zmrzačené Lew Fengovo tělo na podlaze obchodu svádělo k chybným závěrům. Zdálo se zřejmé, že osoba, která Fenga mučila kvůli informacím, byl někdo, kdo si je nemohl opatřit jinak. V mysli se vytvářela nejasná představa cizince, jenž sledoval jednoho z uprchlíků až k Fengovým dveřím. Felker se tím stával jednou z potenciálních obětí jako všichni ostatní na seznamu.

	Nevydržela v klidu. Vstala, přešla k oknu a znovu se zahleděla na nekonečný proud aut v obou směrech – bílé reflektory vpředu, červená brzdová světla vzadu. Zbývalo vyřešit ještě pár otázek. Martin dostal zaplaceno předem, aby zabil Jerryho Cappadociu. Zvolna se mu přibližoval, byl však zatčen a dostal se do vězení. Dva roky čekal, než najal oba náhradníky. Měl snad Martin čest profesionálního zabijáka? Byl přesvědčen, že jakmile přijal peníze, je jeho povinností smlouvu dodržet? Možná že ano. V každém případě by nájemný vrah, který by přijal zálohu a úkol nesplnil, v budoucnosti jen těžko hledal uplatnění, jakmile by se to rozneslo.

	Uvědomila si, jak důležitá jsou ta poslední slova: až by se to rozneslo. Ostatním potenciálním zákazníkům to mohl říct jen člověk, který Martina na vraždu Jerryho Cappadocii najal. Pokusila si upřesnit své závěry, aby vyzněly co nejpravděpodobněji. Klient byl někdo z podsvětí, kdo o nesplněné smlouvě nejen mohl říct ostatním, ale mohl dát svou nespokojenost najevo výraznějším způsobem než pokaženou pověstí. Bylo v jeho silách nechat Martina zabít. Musel to být další zločinec, jinak by si Martin nechal peníze a na Jerryho C. zapomněl. Proč by se jinak ten člověk staral o Jerryho Cappadociu a jak by se vůbec o Martinovi dověděl? Lidé jako on neinzerují ve Zlatých stránkách.

	Pokud to všechno byla pravda, proč se soupeř Jerryho Cappadocii dosud nevynořil, pět let po jeho smrti? Měl přece udělat to, co muži Jerryho otce očekávali a co předvídal dokonce i Harry. Měl se pokusit převzít Jerryho teritorium.

	Vrátila se k posteli a znovu zalistovala spisem, obracela stránku po stránce až k seznamu lidí, kteří Martina ve vězení navštívili. První návštěvník se objevil hned po rozsudku. Byl to Jerry Cappadocia. Nepochybně šlo o kondolenci. Pak se dostavil Martinův obhájce, Alvin Berbin. Za prvních pár měsíců ho navštívil třikrát, zřejmě kvůli odvolání. Téměř o tři roky později se přišel na starého spoluvězně podívat Harry Kemple. To uhodla správně. Harry navštívil Martina čtyři po sobě jdoucí víkendy jen o měsíc dřív, než se objevil u jejích dveří. Dalších pět let nepřišel nikdo.

	Mrštila spisem do nohou postele. Dělala si zbytečné naděje. Zákazník nebyl tak hloupý, aby svého najatého zabijáka navštěvoval ve vězení. Ve složce nebylo nic, co by jí pomohlo odhalit totožnost člověka, jenž si Martina na vraždu najal.

	Znovu se soustředila na Martina. Martin si odkroutil zbývajících pět let s tím, že většinu peněz má bezpečně v bance, Jerry je mrtev, dva náhradní vrahové dávno pryč a nikdo – ani policie, ani starý pán Cappadocia – ho nepodezřívají, že by byl do Jerryho vraždy zapleten. Mělo to docela malou vadu na kráse. Ti dva neopatrní zabijáci nechali naživu Harryho Kempla.

	Jane by ráda věděla, jestli si Harry vůbec vzpomněl, jak Martinovi ve vězení svěřil, že nejsnazší cesta k němu vede přes ženu jménem Jane Whitefieldová. Možná si na to vzpomněl, ale byl si vědom, že uplyne nejméně pět let, než se Martin bude moci pustit po jeho stopě, a té noci měl strach především z policie a ze starého pána. Nepochybně o Martinovi často přemýšlel během pěti let strávených v Santa Barbaře. Ale nakonec nejspíš přesvědčil sám sebe, že všechny trable má za sebou. Martinovi by dělalo obrovské potíže najít ho, a proč by se o to vlastně pokoušel? Harry vydržel mlčet pět let. Harry, lehkomyslný Harry, se asi rozhodl, že těch pět let dokáže Jamesi Martinovi, že mluvit nebude.

	Ale Martin na Harryho nezapomněl. Vybral si zbytek svých peněz, přijel k ní a ona ho dovedla k Lewisu Fengovi. Odtud vedla cesta k Harrymu do Santa Barbary, a to byl jeho konec. Co však dál? Ze Santa Barbary Martin neodletěl, protože tím by se dostal na krátký seznam lidí, kteří městečko opustili dřív, než vychladlo Harryho tělo. A kdyby nechal Hondu, kterou mu koupila, na místě, policie by se začala shánět po Johnu Youngovi.

	Odjel a vrátil se na místo, které dobře znal, ale o němž v Chicagu nikdo nevěděl. Po roce ve vězení mohl jít kamkoliv. Po osmi letech a nové vraždě se vrátil domů.

	Hodila spis do letecké tašky, sešla po schodišti a chytila taxík na letiště. Nevadilo jí, že musí na spoj do Syracus čekat. Využila ten čas k zakoupení všech novin a četla.
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	Jane se usadila v motelu poblíž letiště v Syracusách a pročítala noviny. Každý den začínala pátráním po dalších výtiscích. Když přečetla všechny, které se daly koupit, trávila odpoledne v místní pobočce veřejné knihovny, která měla předplacené ještě další exempláře.

	Když auto dostal od Lewise Fenga, mělo na tachometru asi 850 kilometrů. Podle Janina odhadu ujel osm set kilometrů do Medfordu, devět set šedesát do Santa Barbary, sto šedesát po velkých dálnicích začínajících v Los Angeles a směřujících od východu na západ a téměř pět tisíc kilometrů do severní části státu New York. Dohromady to tedy dělalo asi osm tisíc kilometrů. Jane hledala v novinách inzeráty prodejců. V bazaru ve Watertownu objevila téměř novou Hondu Accord, ale s obyčejnou převodovkou. Bazar v Ogdensburgu nabízel Hondu Accord a dokonce šedou, ale osmadvacet tisíc na tachometru bylo příliš mnoho. V Masseně neměli nic.

	Jak se vzdalovala od Syracus, její šance klesaly. Rome, Utica, Troy, Albany – ve všech byla spousta bazarů a nemohla si být jistá, zda nějaký inzerát nepřehlédla. Její jediná naděje spočívala v tom, že šlo o auto, které mohou za půl hodiny dát do pořádku a lákat na ně zákazníky. John Young určitě přijal hned druhou sumu, kterou vyslovili po první směšně nízké nabídce, s níž vždy začínali. Jakmile sundají oregonskou značku, vystaví auto v první řadě, celé vymydlené a nablýskané.

	John Young určitě využil bazar. Nemohl to udělat jinak, protože kdyby někde nechal stát téměř nové auto, policie by nejspíš pátrala po majiteli. Nemohl ho ani prodat sám, protože to by znamenalo zůstat pár dní na jednom místě a dát do novin adresu a telefon. A navíc by se dnes těžko našel hlupák, který by koupil zánovní auto od cizince, jenž nenechá kupujícímu ani den na rozmyšlenou, aniž by si ověřil, zda není kradené. Musel to být tedy autobazar. Tam se mohl spolehnout, že se auto, vybavené poznávací značkou státu New York, za pár dní octne v rukou nového vlastníka.

	Po třech dnech civění na totožné inzeráty totožných aut v novinách celého státu a telefonátech obchodníkům, kteří neřekli „ne“, dokud jí nenabídli vše, co měli na skladě, konečně uspěla. Inzerát byl krátký, ale účinný. „Téměř nová! Ani ne osm tisíc kilometrů na tachometru! Daveův autobazar Honda-Subaru, Saranac Lake.“ Když tam zatelefonovala, mluvila přímo s Davem.

	Jane si najala v Syracusách auto, zajela do Saranac Lake a prohlédla si, co nabízeli. Honda stála hned v první řadě pod šňůrou pestrých vlaječek zářících na slunci. Našla si motel, ubytovala se, za pár minut se převlékla do skromných šatů, v nichž působila jako učitelka, a loudavě se vrátila k autobazaru. Vešla do výstavní síně a vyčkala, až si jí Dave všimne.

	„Vítejte u nás!“ zajásal Dave. Byl vysoký, s plavými vlasy a očima tak modrýma, až mu dodávaly jaksi nepříčetný výraz. Za stolem ve výstavní síni seděl u telefonu ještě nějaký muž s kravatou, ale ten tam očividně byl jen proto, aby si Dave měl s kým povídat. „Co vám mohu dnes nabídnout?“

	„Ta Honda venku,“ řekla Jane. „Tu jste inzerovali?“

	„Přesně tak,“ prohlásil Dave vesele. „Takhle nová auta se v autobazaru často neobjeví. Chcete si ji vyzkoušet?“

	Jane se na okamžik zamyslela, pak pohlédla na hodinky. „No, snad ano.“ To neměli prodejci rádi. Celá ta hra spočívala v tom, že vám věnovali maximum času, družili se s vámi a vnucovali vám svůj názor na auta a na peníze. Když byl obchodník skutečně dobrý, nakonec vás přesvědčil, že je hanba připravit ho o tolik času a pak smlouvat o pár dolarů.

	Následovala Daveho ke dveřím, kde jí do dlaně vtiskl klíče. Pak řekl ostýchavě: „Vadilo by vám, kdybych vás doprovodil? Můžu vám odpovědět na všechny vaše otázky.“

	„Byla bych moc ráda,“ řekla Jane. „Ale nechci vás zbytečně obtěžovat.“

	Vklouzl na sedadlo vedle řidiče a zapnul si pás. „Jaképak obtěžování,“ řekl. „Mám tam Boba, aby se postaral o sklad, a abych řekl pravdu jet s vámi je skutečné potěšení.“ Připomínal psa, který jede s rodinkou na výlet, šťastně se rozhlíží kolem sebe a vystrkuje čenich z napůl otevřeného okýnka. „Jste odtud?“

	„Ne,“ odpověděla. „Právě jsem přijela na prázdniny a všimla jsem si vašeho inzerátu.“

	„Přesně to se stalo mně před dvaceti lety. Nějak jsem přišel na nápad, že na jaře a v létě se tu dá rybařit, na podzim lovit a v zimě lyžovat. Ale nakonec tím netrávím o nic víc času, než kdybych bydlel v Jersey.“

	Zamířila na jih po silnici číslo tři směrem k Tupper Lake. Byla to dobrá silnice a v této nadmořské výšce bylo jaro chladné a svěží. Řídké temně zelené borovicové lesy na úbočích hor houstly a překypovaly vláhou a na půl cestě dolů splývaly s listnatými stromy. Dole pod nimi se objevilo jezero tak náhle, že to vyvolávalo dojem, že se do něj hory už už zřítí.

	„Všimla jste si toho?“ zeptal se Dave.

	„Čeho?“

	„Tachometru. Pod osm tisíc kilometrů.“

	„Jste si jist, že prodávající tachometr nepřetočil?“

	Dave se zasmál. „Jste stejně podezřívavá jako moje žena. Ne. Tachometr je nedotčený a kontroloval jsem nálepky na dveřích. Teprve před dvěma měsíci prošlo auto celní kontrolou. Ten člověk přijel z Oregonu. To je dobrá cesta.“

	„Dobrá cesta?“

	„Jasně. Dobrá na zajetí. Neničil auto v městské dopravě, jenom projel dlouhou snadnou trasu přes celou zemi.“

	„Je to pěkné auto,“ přisvědčila. „Proč se ho zbavil?“

	„Kdybyste ho viděla, neptala byste se. Byl to pořádný kus chlapa. Odhadoval bych ho přes metr osmdesát. Je to moc pěkné autíčko, ale když s ním chlap jeho velikosti ujede šest a půl tisíce kilometrů, docela si užije. Ti Japonci nenavrhují auta pro tak velké lidi – takoví tam totiž ani nežijou.“

	„Copak nevěděl, kolik měří, než si auto koupil?“

	Dave se na okamžik zarazil. „Jistěže to věděl,“ rychle se vzpamatoval. „Do auta se vtěsnal, ale počítám, že se na té dlouhé cestě z malých problémů staly velké.“

	Jane sjela na krajnici a úzkým obloukem se otočila do protějšího pruhu vedoucího zpět do Saranac Lake. Davea tím nepotěšila. „Je to opravdové terno. Nevím, jestli čtete noviny, ale od chvíle, co tohle autíčko vyrobili, šel dolar vůči jenu dolů. Když ho budete chtít koupit nové, zaplatíte za něj o tři tisíce víc.“

	„Opravdu?“ Za uplynulé tři dny přečetla tolik novin, že tyhle údaje mohla klidně potvrdit. Malé noviny vždycky tiskly inzeráty na auta na konci obchodní rubriky. Zajela do autobazaru a zaparkovala auto na své místo čumákem k chodníku.

	Jakmile vystoupili, zeptal se Dave dychtivě: „Nu, co tomu říkáte?“

	„Já nevím,“ odpověděla s očima toužebně upřenýma na auto. „Líbí se mi, ale…“

	„Ale co?“ skočil jí do řeči.

	„Nejde mi na rozum, proč se bývalý vlastník zbavil prakticky nového auta.“

	„Už jsem vám přece řekl proč.“

	„Co si koupil, když tohle prodal?“

	„Nic. Řekl, že jeden ukvapený nákup mu stačí a že se napřed pořádně porozhlédne.“

	Jane pocítila první slaboučký záchvěv naděje. Samozřejmě by nekoupil nové auto v tomtéž bazaru, dalo by se to příliš snadno vystopovat. Ale pokud žádné auto nemá, možná je ještě v této oblasti. „Ráda bych věděla… Já vím, že je to neobvyklé, ale nemůžu si dovolit koupit auto a za pár měsíců kupovat nové jako on. Myslíte, že bych si s ním mohla promluvit?“

	Na Daveově tváři se objevilo napětí. „To nevím, ale co z toho budete mít? Auto je takové, jak ho vidíte bez ohledu na to, co říká. Ukažte ho vašemu mechanikovi, ať vám ho prohlídne.“

	„Právě jsem přijela a žádného mechanika nemám.“

	„Můžu vám jich několik doporučit.“

	Jen na něj smutně pohlédla. Městečko bylo příliš malé a každý, koho by si vybrala, mohl být jeho přítel. „Podívám se do papírů, jestli tu nenechal telefonní číslo.“

	Kráčela za Davem dovnitř a sledovala, jak otvírá zásuvky jednoduché registračky. Konečně vylovil obálku z manilského papíru a vyklepal její obsah na stůl před Bobem. Ať už byla Bobova funkce jakákoliv, rozhodně nezahrnovala pohyb, dokonce ani pohled dolů. Nespouštěl oči z Jane.

	Na stole ležel technický průkaz, několik listů bílého papíru s razítky a počítačovým tiskem, růžový registrační lístek, a žluté potvrzení o prodeji. Dave po něm hrábl a na okamžik se na něj zahleděl. „Tady to máme,“ řekl. „Annabelin penzion v Lake Placid. Brnkneme tam.“ Jednal nyní se stoickým odhodláním. Přinutila ho k rozhodnutí a on teď dokazoval, že nemá co skrývat. Vytočil číslo napsané na papíru.

	„Haló,“ řekl. „Tady Dave Rabel z Daveova autobazaru v Saranac Lake. Jak se vám vede?“ Okamžik naslouchal a pak řekl: „Ne, nechci vám nic prodat. Chci se jen spojit s člověkem, který u vás bydlel. Jmenuje se John Young. Je ještě u vás?“ Během dlouhé pauzy se na Daveově čele objevily vrásky. „Jste si jistá? No dobrá, děkuji.“ Zavěsil, pokrčil rameny a obrátil se k ní.

	„Není tam?“

	Zavrtěl hlavou. „Je mi líto. No, aspoň jsme to zkusili.“

	Rozhodla se, že si může dovolit trošku riskovat a nedat se okamžitě na ústup. „Už se odhlásil nebo tam nikdy nebyl?“

	Dave vypadal nerozhodně, ale zjevně cítil, že se z toho nevykroutí. „Vzpomínám si, že říkal, že se tam ubytuje, ale třeba neměli volno nebo tak něco.“ Zdálo se jí, že mu vrtá v hlavě, proč mu Young dal telefonní číslo, aniž si rezervoval pokoj.

	„Co když je to auto kradené?“

	Dave se usmál. „Ne, to jsme si prověřili. Jeho jméno je na tom růžovém proužku a viděl jsem řidičský průkaz se stejným jménem. Kromě toho při prodeji projíždíme všechny poznávací značky na počítači.“

	Jane se odvrátila od stolu. „Nu, mrzí mě, že jsem vás tak obtěžovala.“

	„Chcete říct, že to auto nekoupíte?“

	„Prostě bych se necítila dobře, kdybych o něm nevěděla víc.“

	Dave přemáhal své zklamání. „Není co zjišťovat. To auto je úplně nové, to vidí každý.“

	„Je mi líto,“ řekla. „Ale právě to mi dělá starosti. Já vím, že je to asi hloupé, ale… Děkuji vám mockrát.“

	Zamířila ke dveřím, ale Dave se ještě nevzdával. „Počkejte,“ zavolal. Obrátila se a pohlédla na něj. Její ostýchavý výraz nebyl předstíraný. Styděla se, že toho hodného člověka trápí pro nic za nic.

	„Možná bychom ho mohli najít,“ řekl. „Nejel přes celou zemi jen proto, aby mi prodal auto. Bude někde tady.“

	„Ale jak bychom ho mohli najít?“

	„Udělám pár telefonátů, když dovolíte. Jestli hledá auto, nemá moc na výběr. Dejte mi své telefonní číslo a já vám zavolám, budu-li mít štěstí.“

	„Bydlím v Holiday Inn dole u silnice,“ řekla. „A jmenuji se Janet Foleyová.“

	Dave se ušklíbl. „Ale už jste se doopravdy ubytovala, že mám pravdu? Nehodláte zmizet jako ten člověk?“

	„Ne,“ opáčila. „Mám pokoj číslo čtyřicet tři.“

	Cestou do hotelu se najedla v malé restauraci a pak se vrátila do svého pokoje. Telefon zazvonil, právě když otevřela dveře.

	„Janet?“ ozvalo se. „Tady Dave Rabel. Mám vám toho hodně říct. John Young koupil ojetý Ford Bronco v Taylorově autobazaru v Lake Placid. Zřejmě se rozhodl, že potřebuje velké, prostorné auto.“

	„Nechal jim adresu?“

	„Dali mi číslo hotelu, ale před třemi dny se odhlásil.“

	„Vzdávám to,“ řekla Jane.

	„Takže si to auto koupíte?“

	„Ne,“ řekla Jane. „Chci říct, že nemohu. Vážně si cením toho, co jste pro mě udělal, ale musím počkat na auto, u něhož budu mít absolutní jistotu.“

	Dave vzdychl. „Necháváte si ujít nejlepší ojeté auto na celém severu.“ Okamžik čekal na odpověď, a když nepřišla, rozhodl se ukončit záležitost v přátelském tónu. „Ale počítám, že přílišná opatrnost škodí míň než nedostatečná.“

	„Díky,“ řekla, „věděla jsem, že mě pochopíte,“ a zavěsila. Nahlas pronesla: „Kde jsi byl, Dave, když jsem potkala Johna Felkera?“

	Nechala si klíč, ale vzala nevybalený kufr, sešla dolů a vyrazila do Lake Placid. Zaparkovala a začala obcházet obchody v centru. Věděla přesně, co měl na sobě, protože mu to sama nakoupila. Oblek a sportovní bunda mu tady byly k ničemu, jen ho činily nápadným. Měl pár džínů a nějaké košile, ale na jaře v Adirondacku bude potřebovat teplou bundu. James Martin si určitě žádnou nekoupil po cestě sem. Počká, až si bude moci vybrat to, co nosí místní lidé, a koupí si to ve stejných obchodech jako oni.

	V prvním obchodě ukázala Jane mladému muži u pokladny Felkerovu fotografii. Pokladníkovi bylo kolem třiceti, měl krátké kalhoty, jaké zahlédla na polici u dveří, a tričko s nápisem LAKE PLACID. Na fotografii se skoro nepodíval, a tak musela ze sebe vynutit pár slz. „Je to můj přítel. My jsme se pohádali a já…“ Pokladník zvýšil svou pozornost natolik, že ji mohl ujistit: „Ne, opravdu ne. Pamatoval bych si ho. Tady určitě nebyl.“

	V dalším obchodě se jí starší žena zeptala: „Jste policistka?“ a když se Jane pokusila o slzy, žena se očividně zatvrdila ještě víc. „Myslím si, že hledat muže tímhle způsobem, není dobrý základ pro jakýkoliv vztah. Kdybych ho viděla a neřekla vám to, bylo by to jen pro vaše dobro.“ Jane se rozhodla, že ho taky neviděla.

	Ale otázka, zda není policistka, ji inspirovala. Vrátila se k autu a vylovila vězeňský spis. Do třetího obchodu vešla s drzým čelem: „Viděli jste tohoto člověka?“ Pokladník se podíval pozorněji a pak rychle odpověděl: „Ne, madam.“

	Jako pátý zvolila velký obchod se sportovním zbožím. Jakmile vytáhla fotografii, věděla, že je na správné adrese. Děvče u pokladny vyhlížející jako absolventka střední školy při pohledu na obrázek zbledla. „Co udělal?“

	Jane přitlačila: „Viděla jste ho?“

	„No, ano. Kupoval si tu nějaké věci. Před třemi nebo čtyřmi dny.“

	Vedoucí obchodu štíhlý a hbitý, jen o pár let starší než pokladní, rovnal zboží na policích vzadu, když si uvědomil, že je něco v nepořádku. Přispěchal k nim. „Darlene,“ řekl přísně, „já se o to postarám.“ Ale když se podíval na fotografii, vypadal ještě hůř než před okamžikem dívka. „Ach, ano, co udělal?“

	Jane byla nelítostná: „Kupoval si tu něco?“

	„Ano,“ přiznal vedoucí. „Spoustu věcí.“

	„Platil v hotovosti, že?“ řekla Jane. „Velkými bankovkami, nejspíš stovkami.“

	„Ano,“ hlesl vedoucí. Jane jasně viděla, co se mu honí v hlavě, jak rychle probírá seznam zločinů, v nichž by stodolarové bankovky mohly hrát nějakou roli.

	„Máte ještě v pokladně některou z nich?“

	„Ne,“ řekl bezmocně. „Jsou v bance.“

	„Ve které bance?“

	„Winslowské federální.“ Dospěl v myšlenkách k závěru, který mu vnukla. „Jsou padělané?“

	„Jestli ano, dáme vám vědět.“ Patřičně zdůraznila ono „my“. „Co si koupil?“

	„Ach bože, zabavíte je, viďte?“ zeptal se. „Jestli nejsou pravé, tak je normálně zabavíte.“

	Jane ho bylo líto; očividně si byl jist, že to příštích šest měsíců bude splácet ze svého platu. „Když jste je dal do banky, už to není váš problém,“ řekla mírně. „Je to jako horká brambora – spálí se jen ten, kdo ji drží.“ Muž se trochu uklidnil. Když viděla, že se mu krev vrací do obličeje, pokračovala: „A teď bych potřebovala kopii účtenky za jeho nákup.“

	„Samozřejmě,“ řekl vedoucí, který teď vypadal nejmíň o patnáct let starší, a rozběhl se do zadní časti obchodu. Vrátil se s kopií stvrzenky psanou přes kopírák. Jane ji vložila do spisu, aniž na ni pohlédla. „Řekl, nebo udělal něco, co by nám ho pomohlo najít?“ zeptala se.

	„Měl auto,“ řekl vedoucí. „Pomáhal jsem mu nést nákup. Bylo černé. Velký –“

	„Ford Bronco?“ zeptala se.

	„Ano!“ vykřikl ohromeně. „Široké pneumatiky.“

	„Pamatujete se na poznávací číslo?“

	Muž se zastyděl. „Ne, je mi líto. Nenapadlo mě –“

	Jane se rozhodla, že nastal čas k odchodu. „Ani bych to od vás nečekala,“ řekla mile. „Oba jste mi moc pomohli. Děkuju mockrát.“ Než dokončila větu, byla už u dveří.

	Vrátila se do auta, vytáhla stvrzenku a prohlížela si ji. Její myšlenky pádily za ním: pár vysokých bot, spacák, stan, rybářský prut a naviják, vnadidla, sekyrka, prošívaná nepromokavá bunda, kompas. Nemířil do hotelu v Saranacu nebo v Lake Placid. Byl na cestě do hor.
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	Martin se vracel do divočiny, do pustých liduprázdných hor. Adirondacké pohoří bylo ohromné: téměř dvacet devět tisíc čtverečních kilometrů, částečně národní park, částečně soukromé pozemky a asi tucet městeček. Na celém tom území bylo jen osmnáct set kilometrů silnic. Jakmile opustí asfaltky, může být kdekoliv na šesti milionech akrů, které na příkaz federální vlády z roku 1894 měly „zůstat navěky divočinou“. Jane si prohlížela mapu zakoupenou v hotelovém obchodu se suvenýry.

	Opatřil si nové auto s newyorskou značkou. Nepojede tedy na východ do Vermontu ani na sever do Kanady přes řeku Svatého Vavřince, protože tam by byl zase cizincem. Určitě nepůjde na jih, kde hory přechází v hustěji osídlenou nížinu a nezůstane ani ve východní části hor, kam brzo začnou proudit miliony návštěvníků, jakmile to jen počasí dovolí. Vrátí se zpátky na západ po silnici číslo tři, stejnou cestou, jakou přijel ze Saranacu do Tupper Lake. Odtud mohl jet nejméně sto třicet kilometrů na jihozápad, aniž by se k nějaké osadě přiblížil víc než na třicet kilometrů. Při pohledu na mapu si tím byla téměř jistá.

	Než odjela z Lake Placid, zašla do Taylorova autobazaru a deset minut si prohlížela nové Fordy Bronco. Zvláštní pozornost věnovala jejich širokým pneumatikám. Pak se po silnici číslo tři vrátila do Tupper Lake. Několik hodin tu strávila obcházením obchodů stejně jako v Lake Placid. Znovu použila jeho fotografii. Udělal veliký nákup ve Wiwoodově koloniálu, ale pokladní si pamatovala jen to, že to byly věci, jež muži obvykle nakupují. Jane si nebyla jistá, co to má znamenat, dokud nepozorovala pár mužů obcházejících regály. Byla to spousta konzervovaného jídla, skoro žádná čerstvá zelenina nebo čerstvé maso, prostě zásoby pro lidi, kteří se dlouhou dobu nemíní vrátit do města.

	Byla už skoro tma, když se dověděla o kánoi. Zašla do obchodu se čluny, který se hrdě označoval jako obchod pro námořníky, ukázala fotografii a muž za přepážkou ho okamžitě poznal. Martin vyjádřil své přání ohledně kánoe velmi přesně. Měla být čtyři a půl metrů dlouhá a lehká, jako „je stavěli Indiáni“, s mělkým kýlem. Trval na tom, že kánoi zvedne a obejde s ní parkoviště, než ji zaplatí. A byl to pohled pro bohy, dodal prodavač, protože on sám by jakoukoli kánoi nerad nesl na hlavě kamkoliv, ale ten chlapík vypadal, že by mohl nést nejen kánoi, ale pod paží ještě koně, aniž by to nějak zvlášť pocítil. Upevnil ji na střechu Bronca a zaplatil v hotovosti.

	Zbytek dne Jane strávila sháněním vlastní výbavy, aniž by se vrátila do obchodů, které už navštívila. V pěkném obchodě na okraji Saranac Lake si také koupila kánoi. Byla jen dva a půl metrů dlouhá a vážila osmnáct kilo. V železářství ve Wawbeeku si opatřila sekyrku, nůž pro přežití s háčky a vlascem v duté rukojeti a batoh. V obchodě pro veterány si vybrala pušku. Tím dosáhla svého váhového limitu. Nemohla nést už ani spacák, ani stan, proto se rozhodla pro lehkou nepromokavou plachtu. Když se odpoledne vrátila do svého pokoje v Saranac Lake, otevřela opět vězeňský spis.

	Pročítala jej znovu a znovu a pátrala po jakémkoli užitečném zlomku informace. Podrobně prostudovala lékařskou zprávu. Nebyl na nic alergický, neměl žádná stará zranění, která by ho oslabovala, nemusel brát pravidelně žádné léky, zrak i sluch měl v pořádku. Nic z toho jí neposkytovalo výhodu. Jeden z hrobníků, Ron, se zmínil, že v Marionu zabil jiného vězně, ale pokud to byla pravda, ve spisu o tom nebyla ani zmínka, takže netušila, jakým způsobem to provedl.

	Nalistovala si zprávu o jeho posledním zatčení. Narazili na něj při sledování Jerryho Cappadocii, tak snad ze zprávy vycítí, jak se chová, když se chystá někoho zabít. Sledování se odehrávalo na Madison Street 9949. Sebrali ho před budovou jménem Dennawaya. Co to bylo? Znělo to jako bar nebo snad restaurace. Zvedla telefon, vytočila číslo informací a pak číslo, které jí poskytli.

	„Dennawaya,“ ozval se ženský hlas.

	„Dobrý den,“ řekla Jane veselým profesionálním tónem, který si osvojila dávno předtím, než pracovala pro detektivní agenturu. „Volám z kanceláře svazu maloobchodů. Zjistila jsem, že nám na seznamu chybí váš sortiment. Můžete mi pomoci?“ Žena na druhé straně zaváhala. „No, my vedeme od každého něco, od Versace k Donna Karan.“

	Byl to obchod s dámskými šaty. Chtěl snad Martin zabít Jerryho Cappadociu v obchodě s dámským oblečením? „Zrovna se snažím vzpomenout,“ pokračovala Jane, „ale neměli jste kdysi pánské oddělení?“

	„Ne, vždycky jsme byli obchod výlučně pro dámy.“

	Jerry Cappadocia musel nakupovat pro dívku, kupoval jí dárky. Jak jen se jmenovala? Lenora Sandersová. „Jen jsem se chtěla ujistit, že je to v pořádku. Díky za pomoc.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděla žena tiše. „Mohu vám ještě s něčím pomoci?“

	Jane se rozhodla zajít ještě dál. Potřebuje každou špetku informací. Ztlumila hlas do důvěrného tónu. „No, jestli nemáte zrovna moc práce, mohli bychom to vyřídit hned. Máte pravidelnou zákaznici jménem Lenora Sandersová?“ Pokud nebyl Jerry Cappadocia pitomec, jistě chtěl Lenoře koupit šaty podle jejího vkusu a zašel by do obchodu, v němž obvykle nakupovala.

	„Počkejte, podívám se do počítače,“ řekla žena. Pro Jane to nevypadalo moc nadějně. Pět let je dlouhá doba. Po chvíli slyšitelného cvakání kláves se žena znovu ozvala: „Ano, tady ji máme. Ale nechápu, proč o nás píše do kanceláře na ochranu spotřebitelů. Už dávno si u nás nic nekoupila.“

	„Opravdu?“ řekla Jane s hraným podezřením. „Nevím, jestli jde o jednu tutéž osobu, ale je to takové zvláštní jméno. Máte její adresu?“

	„Ano,“ vykřikla žena triumfálně. „Už tomu rozumím. Bydlí teď v St. Louis. Lenora Sandersová-Cottonová. Paní Cottonová, 5353, Dibbleton Way v St. Louis.“

	„Tak to je ona,“ řekla Jane. „Ale říkáte, že si u vás dlouho nic nekoupila?“

	„Skoro celý rok. Ale nejspíš se tu zastavuje, kdykoliv je ve městě.“

	„Ano,“ řekla Jane. „Určitě to tak bude. Říkala, že vám poslala něco poškozeného a vy jste jí to neodečetli z účtu. Jak vyřizujete reklamace?“

	Žena vzdychla. „Obávám se, že je mi jasné, co se stalo. Paní, která měla na starosti reklamace, byla… No, už u nás nepracuje. Určitě je to naše vina. O co prosím šlo?“

	„Vypadá to jako svetr,“ hádala Jane.

	Žena manipulovala s počítačem. „Ano. Už to vidím. Pošleme jí jiný.“

	„To zní dobře. A něco vám řeknu. Protože je to jen jedna věc a vy budete mít vydání, než to dáte do pořádku, řekněte jí, že to byla chyba, na niž jste přišli sami, a o nás se ani nezmiňujte, co vy na to? Bude to vypadat jako shoda okolností.“

	„Děkuji mockrát,“ řekla žena.

	„Za málo,“ odpověděla Jane. „Na shledanou.“

	Usedla na postel, aby si to promyslela. Lenora Sandersová si od smrti Jerryho Cappadocii polepšila. Odjela z města a vzala si někoho jménem Robert Cotton. Jane si nedokázala vysvětlit, proč v ní Lenora vzbuzuje takovou zvědavost. Od Lenory se o Michaelu Martinovi určitě nic nedoví. Při sledování nebyla a ve zprávě se o ní nehovořilo. Určitě se neúčastnila partie pokru té noci, kdy byl Jerry zavražděn.

	Jane listovala hromadou novin, kterou za uplynulých pár dní nashromáždila, až narazila na St. Louis Post-Dispatch. Byly to ranní noviny, takže právě teď budou mít plné ruce práce. Prohlížela si jména novinářů, až našla jedno vhodné ze vzdálenější pobočky. Vytočila číslo, které objevila na stránce vydavatele.

	„Tady Ginny Surchowová z washingtonské kanceláře,“ řekla spojovatelce. „Můžete mě přepojit na průzkum?“

	Trvalo to jen vteřinu, než se ženský hlas na druhé straně ohlásil: „Průzkum.“

	„Ahoj,“ řekla Jane. „Ginny Surchowová. Potřebovala bych se dozvědět něco o manželce Roberta Cottona.“

	„Manželce Roberta Cottona? Jasně, uměla si vybrat manžela.“

	Jane se zahihňala, aniž si byla jistá, zda to bylo míněno jako vtip. „Možná bych měla raději začít s ním. Máte toho o něm hodně?“

	„Hodně? Přijďte a podívejte se. Budeme tady, dokud noviny nepůjdou do rotačky.“

	„Nemůžu přijít. Jsem ve Washingtonu. Dejte mi jen stručný přehled.“

	„Dobrá,“ odpověděla žena. „Za minutku.“ Za okamžik se žena znovu ozvala: „Mám tu článek, že byl v roce sedmdesát devět vyšetřován kvůli praní špinavých peněz a znovu pro překupnictví v osmdesátém druhém. Patří mu obchodní dům a nákladní doprava, ale hoši, co tomu rozumí, říkají, že se přesouvá do televizní sítě. V osmdesátém pátém byl vyšetřován kvůli drogám, ale nic se mu neprokázalo. Od osmdesátého osmého se začal v článcích objevovat termín ,lidé spojem s Cottonem‘.“

	„Něco opravdu spolehlivého?“ zeptala se Jane.

	„Nic, co by stačilo na usvědčení, jak tak koukám. Takže se teď označuje jako ,známá postava organizovaného zločinu‘. Ne, naposledy ho titulovali jako ,krále podsvětí‘.“

	„Už je mi to jasné,“ řekla Jane. „Díky.“

	Zavěsila dřív, než se jí žena mohla na něco vyptat. To všechno nikam nevedlo. Zaplňovalo to jen bílá místa v obrázku, která nebyla důležitá. Lenora Sandersová z celého příběhu vypadla. Přestěhovala se do jiného města a našla si manžela, který se od Jerryho Cappadocii nijak zvlášť nelišil. Jane zjistila o Jamesi Michaelu Martinovi vše, co se dalo.

	Znovu zvedla telefon a zavolala Jakeovi Reinertovi.

	„Janie?“ řekl, „jsi to ty?“

	„Mrzí mě, že jsem odjela bez tebe, Jakeu,“ řekla, „ale potřebovala jsem být chvíli sama. Jistě to chápeš.“

	„Kde ten čas o samotě trávíš?“

	„Na pláži. Odpočívám a mám se tak dobře, že se vůči tobě cítím provinile.“

	„Janie? Možná by ses měla vrátit domů.“

	Jane zaklepala na stolek vedle sebe. „Ach,“ zavolala přes rameno, „hned jsem tam.“ Znovu se vrátila k telefonu. „Musím už jít. Je čas k večeři. A rande bohužel nemám. Je to jen jedna žena, s kterou jsem se seznámila na pláži. Ahoj.“

	Hotel opustila před úsvitem a pomalu objížděla jezero Tupper, zastavovala a prohlížela si pobřeží. Než vyšlo slunce, zajela do sedmi starých haťových cest, z nichž žádná nevedla dál než pár set metrů. Byla si jistá, že využije některou z těch starých cest. Od dob, kdy bylo Adirondacké pohoří v roce 1830 zmapováno až do roku 1890, kdy se vláda rozhodla zachránit, co z něho zbylo, haťové cesty nikdo neudržoval. Větší část hor se přeměnila v park, ale cesty byly na mnoha místech dosud viditelné, někde zůstaly i stopy po úzkokolejkách postavených pro těžbu dřeva. James Michael Martin tu vyrůstal a zatímco seděl v cele v Illinois, mohl si vybrat některou z cest.

	Po desáté Jane spatřila stopy pneumatik na staré cestě nad jezerem. Byly to vlastně jen vyježděné koleje začínající v bažinaté půdě u jezera a ihned zahýbající do lesa. Dole na rovině byly stopy nových pneumatik hluboké a ostré, černé bláto zachovalo kosočtvercový vzorek ještě po třech dnech. Jak cesta zatáčela, vzorek se ztrácel a zůstávaly jen hluboké rýhy po velikých kolech, jež rozdrtily vzrostlé bodláky, pampelišky a zlatobýl bující na staré stezce. Tam, kde stoupala do svahu, byla půda tvrdší s kameny těsně pod povrchem a spletí kořenů, kde se po obou stranách proplétaly velké stromy. Na některých místech byly závěje starého shnilého listí a kaluže černé vody po jarních deštích a tu se stopy pneumatik znovu objevovaly. Pořád ještě se mohlo stát, že v této brzké jarní době, kdy sotva roztály závěje sněhu na vrcholcích, půjde jen o nevinného rybáře, který se pokouší rybařit, dokud jsou ryby ještě chtivé a hladové.

	Otisky měly správný vzorek, ale takových pneumatik byly na dodávkách a džípech stovky všude po horách. Jela dál a pronajaté auto nadskakovalo po obnažených kořenech a zapadalo do děr vymletých potůčky spěchajícími k jezeru.

	V jedenáct spatřila světelný záblesk, ostrý a bodavý, jako by do keřů po pravé straně cesty spadlo kus slunce. Zastavila auto, uchopila pušku a zbylou část cesty prošla pěšky, plížila se tiše po lesní půdě pokryté kobercem spadaného listí. Když najednou uviděla deset metrů před sebou tmavý obrys, zastavila se a upřeně si ho prohlížela.

	Velký černý Bronco stál v houštině nízkých hlohů, jež nad ním vytvářely jakési loubí. Pohnula hlavou, znovu spatřila záblesk a tentokrát ho identifikovala. Zadní okno nebylo zakřivené jako u normálních aut, ale ploché, a odráželo sluneční paprsky jako zrcadlo.

	Z boku se opatrně přibližovala, dokud si nebyla jistá, že auto je prázdné a dveře zamčené. Přistoupila a dotkla se kapoty. Byla teplá, ale bylo to obyčejné teplo slunce, ne teplo rozpáleného motoru.

	Nakoukla zadním okénkem a viděla, že nákladní prostor je prázdný. James Michael Martin v autě nic nenechal. Jídlo, šaty, stan, všechno bylo pryč. Zmizela i kánoe včetně provazů, jimiž ji upevnil na střechu. Při nákupu auta užil jméno John Young, a v tom něco nehrálo. Měl peníze a musel mít i nějaký průkaz na své vlastní jméno, o němž nevěděla. Vzápětí ji napadlo, že po osmi letech vězení bude jeho řidičák stěží platný.

	Jane se vrátila k najatému autu, sundala kánoi ze střechy, vložila do ní celou svou výbavu a zavlekla ji do nejhustšího křoví na druhé straně stezky. Při návratu opatrně narovnávala pomačkané rostliny a rýhu po kýlu zasypala listím.

	Téměř půl kilometru musela couvat, než našla místo, kde se mohla otočit. Úmyslně přitom polámala spoustu keřů. Pokud by se někdo dostal až sem, nepochybně by uvěřil, že tady zastavila a vrátila se.

	Když dojela na silnici, zamířila zpět do Saranac Lake a vrátila auto do půjčovny. Nyní šla pěšky a bez zátěže. Trvalo jí tři hodiny, než se autobusem dostala do Tupper Lake a další tři hodiny chůze kolem jezera k haťové stezce až na místo, kde našla Bronca. Jakmile opustila silnici a dvakrát zahnula, lesy se kolem ní uzavřely a žádný zvuk civilizace nepronikal do jejích uší.

	Lidé žijící v této části země si na slovo Adirondack moc nezvykli. Říkali tomu Severní lesy. Bylo to stejně dobré jméno jako kterékoliv jiné. Zálesák, který vepsal jméno Adirondack do mapy, se domníval, že patřilo zmizelému kmeni. Ve skutečnosti to bylo irokézské slovo, které znamenalo „pojídači kůry“, výraz pro Algonquiny. Označovali tak lovce, kteří nedokázali ulovit dost zvěře.

	Za starých časů toto území nikomu nepatřilo. Huroni, Algonquinové a Montagnaisové sem přicházeli od řeky Svatého Vavřince a pořádali tu velké hry, Abnakové a Mohykáni přicházeli od Hudsonu a od Champlainova jezera. Smíšené svazy všech Hodenosaunee, Národa dlouhých domů, včetně jejího vlastního kmene, připlouvaly po řetězu jezer, aby lovily na úpatí hor, nikdy si tu však své dlouhé domy nestavěli. Země pro ně byla příliš divoká, vhodné místo pro lov v pěti až desetičlenných skupinkách. Stavěli si dočasné přístřešky z kůry a větví, hráli hry a pak se zase vraceli domů na jih. Skalnatá půda a vysoká nadmořská výška se nehodila pro pěstování kukuřice, fazolí a dýní. Sněhové závěje tu bývaly až sedm metrů hluboké.

	Jane vytrvale kráčela mezi stromy asi dvacet metrů od stezky, aby ji neztratila z dohledu, zároveň se však vyhnula případnému setkání s Martinem, dokud je sama beze zbraně. Stromy kolem ní byly součástí nového zalesnění, které nahradilo původní porost vykácený dřevorubci za starých časů. Dosáhly už své konečné výšky a vytvářely nad hlavou baldachýn, nebyly však ještě tak mohutné, aby zastínily a zadusily všechno ostatní.

	Slunce se začalo sklánět k západním vrcholkům hor, když znovu našla Bronca. Ukázalo se, že měla štěstí, když ho poprvé objevila. Ukryl ho dobře, ale udělal to odpoledne, když rozptýlené sluneční paprsky dopadaly na šikmé přední okno a neodrážely se od plochého zadního skla.

	Jane se zastavila a prohlížela si auto. Pořád jí vrtalo hlavou, proč je koupil na jméno John Young. Dopravní oddělení vedlo záznamy o prodeji a ochotně poskytovalo informace. Přemýšlela o něm jako o Martinovi, ne jako o Johnu Felkerovi, kterým ostatně nikdy nebyl, nebo o Johnu Youngovi, protože ten byl jen její vlastní představou. Martin tady nezůstal na číhané. Vrátil se zpátky do hor a čekal tam. Zabil Harryho a starý pan Cappadocia poslal po jeho stopě své lidi.

	S těmi si ale starosti dělat nemusel. Zabil Lew Fenga, člověka, který vytvořil Johna Younga. Počká si, až se zpráva o Harryho smrti rozšíří ke všem lidem, jichž se týká, a zevšední. Jane předpokládala, že podle jeho názoru jí nikdy nedojde, kdo zavraždil Harryho – nejspíš si bude myslet, že pronásledovatelé zabili Lew Fenga, získali seznam a dostali Harryho. Zároveň nikdo nebude moci najít Johna Younga, protože Lew Feng je mrtev.

	Přemýšlela o posledním večeru ve Vancouveru a pravda se před ní ukázala v celé své nahotě. Myslela, že ho rozrušila náhlost jejich rozloučení. Dříve než si uvědomil, co se děje, byla už na cestě na letiště. Ve skutečnosti ho rozrušil fakt, že mu nenechala bezpečnou možnost zabít ji. Vyklouzla mu. Takže teď čekal, zda jeho podvod odhalí. Pokud ne, nikdo jiný ho nemůže ohrozit. Ale co když ano?

	Prohlédla si Bronca pozorněji, ale nenašla nic zvláštního. Lehla si na zem, protáhla se mezi velkými koly a zkontrolovala podvozek. Z místa, kde byla, nebylo nic znát. Po zádech se posunovala dopředu a hledala trubky nebo dráty, které by k autu nepatřily. Když uviděla dvě plastikové láhve na vodu, přitáhla se k nim. Láhve měly hrdla přelepená izolační páskou. Dotkla se jedné z nich a na konečcích prstů jí ulpěl pach benzinu. Obé láhve byly upevněny k výfuku. Kdyby pomocí drátů nastartovala, ujela by dva nebo tři kilometry, než by se plastikové láhve roztavily a vylily na skříň motoru několik litrů benzinu.

	Kdyby se dostala ven dřív, než by plameny rychle se šířící po podvozku dosáhly benzinové nádrže, lidé ve městě by uviděli kouř, přišli by a přistihli ji, jak prchá od auta Johna Younga. Věděl, že pokud vůbec auto najde, bude se muset vyptávat spousty lidí, zda ho někde neviděli. A když se John Young z lesů nevrátí, nožná že ji nedokážou usvědčit z vraždy, ale zaručeně ji budou podezřívat.

	V žádném případě ona nemohla vyhrát a on nic neztrácel. Jestli auto shoří, po ní a po dvou plastikových lahvích zbude sotva hrst popela. John Young se bude moci vrátit a stát se Jamesem Michaelem Martinem. Jestli neshoří, znamená to, že navěky může zůstat Johnem Youngem, protože ho neprokoukla. Třeba si ani neuměla představit, že by John Felker mohl Harryho zabít, možná zajela do Medfordu a když zjistila, že tam nikdy nedorazil, uvěřila, že i on je po smrti. Vykulila se zpod auta a usedla vedle něj. Měla pocit, jako by jí nenávist prýštila ze všech pórů. Musel k ní chovat opravdu málo citu, když měl v plánu upálit ji zaživa…

	Před sebou neměla člověka vyděšeného k smrti, který se panicky pokouší navršit překážky mezi sebe a své pronásledovatele. Ona sama ho bez výhrad přijala. Ne, to se nedalo říct, byl ve výhodě už v okamžiku, kdy se poprvé setkali. Přišel k ní z jediného důvodu – předstíral, že je nevinná oběť, aby mohl najít svého bývalého přítele a proříznout mu krk. Hleděla na velké černé auto a v srdci jí dohořívaly poslední zbytky citu, který ji vázal k Johnu Felkerovi. Když slunce zmizelo za vrcholky hor, Bronco se proměnil v pouhý stín.

	Jane se znovu vplížila pod auto. Do naprosté tmy zbývala jen půlhodina a ona měla spoustu práce. Otevřela kryt motoru a zespodu uvolnila zástrčku. Obou lahví se ani nedotkla. Místo toho odpojila baterii a kabely zahrabala u deset kroků vzdáleného keře.

	Pak našla svou kánoi, dovlekla ji k vodě a klekla u ní, aby zkontrolovala své vybavení. Chvíli trvalo, než si zvykla na pušku. Byla to Winchestrovka 70 XTR Standard 30-06 s automatickým uzávěrem. Zásobník byl na pět ran a spoušť šla lehce. Bez dalekohledu vážila tři a půl kila.

	Jane pušku nabila, položila na příď a zabalila do nepromokavé plachty, aby ji uchránila před kapkami vody stékajícími z pádla při změně stran. Pak co nejvýhodněji rozmístila zbytek svých zásob. Pár minut se rozhlížela po jezeru Tupper, aby si zapamatovala jeho tvar a pomocí kompasu našla ústí na druhém konci.

	Jezero bylo hladké jako sklo a černé jako obsidián. Jane odstrčila kánoi na mělčinu porostlou rákosím, usadila se a začala pádlovat. Před sebe položila kompas a pádlovala směrem od pobřeží, dokud jí z očí nezmizely poslední záblesky světla v lesích nad jezerem. Temnota ji teď utěšovala, protože věděla, že tam kdesi v lesích na ni čeká člověk, který odmítl všechno lidské, muž ztělesňující zlo.
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	Jane pádlovala tiše, ale vytrvale. Vzdálenost mezi místem, kde našla Martinovo skryté auto a jižním koncem jezera Big Tupper, odhadovala na patnáct až osmnáct kilometrů. Chtěla ji urazit za tři hodiny, aby horního konce jezera dosáhla v době, kdy vyjde měsíc. Když na západě zmizely poslední červánky, moskyti se vrátili do svých úkrytů na mělčinách a ona osaměla.

	Podívala se na kompas a snažila se přivyknout své malé loďce. Šest úderů pádla na jedné straně a šest na druhé ji stačilo udržet v přímém směru a zároveň nepociťovala takové napětí v pažích. Monotónní pohyb pádla a tiché klouzání po klidné hladině ji konejšily. Cítila, jak její smysly prozkoumávají svět kolem ní. Silnice číslo třicet obtáčela vzdálenější konec jezera, kde tu a tam zahlédla slabé světlo rybářského tábora nebo srubu. Na západě, kam směřovala, panovala temnota.

	Chladný večer se snášel na hory a dosud mrazivá mlha ji pálila v plicích. Když míjela vzdálená světla městečka Moody, nedokázala rozeznat ani linii pobřeží. V této roční době tam nebude moc turistů, jen místní občané, zavření ve svých domech a zotavující se po nájezdech lyžařů, takže silnice byla téměř opuštěná.

	Věděla, že tudy proplul, a téměř ho viděla před sebou. Uvažoval se zlověstnou předvídavostí. Jestliže auto zaparkoval odpoledne, nejspíš tento úsek cesty taky urazil v noci. Byla to poslední část jeho cesty vedoucí kolem obydlených míst a v blízkosti silnic.

	Jak se od nich vzdalovala, slyšela noční vítr v korunách stromů. Martin se tu narodil. Severní lesy však nebyly bezpečné ani pro domorodce. Ale on neprchal do bezpečí. Prchal, protože věděl, že se může odvážit dál a hlouběji než jeho pronásledovatelé. Nechtěl je odradit, ale vylákat až na místa, kde bude mít převahu. Lidské ucho tam výstřely neuslyší a lidé mohou zemřít, aniž by se kdy našla jejich těla.

	Její dědeček jí vyprávěl staré příběhy Nundawaonů. Někteří lidé, kteří v nich vystupovali, měli jméno, ale většinou se jim říkalo jen Lovec nebo Žena a obyčejně se octli osamělí právě v takových lesích, které se jen hemžily děsivými bytostmi. Objevovaly se v něm létající hlavy s dlouhými splývavými kadeřemi, jež se vznášely ve vzduchu a neustále hledaly něco, čím by ukojily svou nenasytnou touhu po mase. Vlasy na šíji se jí zježily, když si představila, jak asi ona sama vypadá právě teď při pohledu shora uprostřed prázdného jezera, ale neohlédla se.

	Pak tu byli skalní obři. Pohlédla stranou a téměř je viděla přibližovat se, když odhodili předstíranou tvářnost holých skalnatých vrcholků, jež ji obklopovaly. Chtějí ji ulovit. Kamennou pokožku obrů neprostřelí a kráčejí tak rychle, že jim neunikne. Říkalo se, že je Onondaga všechny zabil stovky kilometrů odtud na jihu, všechny, až na jednoho, který se dosud potuluje po lesích. O tom vlastně vyprávěly všechny ty příběhy: vždycky jeden zůstal a její fantazie si ho mohla kreslit v obrysech skal nad hlavou.

	Zvlášť příšerné stvoření se jmenovalo Nahý medvěd. Ztělesňovalo totiž tajemství všech příběhů, které nebyly ani pravdivé, ale ani úplně vymyšlené. Ta bytost byla medvědem, v jehož povaze je zabíjet bdi, ale přitom to nebyl tak úplně medvěd. Měl hladkou pokožku a podobal se lidem. Říkal: „Ongwe ias“ – Jsem ten, jenž tě sežere.

	Hladina velkého jezera byla téměř neviditelná. Nyní pádlovala rychleji, protože lehký pot na těle ji chladil a paže měla po hodině pravidelného jednotvárného pohybu pružné a silné. Záběry se prodloužily a nabyly na jistotě. Od té doby, co plula naposledy kánoí, uplynulo pár let, ale dovednost se vracela, protože i když mozek zapomněl, tělo si podrželo staré návyky.

	Za hodinu vyšel měsíc, ale druhý konec jezera ještě nebyl na dohled. Pádlování se zautomatizovalo a ona zatím utužovala svou mysl. Příběhy jejího dědečka v sobě skrývaly varování: osamělý lovec uprostřed lesů se musí vyvarovat chyb. Vymknutý kotník, úplavice nebo neschopnost najít stezku mohou mít stejný účinek jako kulka do hlavy. Ta myšlenka jí naháněla strach, ale byl to ten správný druh strachu, který bylo třeba zkoumat a pěstovat. Ten strach zvyšoval její ostražitost a opatrnost, s níž vnímala každý zvuk. Cítila, že se jí zorničky očí rozšiřují, aby zachytily víc slabého světla měsíce odrážejícího se od černé hladiny. Lidé v těch příbězích nikdy nepřežili díky své síle, ale díky chytrosti. Lidská bytost tu byla malá a zranitelná, stvoření s tenkou pokožkou a křehkými kostmi. Jediná cesta, jak zůstat naživu, spočívala v jasném myšlení.

	Pádlovala nejméně sto metrů od pobřeží, takže tichý zvuk pádla zůstával téměř neslyšitelný a obrys kánoe se dal na mihotající se hladině jezera stěží rozeznat. Na temném pobřeží pátrala po každém záblesku světla a ve vzduchu po závanu kouře.

	Po půlnoci poznala podle houstnoucí temnoty před sebou, že dosáhla jižního konce jezera. Pádlovala k pobřeží rákosím rostoucím na mělčinách, které tiše šustilo na bocích její kánoe, až našla průplav vyznačený na mapě. Ve tmě se všechny zvuky nesly daleko. Původně se tu chtěla utábořit a vyčkat do úsvitu, ale teď se rozhodla pokračovat.

	Řeka proudila pomalu, břehy lemovaly husté nízké stromy a keře. Měl před ní třídenní náskok. Snažila se vycítit jeho přítomnost, ale marně. Nepádloval tak daleko, aby se nechal zastavit kilometrem a půl řeky na konci velkého jezera. Pokračoval dál a dál od policistů, elektrických světel a silnic.

	Pokud se mýlila a on se tu zastavil u malé říčky, bylo by lépe dostat se k němu po tmě, kdy možná spí, než tu kroužit v jasném ranním světle a najít ho na číhané. Pádlovala proti proudu do temného lesa. Řeka byla plná vody z roztátého sněhu z hor, takže postupovala pomalu a těžce. Soustředila se na práci a nezapomínala sledovat stromy lemující břeh a hladinu před sebou kvůli případným překážkám.

	Ve tři ráno ji zastavil velký starý strom, který přehradil koryto. Sklouzla několik metrů po proudu a zamířila s kánoí k protějšímu břehu. Vytáhla člun na blátivý břeh zarostlý plevelem a našla si rovné místečko mezi stromy, kde rozložila svou nepromokavou plachtu. Zabalila se do bundy, pod hlavu položila batoh a s rukou na pažbě pušky usnula.

	O tři hodiny později přišel úsvit provázený cvrlikáním cikád a ťukáním datla někde hluboko v lese. Dosud panovalo namodralé pološero, ale obrysy předmětů už byly rozeznatelné. Posadila se u vody a snědla snídani složenou ze sušeného hovězího s vejci. Všechno, co měla s sebou, mohla jíst bez vaření, ale toužila po teple ohně. Při pádlování se zpotila a po třech hodinách spánku v provlhlých šatech byla ztuhlá a prochladlá.

	Když dojedla, naložila kánoi a vlekla ji kolem spadlého stromu. Prohlížela zem, ale nenašla ani stopy po kýlu nebo šlépěje. Nasedla do loďky a zamířila na druhou stranu. Obešla místo, kde kořeny stromu vyrvaly kus břehu, ale ani tady nenarazila na žádné stopy. Postupně rozšiřovala okruh pátrání, až to objevila. Vytáhl kánoi na břeh nejméně o třicet metrů níž po proudu od padlého kmene. Strhl kousek břehu, aby zamaskoval rýhu po kýlu. Pak mohl zajít jen do lesa. Trvalo jí dalších pár minut, než našla v blátě šlépěj – poznávala vlnkovitý vzorek podrážky vysokých bot, které si koupil v Lake Placid. Šla směrem, jímž ukazovala špička, ale stopa se jí ztratila.

	Vrátila se k místu, kde ji našla. Byl tam jediný otisk, snad chybný krok, a to ji znepokojilo. Ani známky, že by se vracel – udělal jen jednu cestu. Naložil si na záda všechno své vybavení a nakoupené zásoby, zvedl kánoi a lesem obešel překážku. Vnukalo jí to pocit, že je malá, slabá a osamělá. On byl o tolik větší a silnější a navzdory tomu nedělal chyby, naopak choval se s ještě větší opatrností. Vystoupil na břeh dávno předtím, než by případný stopař předpokládal, a šel lesem místo podél břehu. Ten jediný otisk našla jen proto, že si byla jistá, že tam musí být.

	Znovu nasedla do kánoe. Tentokrát nezabalila pušku do nepromokavé plachty, ale položila ji vedle sebe, odstrčila loďku do proudu a začala pádlovat. Něco po desáté dosáhla místa, kde říčka vytékala z Kulatého jezera. Jakmile si to uvědomila, nechala se unášet proudem o sto metrů zpět, zatáhla kánoi do lesa a vrátila se s puškou. Ukryla se v keřích na okraji jezera a dalekohledem pušky prozkoumávala jeho břehy.

	Nikde nebyly žádné známky lidské přítomnosti, žádný kouř, žádná kánoe. Vytáhla mapu a prostudovala ji. Malá okružní silnice číslo 421 vedla západně od druhého konce jezera k městečku jménem Sabattis a zpět. Jinak tu nebylo nic. Logika jí napovídala, že tady na ni nečeká. Opustil turistická střediska, kde cizinci byli běžným jevem, a usilovně se propracovával do divočiny. Nezastaví se, dokud v jeho blízkosti bude byť i jediná silnička.

	Jane se vrátila k lodi a znovu vyrazila. Celé odpoledne jí trvalo, než přeplula jezero a dosáhla místa, kde říčku křižovala silnice. Asi půl hodiny prozkoumávala okolí mostu, ale nenašla žádné známky jeho přítomnosti, ani přítomnosti kohokoliv jiného. Později téhož odpoledne se zastavila na konci jezera Little Tupper, aby se najedla a pozorovala okolí. Jezero bylo stejně oválné jako Big Tupper a vytvořily je ledovce drtící při svém postupu na jih hory. Dalekohledem pátrala po obvyklých známkách života a v zádech ji zamrazilo neblahým tušením.

	Směřovala hlouběji a hlouběji do západních výběžků lesů, daleko od romantických vyhlídek na vrcholky hor a hotelů postavených dole, a teď se vzdalovala i od těch nejmenších silniček. Osmikilometrové jezero, jehož konce dosáhla, vypadalo v obětí hustých lesů a rozeklaných hor obrovské. Ticho ji ohlušovalo. V noci ji přikrývalo jako ochranný plášť, ale teď, uprostřed jasného pozdního odpoledne, jí připadalo jako hltavá prázdnota dychtící po naplnění. Slyšela hlasy ptáků na stromech a bzukot muchniček kroužících kolem její hlavy. Kromě toho se nikde neozval ani hlásek. Každé zapraskání větévky jí připadalo jako výstřel.

	Když tu byla jako dítě s rodiči, pronajali si chatku na jezeru Cranberry, rybařili a vyšplhali se na Mount Marcy, jak se to od turistů očekávalo. Nikdy však neopouštěli značené stezky. Správci parku tehdy říkali lidem, že Adirondacké hory jsou nejstarší na světě. Od té doby vědci zjistili, že jsou vlastně docela mladé a stále rostou.

	Dnes v ní zmínka o růstu vyvolávala pocit, že jsou živé, téměř schopné vnímání, ale vnímání krutého a hladového, jako by šlo o slepý, bezmyšlenkovitý reflex vodních příšer žijících ve tmě a přitahovaných zvuky, jež znamenají potravu. Uvědomila si, že její pocity jsou určitou formou agorafobie, ale nedokázala se jim ubránit. Byla na nejlepší cestě změnit se v roztřesený uzlíček nervů neschopný obrany.

	Počkala, až na ni usedne muchnička, plácla po ní, minula, a tím jen očividně probudila všechny ostatní. Odstrčila kánoi na vodu a zamířila doprostřed jezera. Sama sebe přesvědčovala, že to dělá, aby se dostala z dosahu roje muchniček, ale ve skutečnosti se potřebovala vzdálit od břehu.

	Na noc se utábořila na špici jezera Little Tupper. Přinutila se k tomu, neboť věděla, že to musí udělat. Vytáhla balíček sušených potravin, na nálepce si přečetla, že je určen pro vydatné jídlo, a snědla všechno do posledního drobečku. Zašla po kolena do ledové vody, umyla se, vymáchala si šaty, pak je nechala sušit na nízké větvi. Než všechno dokončila, byla vyčerpaná. Z nepromokavé plachty vytvořila přístřešek, pod nímž okamžitě hluboce usnula.

	Asi hodinu spala beze snů, než se její vědomí opět probudilo. Ve snu byla pořád tma, ale ona zaslechla plesknutí, pak další a zvuky dopadajících kapek. Pleskání se změnilo v kroky. Posadila se a sáhla po pušce, ale ta byla pryč. Pohlédla na jezero. Směrem k ní přicházel muž, voda mu kapala ze šatů, jak se škrábal na břeh. Vylezl nahoru a zůstal stát u ohně proti ní. Na okamžik pocítila zlost sama na sebe, že rozdělala oheň, ale pak si vzpomněla, že se jí to jen zdá. Vzápětí poznala muže – byl to Harry Kemple. Skrčil se a nahříval si nad ohněm dlaně. Z jeho promočených šatů stoupala pára.

	„Harry!“ řekla. Nevěnoval jí pozornost, proto vykřikla. „Harry! To jsem já!“

	Harry na ni pohlédl a znovu upřel zrak do ohně.

	„Snad si nemyslíš, že jsem tu náhodou, a překvapuje mě, že tě vidím?“

	„Je mi to líto,“ řekla.

	Zvedl ruku a unaveně přikývl jako kdysi. „Nic se nestalo.“ Nahnul se víc k ohni. „Kriste, to je zima.“

	„Je mi moc líto, že tě zabil.“

	Pokrčil rameny a ukázal na hrdlo, které majitel pohřebního ústavu sešil hrubými stehy. „Trvalo to jen minutku.“

	„Byla to moje chyba,“ řekla. Připadalo jí, že se jeho tvář rozplývá, jako by se na něj dívala přes vodní clonu, a vzápětí si uvědomila, že pláče.

	„Ano,“ řekl, „ale na tom nezáleží.“

	„Na čem nezáleží?“

	„Na ničem. Lidé se rodí a umírají. Z hlediska věčnosti není nijak důležité, co dělají mezi tím. Nemoci, nehody a lidé jako Martin znamenají v podstatě totéž. Tak tomu bylo a bude. Ale i kdyby neexistovali, nakonec stejně umřeme.“ Opatrně se podrbal na sešité ráně, zahleděl se do ohně a zamnul si ruce.

	Jane vycítila změnu pravidel. Harry čekal, až mu položí tu správnou otázku. „Zabil Martin i Jerryho Cappadociu?“

	Pohlédl doleva, doprava a pak na ni. „Mluvím sám k sobě nebo co? Snažím se ti říct, že se z toho nikdo neposere.“

	Snad jí chtěl sdělit něco, co jí nemohl povědět nikdo jiný. Mrtví nepřicházejí, pokud živí mohou najít odpověď sami. „Víš, kdo si na tu vraždu Martina najal?“

	Harry vypadal rozzlobeně. „Jasně že jo. Copak jsi na to ještě nepřišla? Ale k čemu ti bude, když ti řeknu jméno dalšího darebáka, kterého nikdy nepotkáš?“

	„Chci se to dovědět. Na to máme přece hlavu. Musím to vědět.“

	Harry obrátil oči v sloup a vzdychl. „Jerry byl všivák. Řekl jsem ti to už před lety. Jiný všivák zaplatil, aby ho poslal pod kytičky. Kvůli holce.“

	Jane zalapala po dechu. „Lenora Sandersová. Martina si najal Robert Cotton. No jasně. Nikdo na to nepřišel, protože nikoho nenapadlo, že by mohlo jít o něco jiného než o moc a o peníze. Cotton dostal děvče a nikdo si toho nevšiml.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl Harry. „Nic se nestalo. Hanegoateyeh, levoruké dvojče, vyřadilo Jerryho ze hry, Hawenneyu, pravoruké dvojče, ho nahradilo. Tvůrce tvoří, Ničitel ničí, a tak to má být. I na Bobbyho Cottona přijde řada.“

	„Říkáš, že dobro a zlo spolu neustále zápasí a že ten boj nikdy neskončí?“

	„Správně. Jako když nabíráš vodu sítem. Jsi tady, aby ses pomstila a potrestala Martina. Kvůli mně se netrap. Skončilo to, když mě dostal. Jsem pouhý sen.“ Znovu se zahleděl do ohně. „Ale tebe mi je líto.“

	Jane pocítila strach. „Proč?“

	Harry ukázal do lesů směrem k nejbližšímu jezeru. „On je skutečný. Pokaždé, když někoho zabije, přibývá mu sil. Zlepšuje se – je rychlejší a méně zranitelný. Sleduje, jakým způsobem se pokoušíme uniknout, i jak bojujeme. Už viděl leccos a umí se s tím vypořádat; zabíjí lidi, kteří by ho dokázali zastavit, ale už nemohou. Říkám ti, je to zrůda. Sytí se smrtí.“

	„Jak se můžu se zrůdou vypořádat?“

	Harry se zatahal za stehy na krku. „Dobře, že uvažuješ tímhle způsobem, holka.“

	Prošla ohněm, jehož plameny nepálily. Objala Harryho. Byl studený a ztuhlý jako kus hovězího zapomenutý v mrazáku a cítila, jak ji smáčí jeho mokré šaty.

	Harry vzdychl a řekl váhavě: „Půjde do lesů tak daleko, jak jen se odváží. Snaž se, abys ho zahlídla dřív než on tebe. Nedovol, aby se nasytil tvou krví.“

	Pak měla náruč prázdnou. Harry byl už na břehu, kráčel zpět do vody, která mu stoupala ke kolenům, k pasu, k hrudi. Na okamžik zahlédla temeno jeho hlavy, než zmizel a na hladině zůstala jen drobná vlnka.
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	Za úsvitu se vzbudila prochladlá a promočená. Nyní jí bylo všechno jasné. Harry odpověděl na otázku, s níž si policie a půlka podsvětí na Středozápadě lámaly hlavu už pět let. Vystopovala celé spiknutí až k jeho kořenům, ale nedokázala je pojmenovat, dokud si v té roli nepředstavila Harryho. Zločinec, jehož jméno poprvé slyšela před pár dny, chtěl získat děvče Jerryho Cappadocii.

	Před pěti lety, když se Harry poprvé zmínil o Lenoře Sandersové, řekl jí, že Jerry měl soka. Jane nikdy nepřemýšlela o tom, co to znamená, a nebyla v tom sama. Každému, kdo slyšel o masakru při partii pokru, bylo okamžitě jasné, že Jerryho vraždu si objednal další gangster. Dal se popsat jako zločinec, protože muž, jenž si najme zabijáky na svého nepřítele, je vrah. Ale nikoho nenapadlo, že motiv by mohl být jiný než převzetí Jerryho teritoria. Ale Bobby Cotton žil svůj zločinecký život v St. Louis. Žádným způsobem se nemohl zmocnit Jerryho držav v Chicagu. Ani se o to nepokusil, a tak zůstal skryt. Chtěl jenom to děvče.

	Jane měla všechny potřebné informace, ale až do jejího snu zůstaly skryty v jedné změti v podvědomí. Mělo ji to napadnout, když se ve hře objevilo St. Louis. Martin ji chtěl podvést a řekl, že je policista ze St. Louis. Proč si vybral právě St. Louis? Protože město dobře znal a znal i policistu, který ho zatkl. Ale proč byl poprvé zatčen v St. Louis? Byl tam za obchodem, někoho tam zabil. Měla si okamžitě uvědomit, nakolik je nepravděpodobné, že by někdo ze St. Louis stál Martinovým obvyklým zákazníkům v Chicagu za to, aby ho tam poslali. Martin mohl tenkrát docela dobře pracovat pro Cottona; v každém případě se pohyboval v jeho zorném poli.

	Harry vyprávěl Jane tolik o té dívce, že se měla zajímat, co se s ní stalo. Bylo ironií osudu, že se před pěti lety nad její úlohou nikdo nezamýšlel – pravděpodobně od chvíle, kdy se ukázala na pohřbu v černých šatech koupených v Dennaway. Většina vražd není kvůli penězům, ale kvůli lásce. Kdykoliv najdou policisté tělo, nejprve podezřívají manželky, manžele a milence. Jane otevřela oči, zahleděla se na oblohu a znovu promýšlela celý příběh z hlediska jeho pravděpodobnosti. Ano, tentokrát to klapalo. Uspokojovalo ji, že ví, k čemu před pěti lety došlo. Ale Harry ji varoval – tady jí ta znalost byla k ničemu.

	Pohlédla na hladinu jezera a vstala. Nejdřív si pomyslela, že se ujišťuje, že Harry byl jen sen, ale cítila, že by se ho potřebovala na něco zeptat. Vzpomněla si na to až po jeho odchodu. Otevřela mapu a studovala ji. Připadalo jí, jako by její mysl v noci putovala po mapě. Spatřila šňůru jezer a rázem si byla jistá. Složila mapu a pustila se do práce. Když uložila všechno své vybavení do loďky a začala pádlovat přes říčku do jezera Big Rock, bylo jí jasné, že tam ho nenajde. Věděla, že nepádloval ani další říčkou do jezera Bottle. Byla příliš malá.

	Martin jí naznačil, co hodlá udělat, kdyby si to jenom uvědomila dřív. Vyložil karty na stůl, když zvedl kánoi a obešel s ní parkoviště, a teprve pak ji koupil. Měl v úmyslu ji přenášet. Nic jiného nedávalo smysl. Nemínil putovat nejsnazší cestou po šňůře jezer. Chtěl přeplout jezero Big Rock, potom vzít na ramena kánoi, všechny zásoby a vybavení, které nakoupil, a projít lesy k dalšímu řetězu jezer. Za sebou nechal silnice a teď mínil totéž udělat i s vodou.

	Mířil na místo, kam nebyl snadný přístup, kde ho jeho síla a vůle k životu ochrání před jakýmikoliv pronásledovateli. Získal tří, snad už čtyřdenní náskok – nemusel tedy jít opatrně. Měl v úmyslu své pronásledovatele vyčerpat. Až ho dohoní, bude mít za sebou čtyři dny odpočinku, ukryje tábor a prozkoumá každý centimetr terénu. Ten, kdo ho po kilometrech s kánoí na zádech dostihne, bude nejspíš vyčerpaný, pokousaný od komárů, poškrábaný a víc mrtvý než živý.

	Při pádlování si prohlížela mapu. Půjde na západ od jezera Big Rock k Charleyho rybníku a potom k jezeru Lila nebo dokonce k jezeru Nehasane, tam se zastaví a počká. Když dojde tak daleko, je vysoce nepravděpodobné, že by ho tam někdo mohl vysledovat. Začíná květen a počasí se už umoudří. Zásoby mu vydrží na dlouhou dobu, snad až do léta, jestli dokáže lovit ryby na prut, který si koupil v Lake Placid.

	Jane Whitefieldová strávila deset let svého života ukrýváním uprchlíků. Pokud se lovec objevil, udeřil obvykle rychle a tvrdě. Když jste se dokázali schovat, nezanechat po sobě stopy a zůstat v úkrytu dva tři měsíce, šance, že vás vůbec někdo najde, klesala téměř na nulu. James Michael Martin si s policií nemusel dělat starosti. Netušili, že zabil Harryho, a nehledali ho. Obávat se nemusel ani přátel Jerryho Cappadocii, kteří nemohli odhadnout, že vyrazí do hor. Jediným skutečným nebezpečím byla Jane Whitefieldová, jestli prokoukne jeho podvod a bude schopna jít za ním až sem.

	Hodinu hledala jeho stopy kolem jezera Big Rock. Nenašla nic. Pokusila se vcítit do jeho myšlení. Bylo pozdní odpoledne. Kdyby vyrazila s kánoí už dnes a utábořila se u další řady jezer, mohla by začít brzy ráno a snad ho i vypátrat dřív, než ji bude očekávat. Zvážila možnost, že by ukryla kánoi v lese a vyrazila jen s puškou a batohem, ale po dalším pohledu na mapu ten nápad zavrhla. Další šňůra jezer byla ještě delší než tahle, lesy tam byly staré a husté. Ztrácela by čas a čas znamenal vyčerpání jejích zásob i sil.

	Trasa, kterou musela urazit s kánoí na zádech, měřila podle mapy asi šestnáct kilometrů, ale nedalo se odhadnout, jak dlouhá bude po klikaté stezce. Podle kompasu odhadla směr, pevně zabalila své vybavení, nadzvedla příď kánoe, vlezla pod ni, zvedla ji a vyrazila od břehů Big Rock směrem na západ.

	Kánoe byla lehká a Jane se rozhodla putovat jen s tím, co se vejde do batohu. Ale i tak to dohromady dělalo třicet nebo třicet pět kilo. Asi hodinu kráčela směrem na západ, pak ze sebe všechno shodila, ulehla na lesní půdu a hleděla na skvrny slunečního světla v průsvitných jarních listech vysoko nad sebou. Za čtvrt hodiny se napřímila, hodila batoh na záda a zvedla kánoi. Na konci druhé hodiny pod svým břemenem vrávorala, paže ji bolely a chraptivě lapala po dechu. Při odpočinku se dívala na hodinky a toužila, aby nikdy nepřestal.

	Martin se rozhodl správně. Člověk nemůže jít čtyři dny do lesů, aniž by s sebou nesl jídlo, čerstvou vodu, kánoi a dostatek oblečení, aby se vyhnul podchlazení. To všechno musel přenášet na zádech. Vrahouni z Chicaga by už teď byli nejspíš vyřízeni a starali by se o sebe, ne o Martina.

	Ve čtyři hodiny odpoledne narazila na jelení stezku. Byla úzká a vedla přes mýtiny a pahorky, ale nebyla zarostlá. Otisky kopýtek zakrývala vrstva listí, ale plevel byl zdupaný a tak se snadno dala sledovat. Jane se zastavila a pohlédla na kompas, ale pěšinka se kroutila a vinula tak, že stěží mohla říct, zda směřuje na západ nebo na jih. Konečně vložila kompas do kapsy a svěřila se jelenům. Ti už budou vědět, jak se dostat k vodě.

	Kráčela po jelení stezce už dlouho, když našla další stopu. Pěšinka seběhla z pahorku a křižovala malou bahnitou proláklinu, kudy proudil potůček a kopýtka se bořila na dva palce do bláta. Mezi rozeklanými drobnými stopami objevila hluboký otisk podrážky s vlnkovitým vzorem. I on narazil na jelení stezku. Možná že o ní věděl z doby, kdy tu vyrůstal, a zapamatoval si ji.

	Složila své břímě a prohlížela si otisk. Nedalo se říct, jak je starý, protože díky potůčku bahno zůstávalo pořád vlhké. Zamrazilo ji a hrůza postupně narůstala. Pokud půjde po stezce dál až k jezeru, riskuje, že se s ním někde vpředu střetne. I on bude sledovat stezku a možná bude číhat v křoví s puškou připravenou na jelena, až přijde po stezce vyšlapané za dlouhé roky.

	Hodila do potůčku list a sledovala, jak ho proud unáší doleva. Zvedla kánoi a zamířila tím směrem. Kráčela po hřebenu, aby nezanechávala stopy v bahně, ale přitom se držela na dohled pramínku. Chůze byla nyní obtížnější, protože díky trvalému přísunu vody vytvářely keře téměř neproniknutelnou houštinu všude, kde se objevil kousek rovné země. Přece je však dokázala vždycky nějak obejít a znovu a znovu stružku nacházela. Po několika stech metrů se k potůčku připojil další a proud zesílil. Nebyl dost silný, aby na něm mohla plout kánoe, ale někam vedl.

	Při západu slunce se konečně potok vynořil z lesa přesně tam, kde doufala, na místě, kam ústí všechny stružky – u nejbližšího jezera. Složila kánoi na zem, shodila batoh, usedla a zahleděla se na vodu. Někdo to nazval Charleyho rybník, ale nikdo už nevěděl, kdo Charley byl.

	Zůstávala v úkrytu stromů a prohlížela si hladinu. Martin byl někde tady. Stopa to dokazovala. Vedl ji šňůrou čtyř jezer a teď je možná přesvědčen, že už zašel dost daleko. Od této chvíle ho může potkat kdekoliv.

	Až dosud dokázala sledovat jeho myšlenkové pochody. Koupil si kánoi, takže zamýšlel cestovat po vodě. Na konci jezera Big Tupper ukryl své auto. Zvolil kánoi tak lehkou, aby ji mohl nést, měl tedy v plánu přenášet ji k nejbližšímu řetězci jezer. Od této chvíle však už jeho pohyby předvídat nedokáže. Bude se muset spolehnout na své oči a uši.

	Jane se utábořila v houštině asi sto metrů od jezera. Sotva byla hotová, zapadlo slunce. Zbavena umělého osvětlení i ohně přizpůsobila se rytmu lesů a uléhala se západem slunce.

	Tentokrát se vzbudila pozdě, skoro o půlnoci. Ležela nehybně, jen se opatrně dotkla hladké pažby pušky. Dvě minuty naslouchala zvuku, který ji probudil. Byl to vítr ve vrcholcích stromů, miliony listů se třepetaly v jemném, ale chladném vánku. Za další minutu uslyšela první kapky deště. Utábořila se v malé proláklině, kde ji nemohl vidět, ale pro případ deště to bylo naprosto nevhodné místo. Ve tmě rychle odvlekla své věci na svah pod vysokými stromy, obrátila kanoi na bok, položila pod ni pušku a batoh, natáhla nepromokavou plachtu od okraje kánoe k nejnižší větvi nejbližšího stromu a upevnila ji tam řemenem pušky.

	Znovu ulehla s kánoí nad sebou jako skořápkou mušle co nejdál od otevřeného konce. Rozpršelo se nyní hustěji, kapky deště pravidelně bubnovaly. V dálce uslyšela rachot hromu. Ležela tak dlouhou dobu, ne snad pohodlně, ale aspoň v suchu, a pak usnula.

	Někdy později ji probudilo zaburácení a světlo blesku na okamžik ozářilo les kolem ní. Vzápětí nový úder hromu otřásl zemí. Bouře zuřila až do tří do rána, než se déšť zmírnil a posléze ustal. Vykutálela se zpod kánoe a vstala. Déšť ji nezasáhl, ale vlhkost země jí prosákla do šatů. Byla mokrá a třásla se zimou.

	Vyšel měsíc a ona poznala, že je čas jít. Složit vybavení jí zabralo jen pár minut a pak znovu zvedla kánoi. Na svahu několikrát uklouzla, ale brzy dosáhla vody. Jakmile nasedla a začala pádlovat po temné hladině, cítila se zase silná.
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	Do pěti ráno Jane přeplula Charleyho rybník a jezero Lila a vytrvale pádlovala dál. Šaty na ní uschly a vrátila se jí sebedůvěra. Začala vyhlížet místo, kam zamíří, jakmile dosáhne jezera Nehasane. Bylo dosud šero, jezero stínily husté lesy sbíhající z úbočí hor na východě a obloha byla zamračená.

	Po několika stech metrech po něm začala pátrat soustředěněji. Zatímco vyhlížela úkryt, nezapomínala na nepřítele. Silný liják určitě smyl všechny stopy, které v lesích nadělal, ale přiměl ho také k některým opatřením, jimž by se při pěkném počasí vyhnul. Mohl si pověsit šaty nebo přikrývky, aby uschly, a panující chlad by přiměl každého, aby zatoužil po ohni.

	Pušku měla opřenou vedle sebe o bok lodi s hlavní směřující dopředu. Velký lovecký nůž s dutou rukojetí spočíval na opasku. Za chvíli zahlédla místo, kde by mohla vytáhnout kánoi na břeh. Byla to plochá plážička s mohutnými skalními bloky po obou stranách. Byla si téměř jistá, že ho zastihne právě na jezeře Nehasane. Jezero bylo velké, oválné, s členitými břehy a hlubokými zátočinami. Na horním konci ho napájela říčka z jezera Lila, na dolním se vyprazdňovalo do nádrže Stillwater. Žila v něm spousta ryb. Návnady, které si nakoupil, se hodily pro rybaření v jezeře – vábničky a třpytky na okouny, háčky a olůvka na vnadění v hlubokých vodách.

	Vystoupí na břeh, ukryje své vybavení v nějaké houštině a bude vyčkávat. Dříve či později ho někde na březích jezera objeví. Po několika minutách si uvědomila, že špatně odhadla čas. Blížil se úsvit, začala tedy pádlovat usilovněji. Rozhodla se zkrátit si cestu přes otevřenou hladinu. V okamžiku, kdy dosáhla nejvyšší rychlosti, ticho jí vybuchlo v uších. Kulka narazila do kánoe v takové rychlosti, že jí odstrčila o pár stupňů na bok.

	Jane se přikrčila a další kulka jí hvízdla kolem hlavy dřív, než se ozvalo zaburácení výstřelu provázené ozvěnou. Chňapla po pádle, aby srovnala kánoi, a zahlédla přitom obě díry po kulce těsně pod úrovní hladiny. Loď se začínala plnit vodou.

	Další výstřel rozdrtil levou vzpěru vedle její nohy. Kánoe se bortila a klesala ke dnu. Za okamžik se ocitla v ledové vodě, která jí vyrazila dech. Zajíkla se a nohama vykopla instinktivním pohybem, aby se dostala na hladinu. Čtvrtá kulka dopadla do vody tak blízko, že jí vmetla do tváře spršku chladných kapek.

	Znovu se ponořila hlavou dolů a viděla svou kánoi, jak hluboko pod ní klesá dolů, nejprve žlutavá, pak zelená a hnědá, jak se zvolna nořila do černé hlubiny. Zadržela dech a plavala pod hladinou, rukama rozrážela vodu a nohy obtížené vysokými botami neohrabaně zabíraly.

	Další kulku viděla pod vodou. Rozrazila zrcadlo hladiny kousek před ní a zmizela provázena jasným pruhem stříbrných bublin. Vynořila se, přešla na volný styl a plavala, jak nejrychleji mohla. Rukama se dotkla skály. Vyšvihla se z vody a dala se na útěk. Stromy začínaly dva metry od břehu. Vzápětí se octla mezi nimi a prchala do lesů.

	Běžela s vypětím všech sil, prodírala se ostružiním a houštinami, přes mýtiny pokryté po kotníky vysokými rostlinami, z nichž mnohé mohly být škumpa nebo jedovatý břečťan, škrábala se po úbočích pahorků. Po chvíli se octla vysoko nad jezerem. Za velikým balvanem padla na břicho a pohlédla zpět, odkud přišla. V lese pod ní se nic nehýbalo. Pak uviděla kánoi.

	Střílel přes jezero. Teď naskočil do své kánoe a pádloval k místu, kde zmizela v lese. Hnal se od břehu a rozhlížel se kolem po lesích a kopcích. Pak uslyšela jeho hlas. Něco v ní zareagovalo na ten zvuk, který slýchala na Grand River, a pak se na něj pokoušela zapomenout. Z důvěrné známosti toho hlasu se jí obracel žaludek.

	„Jane!“ volal. „To jsem já!“

	Tiskla se tváří ke skále, jako by se do ní chtěla ponořit.

	„Našel jsem ve vodě tvůj batoh. Nevěděl jsem, že jsi to ty. Neboj se mě!“

	Po břiše se odplazila za skupinu zakrslých borovic, pak opatrně pohlédla dolů. Otáčel hlavou na všechny strany a pátral v lesích nad jezerem po pohybu či záblesku barvy. Neviděla v kánoi svůj batoh a ani si nedokázala představit, že by ho dokázal vylovit, ale všimla si dalekohledu. Zdvihl ho ze dna kánoe a začal propátrávat svah. Znovu padla na břicho a sklouzla ze skály mezi stromy.

	Za okamžik přistane a vyrazí za ní pěšky. Vstala a znovu se dala do běhu. Půda rozměklá deštěm ztěžovala každý krok. Nepochybovala, že ji bude pronásledovat, a bylo jí jasné, že za sebou zanechává jasné stopy. Bojovala nyní o vzdálenost, kterou kladla mezi ně. Stromy a keře jako by po ní chňapaly a zdržovaly ji, na každé mýtině téměř cítila vlasový kříž dalekohledu mezi lopatkami.

	Asi za hodinu se zastavila, aby nabrala dech. Bodalo jí v boku a údy měla jako z olova. Na přemýšlení byla příliš unavená, proto naslouchala, hleděla k lesu, odkud přišla, a snažila se tiše vydýchat.

	Pak se znovu ozval jeho hlas. „Jane!“ volal. „Děláš velkou chybu!“

	Zadržela dech, ale pak si uvědomila, že musí jít dál a že bude potřebovat každou špetku vzduchu. Hledání úkrytu by mu jen poskytlo čas, aby ji chytil. „Jsi sama, nemáš jídlo ani vodu!“

	Vyskočila a vyrazila hlouběji do lesů. V poledne dosáhla vrcholu hory. Linií stromů zde prorážely holé skály, na nichž se uchytilo jen pár zakrslých borovic, které by ji stěží dokázaly skrýt. Běžela po hřebeni a snažila se ho zahlédnout. Kdyby tak našla úkryt, jeskyni nebo tak něco. Ale nebylo tu dost místa ani pro králíka. Skákala po svahu dolů a znovu si odpočala, když dosáhla vzrostlých listnatých stromů dole.

	Pak ho spatřila. Zastavil se na vrcholku právě tam, kde před několika okamžiky stála ona, a prohlížel si údolí pod sebou dalekohledem. Na rameni měl pušku s řemenem křížem přes prsa.

	Sestupovala dál po úbočí hory. Tentokrát aspoň nelhal. Vyčerpávala své síly a nejedla ani nepila od půlnoci. Za pět či šest hodin se horský vzduch ochladí a ona má na sobě mokré šaty. I když ji nenajde, vězí v pěkné kaši.

	On však musel nést batoh, pušku, střelivo a dalekohled. Jí zůstal jen nůž na opasku. Mohla využít své výhody a utéci mu. Oba dva běželi lesem nahoru a dolů už celé hodiny. Jestliže ona byla unavená, on musel přinejmenším pociťovat vypětí.

	Jane vklouzla hlouběji do lesa, pravidelně dýchala, procvičovala nohy a paže, aby se zbavila bolestí v zádech a na prsou, pak se dala se do klusu. Dolů po svahu se jí běželo snáze, přidala a pérováním v kotnících se snažila mírnit sílu nárazů. Nepokoušela se skrývat nebo se pohybovat tiše, záleželo teď jedině na rychlosti. Po patnácti minutách běhu se ocitla v čistém kamenitém řečišti. V noci se tudy jistě valila voda, která zanechala na březích nános bahna, ale teď bylo zase mělké. Přebrodila se přes ně, než si uvědomila, že by jí mohlo pomoci. Proběhla proti proudu asi deset metrů a vrhla se na břeh po pravé straně, břichem do bahna. Pak se zvedla na kolena a vycouvala zpět do řečiště.

	Podívala se na své dílo. Nebylo to špatné. Vypadalo to, jako by se škrábala na břeh, sklouzla a pokračovala na východ. Nabrala do dlaní vodu, zhluboka se napila a spěchala několik desítek metrů dolů po proudu, kde našla vhodné místo se třemi kameny, jež jí posloužily místo schodiště, a vyrazila na západ.

	Znovu se soustředila na rychlost, a s očima soustředěnýma na terén nejbližších dvaceti metrů lesa před sebou prodloužila krok, aby se pohybovala co možná nejrychleji.

	Běžela dvě hodiny, než narazila na další skalnatý zlom, řadu útesů pod vrcholkem nejbližší hory. Přeběhla po něm, zamířila na sever a zrychlila. Na tomto místě ho setřese, protože se blížila tma a na skalách nezůstávaly stopy. Asi po osmi stech metrech skály skončily a zároveň zapadlo slunce. Pokračovala dál za soumraku, dokud nenašla proláklinu hustě zarostlou niobovými keři.

	Než se úplně setmělo, po břiše se vplížila do houštiny pod hlohy. Asi po dvaceti metrech se octla mezi vyššími, staršími keři. Mezery mezi nimi byly širší, a tak mohla postupovat rychleji. Plazila se ještě dalších deset metrů, než objevila mýtinku zarostlou plevelem. Převalováním ho udusala, pak se svinula do klubka a soustředěně se pokoušela uvolnit každý bolestivě napjatý sval. Na okamžik ležela s očima otevřenýma a z pohledu do tmy se jí točila hlava, jako by se vznášela.

	Sen k ní přišel, jakmile zavřela oči. Stále nic neviděla, ale cítila, že ji někdo drží v náručí. Zdálo se jí, že leží matce na klíně, opírá se o její hruď tváří na měkkém hedvábí. Cítila jemnou voňavku. Něžné pevné ruce jí hladily po zádech. „Mami?“ řekla.

	„Psst,“ ozval se šepot. „Spinkej, Janie. Potřebuješ si odpočinout.“ Matka si začala pobrukovat tichý nemelodický nápěv.

	„Kde se tu bereš?“ zašeptala Jane.

	„Nikdy jsem neodešla, Jane. Jsem tvou součástí a moje matka je zase mou součástí a její matka její, a tak pořád dál. Jsme tady všechny jako ty ruské bábušky, jedna v druhé.“

	„Co mám dělat, mami?“ Jane postřehla ve svém hlase plačtivý tón.

	Matka reagovala na otázku, jako by se zeptalo dítě. Držela ji v náručí, kolébala a pak tiše pronesla: „Můžeš dělat cokoliv, miláčku.“ Hlas se vzdaloval, jako by ji matka podržela před sebou a pohlédla na ni. „Máš hlad?“

	„Ano,“ řekla Jane.

	„Měla by ses najíst,“ řekla matka. „Ráno. Ale teď musíš spát.“

	„Přijde si pro mě.“

	„Ano, přijde,“ řekla matka. „Proto teď musíš odpočívat.“

	Matčiny paže ji kolébaly, sem a tam, sem a tam. „Jsi pořád moje děťátko.“ Znovu si začala pobrukovat a ten hluboký nezvučný tón Jane uspal jako vždy.
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	Bylo po půlnoci, když Jane uslyšela jeho kroky na skalní římse nad sebou. Nepokoušel se pohybovat tiše, zastavil se a zvolal: „Jane! Vím, že mě slyšíš!“

	S bušícím srdcem se posadila. Na okamžik zapomněla, kde je, a trnitá větev se jí zaryla do zad. Ucukla a pomalu se zase položila. Trn vyklouzl a košile na zádech jí zvlhla.

	„Jane!“ zavolal z vrcholku hory, „mě se nezbavíš. Narodil jsem se tu. Dokážu tě stopovat déle, než ty dokážeš utíkat.“ Odmlčel se, pravděpodobně naslouchal, zda zaslechne z nějakého úkrytu její dech nebo praskání větviček při útěku, pak zavolal: „Neublížím ti.“ Odmlčel se a řekl: „Pochop mě. Nemůžu nechat člověka, který mě nenávidí, aby tady pobíhal po lese, kde na něho nevidím.“ Slyšela, že přechází po římse. Nemohla odhadnout, zda jen volá do lesů a snaží se, aby jeho hlas zazníval do všech směrů, nebo zda ji viděl a hledá lepší úhel pro střelbu. „Vrať se ke mně a dostaneš jídlo, vodu, všechno. Jenom na noc ti svážu ruce, když budu spát.“

	Jane pocítila v hrdle horké svírání. Chtěla na něj zařvat, ale přesně o to usiloval. Zaťala zuby a mlčela. Jako by jí do kůže vrážel rozžhavené jehly. Z lítosti mu poskytla útočiště a on jí s chladnou vypočítavostí využil, využil – protože mu to dovolila. Teď už si nemusel vymýšlet pěkné lži.

	Octla se prochladlá, promočená, špinavá a hladová na místě, kde jí takové podmínky přinášely nejen nepohodlí, ale mohly ji i zabít. Nabízel jí – co vlastně? – že se stane jeho otrokyní výměnou za trochu jídla a možnost odpočinout si u ohně? Napadlo ji, že třeba ani nelže. Možná se mu zachtělo nechat ji na čas naživu, snad i na celé léto, zatímco bude vyčkávat.

	Stane se to jednoho večera v září, kdy se obloha zbarví do šeda a ráno se na zemi objeví jinovatka. Třeba jí vpálí do hlavy milosrdnou kulku, když bude spát – svázaná, jak sliboval. Nejspíš jí ale prořízne hrdlo stejně jako Harrymu. Přijde zima a on bude muset hory opustit. Možná jí to napřed vysvětlí: Pochop mě. Nechci to udělat, ale nemohu nechat ženu, která mě nenávidí, jen tak se potulovat po světě.

	Tmu prořízl paprsek světla z jeho baterky. Byl neuvěřitelně jasný a putoval rychle rozlehlým lesem. Ozářené stromy vrhaly při pohybu světla dlouhé stíny. Přikrčila se a zaryla obličej do hlíny.

	Za okamžik paprsek přelétl její úkryt a zmizel. Neodvážila se pohnout. Po dlouhé chvíli slyšela znovu jeho hlas, tentokrát z větší vzdálenosti. „Jane! Vím, že mě slyšíš! Neublížím ti…“

	Pomalu se doplazila na kraj houštiny, vysoukala se ven a přikrčená se postavila na nohy. Běh po tmě těmito lesy nebyl možný, vyrazila tedy ostrou chůzí. Kompas ztratila, ale tu a tam mohla mezi stromy zahlédnout oblohu a v potrhaných mracích najít severku. Kráčela tmou, aniž přesně věděla kam, nic neplánovala, jen šla. Bylo jí jasné, že se nevzdá. Neměl důvod se vzdát, dokud nenajde její tělo. Mohl ji stopovat celé týdny a ona bude za dva tři dny mrtvá.

	Mraky se nerozplynuly. Místo toho přišel chladný vítr, jenž profukoval tenkou košilí a přinášel s sebou velké ledové kapky. Pronikaly listím a tříštily se v mlhu. Pak se nad ní rozpoutala bouře. Záplava deště jí přilepila šaty k tělu, rozmáčela stezku a mokré kameny jí klouzaly pod nohama.

	Kráčela proti větru, protože bouře obvykle přicházely od západu nebo od severozápadu a ona věděla, že to bude stejně obtížné pro něho jako pro ni. Šla celé hodiny. Třásla se zimou a ruce jí křehly. Konečně vylezla na plošinku uprostřed háje mohutných stromů, nohy se pod ní podlomily a ona upadla.

	Země byla nasáklá vodou, ale Jane už necítila chlad. Otočila se na záda a zůstala ležet, kde padla. Bylo to příjemné. Nevěděla, že tak příjemný pocit vůbec existuje. Věděla, že jednou bude muset vstát, ale ne hned.

	Znovu se jí zdálo o matčině náručí. Toužila se dotýkat jemné, hladivé tkaniny a cítit ruce, jež ji konejšily ke spánku, Vyrušil ji drsný, chraptivý zvuk. Vzhlédla a vysoko na obloze spatřila nepatrnou postavičku padajícího člověka. Byl několik set metrů nad ní, při pádu se otáčel kolem své osy a křičel. „Ne, to ne,“ řekla. Pevně zavřela oči, ale nepomohlo to. Oční víčka měla průhledná.

	Její otec se řítil dolů jako olovnice neuvěřitelnou rychlostí, ale vzdálenost byla taková, že jen padal a padal, minutu za minutou. Hleděla na něj a pokoušela se silou vůle zastavit jeho pád, přimět vzduch, aby se pod ním zhmotnil a zadržel ho, ale marně. Nikdy se jí to nepodařilo. Zděšena stejně jako on hleděla na zem a vnímala jeho pocity při pádu. Zadržovala dech, když se přibližoval stále rychleji.

	Teď už ho jasně rozeznávala. Vypadal jako vždycky, oblečený v měkké obnošené košili z červené bavlny a sepraných džínech. Padal hlavou dolů, paže napřažené a ústa doširoka otevřená. Zdálo se, že jí hledí přímo do očí. Jane ztuhla, rukama si zakryla oči a připravila se na náraz.

	Slyšela vítr hvízdající kolem něj, šaty mu pleskaly a třepetaly se ve vzdušném proudu. Nějaká síla ji přinutila spustit ruce a sledovat jeho umírání. Těsně před tím, než se zaryl do kousku zaplevelené země, na níž ležela, třepetavý zvuk zesílil a on znovu vzlétl vzhůru tak rychle, že na tváři pocítila závan větru.

	Stoupal k oblakům a viděla, jak se proměňuje. Paže se mu prodloužily a pokryly dlouhými černými pery. Zamával křídly a stoupal stejnou rychlostí, jako před tím padal. Vznášel se výš a výš, takže už nerozeznávala červenou košili ani džíny. Stal se pouhým černým obrysem na jasné obloze. Vydal pronikavý výkřik beze slov, jako by volal na ni.

	Další hlasy mu odpovídaly. Byly to podobné pronikavé, chraplavé zvuky zaznívající odkudsi z výšky. Otevřela oči. Byl den a její otec byl pryč. Spatřila velkou vránu, jež seděla na listnatém konci větve pod vrcholkem stromu, snad dvacet metrů nad ní, a pohupovala se v ranním slunci. Ozvala se „Krá“ a přilétla další vrána. Rozpětí křídel měla nejmíň třičtvrtě metru. V záři slunce vypadala, jako by ji někdo natřel hustým olejem vrhajícím modré, purpurové a žluté záblesky na uhlovou čerň peří. Ve spánku slyšela jejich hlasy a proměnila je ve svůj sen.

	Vrány na ni pohlížely přátelsky. Ležela nehybně a pozorovala je, dokud nedokázala rozeznat jednu od druhé. Pak se zvolna posadila a rozhlédla se po ostatních stromech. Uviděla nad sebou další vrány a cákance bílého vraního trusu na kmenech stromů. Tu a tam se v plevelu povalovala mokrá pocuchaná pera. V noci doklopýtala rovnou doprostřed hnízdiště. Vrány ji objevily a dospěly k závěru, že je neškodná.

	Vrány posílaly své hlídky výš, než by ona dokázala vylézt, a oči měly tak ostré, že rozeznaly pohyb lístku na vzdálenost tisíce metrů. Přesně to dělali její dva přátelé tam nahoře. Kdyby se poblíž objevil vrah, budou ji varovat křikem. Pomalu a tiše vstala, aby se hlídky nepolekaly.

	„Díky, táto,“ řekla tiše směrem k vránám, ne proto, že by si myslela, že jí nějakým tajemným způsobem porozumí, ale protože jim to pomůže zvyknout si na skutečnost, že vydává zvuky a pohybuje se.

	Jane nyní vnímala věci s nezvyklou ostrostí. Náhle jí bylo jasné, kde udělala chybu. Pokoušela se zápasit s lesem a s nepřítelem současně. Přijala jeho způsob boje: zacházeli hloub a hloub do divočiny a nesli s sebou věcí patřící k civilizaci – zbraně, stany, lodě a kompasy. Kdo si přinesl víc a lepšího vybavení, byl ve výhodě. Nepřítel byl větší, silnější a rychlejší. Měl veškeré jídlo a teplé šaty. Cestou ji připravil o vše, co si dokázala přinést, a teď se ji snažil uštvat.

	Vrány jí připomněly něco důležitého. Vždyť přece nemusela uvažovat jako vyděšená, napůl vyhladovělá běloška ztracená v lesích. Nemusela ani přemýšlet jak uniknout. Nemusela vymýšlet vůbec nic.

	Pár minut strávila pod stromy a nasbírala si plnou hrst čtvrtmetrových černých per, která popadala z větví nahoře. Pak se poohlédla po tom správném stromu. Našla ho na okraji nejbližší mýtiny. Měl zvláštní, hladkou, šedavou kůru, která jí vždycky připomínala kůži slona. Kmen byl na omak tvrdý a chladný jako žula.

	Nepochybně to byl strom se železným dřevem. Ustoupila o pár kroků zpět a zahleděla se do větví. Za pár minut objevila tu pravou. Měla ji jen tři až tři a půl metru nad sebou a vítr ji vylomil z kmene i se sukem. Větev byla aspoň deset centimetrů tlustá a pět metrů dlouhá. Marně však hledala cestu, jak k ní vyšplhat.

	Potom si vzpomněla na jednu dávnou noc v Los Angeles. Ve dvě hodiny ráno jela po dálnici a spatřila kluka, který šplhal na hladký litinový sloup u vozovky, aby mohl sprejem pomalovat ceduli u výjezdu. Otočil kolem stožáru opasek, oba konce držel v ruce a tak stoupal vzhůru. Jane sňala opasek, přehodila ho kolem hladkého kmene a vyzkoušela to. Za pár vteřin se dotkla větve. Uchopila ji oběma rukama a ručkovala po ní, až se ohnula k zemi. Pak s ní trpělivě kroutila, popotahovala a strkala. Konečně se odlomila od kmene a spadla jí k nohám.

	Půl hodiny zabralo, než se jí podařilo část větve odříznout. Dřevo bylo neuvěřitelně tvrdé, houževnaté a těžké. Ale zručnost se jí rychle vracela. Začala odřezávat dlouhé tenké třísky z rukojeti svého ga-je-wa. Suk na konci vytvářel bouli asi deset centimetrů v průměru a k němu vyřezala rukojeť, která se mírně zužovala a zplošťovala do tvaru čepele.

	Po dvou hodinách vyřezávání měla v ruce víc než půl metru dlouhou, hrubou napodobeninu válečného kyje, který viděla v Alabamě v muzeu státu New York. Párkrát kyjem na zkoušku uhodila do země, pak s ním zkusila zatočit. Tvar mu dával sílu palice a byl tvrdý a těžký jako kámen. Zastrčila ho dozadu za opasek, kde je nosívali nundawažští válečníci. Ani s kyjem se Martinovi nevyrovná, ale boj z blízka bude vypadat jinak, než je zvyklý.

	Pokračovala v obchůzce a naslouchala hlasům ptáků, aby našla toho pravého. Lišil se od ostatních ptáků žijících v hloubi lesa a ozýval se hlubokým, kovově znějícím tónem. Trylky ji dovedly na velkou horskou louku. Drozdi, ptáci podobající se domácím skřítkům, mohli jíst spoustu věcí, ale právě teď budou hledat první zralé bobule. Pročesávala okraj louky, až je našla. Plantáž lesních jahod se rozprostírala na východní straně louky, kam nejdéle dopadaly slunečních paprsky. Nějakou chvíli jí trvalo, než našla pár zralých, ale jedla i zelené. Byly tvrdé a trpké, ale určitě jí neublíží. Ve spodní části louky našla vodu a napila se z kaluže.

	Jak křižovala louku a hledala keře ostružin, téměř klopýtla o paroh ukrytý v plevelu. Byl velký – to, čemu lovci říkají osmerák – ale byla ho jen polovina. Shýbla se pro něj a představila si tu scénu. Na zemi ještě ležel sníh, když nastala doba páření. Dva samci bojovali, až se jednomu z nich zlomil paroh. Vítěz dostal laně a poražený se stáhl do ústraní, aby tam trucoval, než mu naroste nový. Zastrčila paroh za pás vedle válečného kyje.

	Keře ostružin nedokázala najít a stejně na ně bylo ještě brzy, ale za to našla bílý ořešák a cukrové javory. Hodně času jí zabralo vybrat mezi semenáčky ty pravé. Potřebovala rovný útlý kmínek. Takové rostly jen na slunci, kde je nedusily rodiče klenoucí se nad nimi.

	Když jich pár objevila, vytáhla nůž, začala je odřezávat a tvarovat je v ga-no. Musely být skoro metr dlouhé, dokonale kulaté a rovné. Mohla je mnout v dlaních, aniž by narazila na hrboly. Když jich měla patnáct, odložila je stranou a pustila se do na práce na wa-a-no. Vybrala si semenáček bílého ořešáku, čtyři centimetry v průměru a přirozeně mírně ohnutý. Zkrátila stromek na délku metru a čtvrt a zeštíhlovala ho tak dlouho, až ho dokázala ohnout, opřela-li se do něj vší silou. Pak si musela obstarat tětivu.

	V rukojeti nože pro přežití byly nějaké háčky a sedmdesát metrů nylonového vlasce. Odřízla tři délky tenkého průhledného vlákna, přivázala je na konec budoucího luku a začala je splétat stejným způsobem, jakým si zaplétala vlasy; jinak to ani neuměla. Když spletla dohromady tři cůpky, dostala lanko složené z devíti pramenů, které už mělo určitou tloušťku a hmotnost. S nasazením všech sil je napjala na luk.

	Zaposlouchala se do vraního krákání v hnízdišti, a když se přesvědčila, že Martin není dost blízko, aby ji mohl slyšet, začala zpracovávat paroh. Našla si dva těžké kameny, jeden užila jako kladivo a druhý jako kovadlinu a paroh zlomila. Pomocí nože a válečného kyje z něj štípala malé třísky, nahoře zašpičatělé a dole zhruba trojúhelníkové. Kolem základny vyřezala malou rýhu. Když rozštípla hrot každého šípu, mohla do štěrbiny vložit třísku z parohu a upevnit ji vlascem.

	Vzala vraní pero a podélně ho rozřízla, tak aby širší půlka zůstala v celku. Po způsobu Irokézů upevnila peří na šípy. Dvě délky pera upevněné do spirály uváděly šíp za letu do rotace. Oba konce přilepila na místo trochou borovicové smůly, než je upevnila vlascem.

	Jane vstala, nasadila svůj první šíp na tětivu a zamířila na velký javor na druhé straně louky. Šíp se v letu otáčel jako kulka z pušky a zaryl se hluboko do kůry. Na univerzitě si říkala, jak je pošetilé cvičit mladé ženy v zabíjení medvědů po způsobu lidí z doby kamenné. Připadlo jí zvláštní, že neuměla luk správně užívat, dokud ji to nenaučil mladý instruktor původem z Japonska. Známým vysvětlovala, že lukostřelbu zvolila jen proto, že jediná další možnost zapadající do jejího rozvrhu, byl golf. Nyní si přiznala, že si luk vybrala, neboť jí připomínal otce, jenž jí vyráběl malé luky a nechal ji hrát si s nimi na zadním dvorku, když jí bylo asi deset. Celou dobu na univerzitě otce postrádala a lukostřelba jí přinášela pocit jeho blízkosti.

	Jane přistoupila ke stromu a pokusila se vyrvat šíp, ale vězel hlouběji, než čekala. Vyrýpla ho nožem a vrátila se zpět vyměnit mu špičku. Luk byl mnohem lepší, než čekala. Původní wa-a-no byl tak pevný, že ho většina Evropanů a určitě žádná žena, kteří se setkali s Irokézi, nedokázali bez cvičení napnout. Ale její luk byl o třicet centimetrů delší a o něco pružnější než ty staré z muzeí.

	Vzala nůž, odřízla od džínů nohavice, sešila dno jedné z nich a vyrobila z ní toulec na patnáct zhotovených šípů. Část druhé nohavice rozřezala na proužky, kterými si přivázala toulec na záda, a zbytek si omotala kolem pasu jako lanko, Jež udržovalo válečný kyj na svém místě.

	Uřízla dalších pět semenáčků na rezervní šípy a zbytek parohu zastrčila do toulce tak, aby zůstal otevřený. Přemýšlela, kde uchovat zbývajících pět dlouhých vraních per. Jediné místo, kde se nemohly ohnout, představovaly její vlasy svázané do ohonu. Zastrčila je do ohonu a nechala je spadat na záda. Zastavila se a pohlédla na slunce. Bylo pozdní odpoledne. Vzpomínáním a prací strávila celý den, zatímco vrány hlídkovaly místo ní.

	Když kráčela přes horskou louku, všimla si, že se její okolí změnilo. Listí už nebylo pouhou zelenou zdí. Náhle lesu porozuměla. Přežíval v něm poslední zbytek pralesů, které se kdysi prostíraly po celé zemi lidu Hodenosaunee. Možná to dávalo smysl jít skrze něj, vidět, že zůstává nedotčený a chrání semena zdejších rostlin, které budou žít a rozmnožovat se ještě dlouho po její smrti.

	Za starých časů sem přicházeli muži a písněmi se učili odvaze. Připravovali se na mučení a na to, jak svým posledním dechem naučí nepřítele bát se těch, kteří přijdou po nich: „Jsem statečný a neohrožený. Nebojím se smrti ani mučení. Jen zbabělci se chvějí strachem. Jsou míň než ženy…“

	Jako by se to vztahovalo na ni. Pocítila svou slabost, křehkost a nepatřičnost. Zabíjení bylo mužskou záležitostí, ale ona byla jediným Senekou v těchto lesích, a bylo to tedy na ní.
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	Přesunula se hlouběji do lesa pod louku, kam jasné večerní slunce dopadalo pod nízkým úhlem, listí zářilo a stíny se utápěly v inkoustové černi. Stromy byly staré, ne znovu vysázené místo vykácených. Každý druh si zabral svou přirozenou niku a tam rostl. Věnec borovic na vrcholku přecházel v břízy, javory, jedle, jilmy a ořešáky o něco níž. Dole byla půda hluboká, nashromáždily se tam během tisíců let hnijící listy a z vrcholku tam stékala voda obohacená minerály. Rostly tu vysoké stromy s široce rozvětvenými kořeny. Skupina javorů byla stará a mohutná, hájek jilmů byl mnohem mladší. Snad sem jejich semena zavála bouře před nějakými dvaceti lety nebo se sem dostala v jelením břiše a nestrávená dopadla na to správné místo.

	Svět, v němž dosud žila, svět domů a silnic, se od toho nynějšího příliš nelišil. I to byla divočina. Planeta Země je divoké místo, jímž si osamělý lovec razí svou cestu. Vždycky se objeví něco, co ho touží připravit o život, a on to musí porazit, nebo zemřít.

	Jméno lovce zůstávalo stejné. V jazyce, který Jane ovládala nejlépe, znělo „Já“. Když kráčela lesem a snažila se protáhnout mezi stromy, aniž pohnula větévkou, našlapovala na měkkou lesní půdu, kde se neozvalo zapraštění suché větvičky, sama se stávala lovcem. Nemohla na sebe pohlédnout a nechat se zastrašit tím, že je pouhá osamělá dívka plížící se po jelení stezce. Vnímala jen své okolí. Uplynulý den ji vracel k vlastním kořenům. Ostražitě a opatrně sledovala stezku před sebou a oblohu nad hlavou.

	V mysli se soustřeďovala na tento lov a přestávala být Jane Whitefieldovou. Lovec byl vysoký a jeho dlouhé opálené nohy se otužily uběhnutými kilometry. Jeho oči byly ostré a jasné, schopné zahlédnout jakýkoliv pohyb v houštinách, a sluch si vycvičil mnohadenním pobytem v lesích, takže zachycoval každý nepatřičný zvuk. Lovec byl bystrý a mnohokrát bojoval proti silnějším a větším protivníkům v jiných částech země, které se této nijak nepodobaly.

	Osamělý lovec se nyní vracel Severními lesy po stezce rovnoběžné s trasou, již uběhl v noci. Jezero Nehasane bylo odtud pět nebo šest hodin. Lovec si tuto vzdálenost uvědomoval a putoval trpělivě, aniž na okamžik polevil v ostražitosti. Prostá taktika střetnout se s nepřítelem a porazit ho v boji muže proti muži nepřipadala v úvahu. Nepřítel byl mnohem silnější než lovec a měl delší paže. Přiblížit se mu přes otevřený prostor znamenalo rychlou smrt, protože nepřítel vlastnil jedinou pušku, která momentálně na světě existovala.

	Přemýšlela o možnostech, které jí skýtal les. Hodenosaunee tady v zimě lovívali medvědy. Přicházeli na sněžnicích, někdy honili oni medvěda, jindy medvěd je. Pohybovali se rychle po sněhových závějích, zatímco medvěd si těžce prodíral cestu a propadal se do sněhu, až konečně vyčerpal svou ohromnou sílu. Lovci za dávných časů někdy stavěli v lesích zábranu ve tvaru velkého V, zahnali do ní stádo jelenů a v úzkém konci je pobíjeli. Měli také dokonalé jelení pasti – ohnuté mladé stromky se smyčkou, která se zvířeti utáhla kolem zadních nohou a zvedla ho do výše. Ale žádný ze starých způsobů se nedal použít na nepřítele tohoto druhu.

	Kráčela celou noc smířená se skutečností, že nemá žádné jídlo. To, že válečník obýval ženské tělo, mu tentokrát poskytovalo určitou výhodu. Tělo bylo menší a lehčí, k pohybu nepotřebovalo tolik kalorií a disponovalo většími zásobami podkožního tuku, protože bylo utvářeno tak, aby mohlo rodit a kojit děti i v dobách, kdy zavládl hlad. V mlází na kraji lesa našla další bobule a žvýkala listy stromů, které si natrhala podél stezky, aby se vyhnula křečím z hladu. Pila z potůčků. Tělo válečníka bylo také za mnoho let zvyklé na půsty, v touze dosáhnout módní štíhlosti.

	Když se úplně setmělo, ulehla poblíž stezky a spala až do úsvitu. Vstala a šla dál, stále ve střehu, bdělá a opatrná. Šla celý den a občas narazila na místo, kde se předtím prodírala hustými keři, zlámala větvičky a zanechala stopy.

	Blížil se večer, když se vyškrábala po úbočí poslední hory a pohlédla na jezero Nehasane. Po cestě si na pokožce i na šatech udělala pruhy zelenou mechovou šťávou. Když objevila místo, kde nepřítel tábořil na skalní plošině, pod níž se kdysi krčila a naslouchala jeho hlasu, nabrala trochu uhlíků a pomalovala si tvář.

	Pozorně si prohlížela tábor nepřítele na druhé straně jezera. Vrah přesunul svůj stan do holého otevřeného prostoru bez stromů a keřů, které by jí poskytly ochranu a umožnily přiblížit se k němu. Kánoe byla vytažena daleko na břeh poblíž stanu, kde ji měl pod dohledem.

	Pak ho spatřila. Blížil se po stezce k táboru, došel k ohništi, kde shodil náruč dřeva. V druhé ruce nesl pušku a za pasem měl sekyrku. Odložil pušku stranou a poklekl, aby rozdělal oheň. Skládal dřevo na uhlíky z minulé noci, ale z držení jeho těla jí bylo jasné, že se na svou práci nedívá. Číhal na ni. Vzdálenost mezi ním a puškou činila nejmíň tři metry. Očividně ji pokoušel. Věděl, že se vrátí, protože je unavená, prochladlá a hladová. Chtěl ji přimět, aby vyrazila a pokusila se zmocnit zbraně. Dobře se poučil, jak zoufalí, vyděšení lidé reagují. Neznal to sice z vlastní zkušenosti, nikdy se neocitl v podobné situaci, ale na živobytí si vydělával právě tím, že zoufalé a vyděšené lidi stopoval a zabíjel. Vrátila se pod ochranu lesa a vyrazila kolem jezera směrem k němu.

	Slunce se sklánělo za vrcholky na západě, když našla místo, které hledala. Po cestě si ho představovala a vyhlížela ho, až ho objevila.

	Použila nůž a jelení paroh místo lopatky a vyryla jámu asi metr a půl širokou a sahající až na skalní podloží. Z pěti náhradních šípů vytvořila rám, na který naskládala větvičky, mech a trávu, které jámu zakryly. Osm rybářských háčků upevnila na vlasce a zavěsila je na přečnívající větev kanadské jedle. Znovu a znovu zkoušela výšku. Vycházelo to perfektně.

	Pak se vrátila o deset metrů zpět, ohnula stromky a posypala stezku listím, aby to vypadalo jako past na jeleny. Usoudila, že deset metrů mu poskytne dost času na přemýšlení, i když poběží nejvyšší rychlostí. Rozhodla se, kam si uloží luk. Když vše dokončila, prošla lesem a nožem udělala na kůru největších stromů znamení ve tvaru V jimiž stezku vyznačila.

	Těsně před úsvitem znovu vylezla na horu a prohlédla si jeho tábor. Uspokojilo ji, že spí, a naposledy pohlédla na oblohu posetou blednoucími hvězdami. Život byl krásný a drahocenný, o tom ji nikdo nemusel přesvědčovat. Mnozí Senekové zemřeli v divočině, jako je tato. Nejspíš někteří z nich leží nepohřbeni všude kolem.

	Vrátila se k jeho táboru, vznášela se lesem jako chomáč kouře, aniž pohnula lístečkem nebo překulila kamínek. Na temném konci tábora pár metrů od stanu si lehla na břicho a pozorovala, sama jako stín splývající se stíny.

	Slyšela jeho dech. Kdysi mu naslouchala ležíc bdělá vedle něj a doufala, že to přežije. Nyní ho slyšela znovu, ale něco nebylo v pořádku. Neozýval se ze stanu. Pomaloučku otočila hlavu po zvuku. Spal v lese za kánoí a čekal, až se pokusí zabít ho ve stanu. Musel tam mít nějaké poplašné zařízení, které by ho při podobném pokusu probudilo, aby mohl vyrazit z úkrytu a zastřelit ji.

	Na okamžik se zamyslela. Určitě ji viděl a je-li tomu tak, musí udělat něco pro něj srozumitelného, jinak by mohl reagovat nepředvídatelně. Připlazila se ke stanu a zachytila zip vstupní chlopně svým posledním háčkem. Pak se odplížila na kraj lesa, téměř k začátku vyznačené stezky.

	Prudce škubla vlascem, zip sjel dolů a ozvalo se ohlušující zaburácení. V přední části stanu se objevila třípalcová díra. Jane se při tom zvuku vymrštila do vzduchu. Byl to samostříl. Má ještě jednu zbraň! Vykročila ke stanu, ale vzápětí se uklidnila. Samostříl je po první ráně nepoužitelný. Do brokovnice se nedá nabít víc než jeden náboj.

	Otočila se a spatřila ho. Běžel k ní, vlasy rozcuchané stejně jako tehdy ráno v Grand River a její srdce mu téměř letělo vstříc. Ale blížil se s puškou v ruce. Oči měl studené, mrtvé a jisté.

	Prudce se odvrátila a prchala mezi keře, zrovna když jeho puška znovu zaburácela. Kulka dopadla někam za ni. Vytvořila stezku velmi pečlivě, aby se vinula nejhustší částí lesa a neposkytla mu příležitost k dalším výstřelům. Pečlivě odměřila jednotlivé úseky. Žádný z nich nebyl tak dlouhý, aby se mohl zastavit, zamířit a vypálit, než mu kryta skálou nebo stromem zmizí za nejbližší zatáčkou.

	Uháněla od jedné značky ke druhé, odrážela se špičkami a rytmicky pracovala pažemi. Slyšela ho na stezce za sebou běžet se stejným úsilím, jeho kroky dopadaly tvrději a hlasitěji než její. Byl rozhodnut s ní tentokrát skoncovat. Ty zvuky jí naháněly strach. Zdálo se, že podcenila jeho rychlost – doháněl ji.

	Pokusila se přidat, prodloužila krok, aby to stihla za nejbližší zatáčku. Velký platan nemohla oběhnout, aniž by upadla, proto proklouzla kolem něj, odrazila se od kořenů a řítila se nejbližším úsekem vedoucím ke skalní plošině.

	Nakonec dorazila na část stezky sbíhající po mírném svahu mezi zubatými skalními bloky na skluzavku vytvořenou dvěma kamennými deskami. Ozval se další výstřel, kulka jí přelétla na hlavou, ale už byla u cíle. Zahlédla ohnutý stromek. Doběhla k němu, přeskočila ho a prchala dál.

	Po osmi metrech riskovala pohled přes rameno a viděla ho na skalní plošině. Uběhla další dva kroky, sklonila hlavu a přeskočila zakrytou jámu. Tvrdě dopadla na stezku a zmizela v porostu.

	Překulila se za balvan, uchopila luk a šíp připravený na tětivě, obrátila se a pozorně zamířila mezi listy keřů.

	Nepřítel se s dusotem řítil směrem k ní, zbraň v obou rukou křížem přes prsa. Z výrazu jeho tváře poznala, že zahlédl ohnutý stromek. Byl si jist, že odhalil past a přeskočil ji, aniž zmírnil tempo. Ale sebejistý, téměř pobavený výraz nepatřil stromku. Uviděl místo, kde přeskočila jámu. S očima upřenýma na stezku se připravoval ke skoku.

	Ze všech sil napjala tětivu. Naslouchala blížícím se krokům. Nepřítel se připravil k odrazu, jenž ho měl vynést do vzduchu. Mezi listím zahlédla jeho oči. Upíral zrak na zem, na jámu zakrytou větévkami. Při své síle a velikosti ji snadno přeskočí. S očima stále zaostřenýma na jámu se odrazil víc, než bylo třeba.

	Když dosáhl vrcholu oblouku, zasekly se mu do těla háčky. Jane viděla, jak sebou horní část těla náhle škubla zpět a jeho rysy se zkřivily úlekem. Síla odrazu napjala pět rybářských vlasců, které ohnuly větev, jež ho vzápětí strhla zpět. Hvízdavě nasál vzduch.

	Pravou rukou Jane vypustila šíp. Zasvištěl vzduchem a s tupým úderem se zaryl do masa. Nepřítel vyrazil chraptivý, hlasitý výkřik bolesti. Popadla další šíp a napjala tětivu. Stačila zahlédnout černé peří prvního šípu vyčnívajícího mu z ramene, než vypustila další.

	Rozkročen nad mělkou jámou držel se vzpříma, aby se mu háčky nezarývaly hlouběji do tváře a do prsou, a pokoušel se nahmatat šíp. V tom okamžiku ho druhý šíp zasáhl do pravé nohy.

	Zraněný nepřítel zuřivě zařval, vyrval šíp z ramene i ze stehna, kde pronikly látkou jeho šatů. Upustil pušku, vytáhl z opasku nůž a přeťal všechny rybářské vlasce. Zamířila třetí šíp na jeho prsa. Letěl přesně, ale on se v posledním okamžiku sehnul, takže šíp proklouzl neškodně nad jeho zády a zmizel v lese.

	Padla na zem a plížila se pryč, zatímco nepřítel hmatal po pušce. Les odrážel ozvěnu výstřelů. Pálil divoce ránu za ranou do keřů, v nichž se skrývala. Dva, tři, čtyři výstřely. Přestala počítat, když kulka narazila do kůry stromu těsně nad její hlavou. Pak zavládlo ticho, Jane využila oddechu – ustoupila tiše pár kroků po stezce a vklouzla do nejhustšího porostu. Byla v průšvihu. Šípy nepronikly tlustou bundou dost hluboko. Bunda mu posloužila jako brnění. Postupovala tiše dál a pokoušela se uniknout hlouběji do lesa.

	Teď byl rozzuřený a volný. Šípy moc škody nenadělaly a háčky ho jen podráždily. Pořád ji dokáže zabít a bolest ho žene k tomu, aby ji vyřídil co nejrychleji.

	Slyšela škrábavý zvuk a zastavila se. Lezl na skalní plošinu a bylo jasné, o co se chce pokusit. Byl zraněn, ale ne vyřízen. Za okamžik se octne na vrcholku, uvidí ji a kulka si prorazí cestu jejím tělem. Skryla se za kmen stromu. Nemohla však zůstat v úkrytu a čekat, až ji najde. Ruce se jí třásly, když vkládala šíp do tětivy. Opřela se o strom. Luk nebyl dost pevný a ona neměla síly, aby si vyrobila výkonnější, schopný prorazit prošívanou bundu. „Jsou míň než ženy,“ zaznělo jí v uších. Zaplavila ji vlna hněvu. Měla zemřít – byla k smrti odsouzena v okamžiku, kdy poprvé uslyšel její jméno od ubohého Harryho. Ta nespravedlnost ji pálila jako oheň a hrdlo se jí sevřelo nenávistí. To nedovolí. Vystoupila zpoza stromu na otevřené prostranství a napjala luk. Obrátila se, jako by nevěděla, že je nahoře, a jako by očekávala, že se vynoří na stezce. Za cíl mu poskytla svůj profil.

	Koutkem oka ho zahlédla na vrcholku tři metry vysokého balvanu. Objevil ji. Zastavil se a rychle zvedl pušku ke zdravému rameni.

	Už napůl otočená zamířila. Hněv jí dodal sil. Kostěný hrot se téměř dotýkal kotníků jejích prstů. Hleděla mu přímo do očí. Za vteřinu ji bude mít na mušce. Levé oko se už přimhuřovalo a v nejbližším okamžiku zaburácí puška. Vypustila šíp.

	Svištěl vzhůru, pera vířila. Při nárazu se ozval trhavý zvuk. Puška mu vypadla, když si rukama sevřel místo, kam se šíp zaryl, těsně pod krkem, kde se rozvíral zip. Tvrdě dosedl na skálu a zjevně ztrácel rovnováhu.

	Klouzal dolů a chňapal po pušce. Vyrazila směrem k němu. Bylo to nejmíň dvacet kroků, ale hnala se k němu napůl vzrostlou trávou, aby se tam dostala dřív, než se stačí zmocnit pušky. Nevěděla, kdy se jí v ruce octla rukojeť těžkého válečného kyje, ale v témže okamžiku uchopil pušku a znovu vstával. Ze všech sil ho udeřila kyjem do temene hlavy. Slyšela zapraskání kostí a hlava mu poklesla. Udeřila znovu. Ozvalo se odporné šťavnaté mlasknutí měkké tkáně. Dokázala to. Byl mrtev.

	Jane se zhluboka nadechla a zaklonila se, až ji svazek per polechtal na zádech. Pomalovanou tvář obrátila k nebi a vydala pronikavý výkřik – znamení radosti a triumfu.
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	Jane se odpotácela o pár kroků dál, padla na zem a dala se do pláče. Plakala z vděčnosti, že dosud žije, z úlevy, že zabiják je konečně mrtev. Plakala pro podvodníčka jménem Harry, zavražděného mužem, jehož považoval za svého přítele. Oplakávala svou mrtvou ztracenou lásku.

	Když se slunce vyhouplo nad koruny stromů, slzy vyschly. Vstala, rozhlédla se kolem sebe a bylo jí jasné, co musí udělat. V nepřítelově táboře našla potřebné nástroje a vrátila se s nimi k potůčku, z něhož v noci pila. Dokutálela na břeh starý ztrouchnivělý kmen, odklonila proud bokem a na dně začala hloubit jámu. Prvních pár centimetrů tvořily malé oblázky, pak štěrk a nakonec bahno. Vršila kameny a bláto ke kmeni, aby vytvořila přehrádku. Když asi za hodinu narazila na skálu, jáma jí sahala až k pasu.

	Nechtěla se dotýkat jeho pokožky, proto přinesla spacák, překulila ho na něj nohou a odvlekla do řečiště. Tělo zakryla skoro metrem bahna a kamení, pak strhla přehradu a nechala potok, aby se nejprve malou záplavou a vzápětí bahnitým, zkaleným proudem vrátil do přirozeného směru. Za pár minut byla voda zase čistá, jako by se od té chvíle, kdy se hory vztyčily ze země, nic nestalo. Pak se vrátila na stezku, kterou pro něj připravila, odřízla zbývající vlasce a tři háčky, jež se mu nezaryly do masa. Rozvázala ohnutý stromek a zasypala vyhrabanou jámu.

	Vrátila se do tábora, jedla jeho jídlo a pila jeho vodu na břehu krásného černého jezera. Pak uložila pádlo, klíče od auta a zásoby na čtyři dny do jeho kánoe a odtáhla ji na kraj jezera, aby tam na ni počkala.

	V batohu našla sirky, shromáždila všechno dřevo, které nasbíral, a na ploché kamenné desce nad vodou rozdělala velký oheň. Nejprve spálila jeho šaty, náprsní tašku, již mu koupila, s průkazem na jméno John Young, zbytek zásob, stan a spacák. Z pušky, kterou si přinesl do lesů, vytáhla náboje, a ujistila se, že brokovnice použitá jako samostříl, je vskutku prázdná. Hodila je do ohně, aby shořelo, co shořet může. Přidala i rybářský prut s korkovou rukojetí, naviják a vlasec. Všechno, co měl s sebou, rozmontovala nebo rozřezala na kousky a hodila do ohně.

	Když shořel veškerý jeho majetek, přinesla ještě další dřevo, přiložila na oheň a dívala se, jak se mění ve žhavé uhlíky. Do ohně hodila i svůj luk a válečný kyj, sledovala, jak je zachvacují plameny, a pak ulehla ke spánku na holé zemi několik metrů od ohně.

	Vzbudila se uprostřed odpoledne. Došla na okraj jezera a zahleděla se do vody. Viděla odraz své tváře dosud pomalované černými a zelenými pruhy. Vraní pera jí stále trčela ve vlasech. Skočila do ledové vody, ponořila se do tichých temných hloubek a prudkými rozmachy paží a nohou vyrazila na hladinu. Umyla se, nechala odplout vraní pera, pak vylezla na skálu a usušila se v teplém slunci.

	Vrátila se k vychladlému ohništi. Pádlem smetla uhlíky do vody, posbírala kousky kovu a seškvařené zbytky umělé hmoty a uložila je do toulce. Když naposledy obcházela tábořiště, aby se ujistila, že na nic nezapomněla, přišly jí na mysl peníze. James Michael Martin by se jich za žádných okolností nevzdal. Propátrávala tábor znovu a znovu, až ji napadlo, že peníze ukryl dřív, než se přesunul, možná hned v prvních hodinách po příjezdu na jezero.

	Zašla na staré tábořiště a hledala vhodná místa. Peníze nebyly ve vodotěsném vaku přivázané na laně, zatížené kameny a spuštěné do jezera. Nebyly ani ve vrcholcích stromů, kde by na ně mohl dobře vidět. Pak si všimla, že ohniště ve starém táboře vypadá trochu jinak než v novém.

	Nové ohniště umístil v prohlubni. Spálené dřevo a popel ze starého ohniště byly na rovné ploše poblíž stanu. Odsunula zbytky dřeva stranou a asi tři centimetry pod povrchem objevila balík zabalený v nepromokavém plátně. Uvnitř byl batoh, jenž mu dala té noci, kdy prchali do Olcottu, a v něm peníze. Zbytky ohně sem jen přenesl a zakryl jimi zahrabané peníze. Kdyby se s ním něco stalo, příchozí by pravděpodobně nějakou chvíli pátral po penězích. Když by nic nenašel, utábořil by se a rozdělal oheň nejspíš na jeho starém ohništi: jen by naskládal novou hraničku a škrtl sirkou. Sáhla do batohu, vylovila jeden ze svazků zelených bankovek a přečetla si, co stálo na bílé pásce, jakou používají banky – „deset tisíc dolarů“. V batohu bylo třicet pět stejných svazků. Věřil si natolik, že všechny peníze ukryl na jednom místě.

	Jane odnesla batoh do kánoe, odstrčila ji a zamířila ven z divočiny. Jak plula po řetězu jezer, každou hodinu či dvě zastavila a na nejhlubších místech odhodila něco do vody: hlaveň pušky a uzávěr do jezera Lila, hlaveň brokovnice do Kulatého jezera, roztavený prut a úchytky vlasce do jezera Little Tupper, každý kousek na kilometry od sebe.

	Při přenášení musela kánoi místy vléct, protože pro ni byla příliš těžká. Když byla unavená, odpočívala. Trvalo jí téměř čtyři dny, než dorazila z lesů k jezeru Big Tupper.

	Nevěděla, jak se zbavit kánoe, a proto se s ní vrátila až k autu, vyhrabala ukryté kabely, odstranila plastikové láhve s benzinem a nalila ho do nádrže, upevnila kánoi na střechu a opustila hory. Do tmy byla u Jiřího jezera, kde zanechala kánoi na břehu.

	Za hotovost v náprsní tašce Johna Younga nakoupila v Glens Falls benzin, v Saratoga Springs šaty a na předměstí Albany obrovskou snídani složenou z lívanců a vajec. Káva chutnala tak báječně, že si koupila půllitrový kelímek do auta.

	O několik hodin později pečlivě otřela vnitřek auta, nechala je umýt v mycím automatu v Yonkeru a s klíčem v zapalování je zaparkovala na ulici v Qeens poblíž La Guardii. Nebylo to právě prostředí, v němž by mohla doufat, že auto někdo ukradne a nechá beze stopy zmizet, ale i to se mohlo stát. A jestli si policie všimne auta dřív než zloději, žádná škoda. Zavede je jen k člověku, který nikdy neexistoval. Pokud se policie bude zajímat o další lidi, jež tam auto mohli nechat, začne s těmi, kteří z La Guardie odletěli. Taxíkem odjela z La Guardie do Kennedy a tam si koupila letenku na nejbližší let do Rochestru.

	Kolem třetí ráno zaparkovala auto na tiché ulici a kráčela přes hustý trávník k zábradlí. Pohlédla dolů do hluboké rokle na místo, kde kdysi stávaly dlouhé domy. Na břehu klikaté řeky Genesee směřovaly všechny od východu na západ. Naslouchala a město bylo tak tiché, že hluboko dole slyšela šum vody, poskakující přes kameny a narážející na vzdálený břeh na své dlouhé cestě na sever k jezeru Ontario.

	V oněch dávných dobách by obyvatelé dlouhých domů spali. Za takové chladné noci by nejspíš ucítila pach kouře stoupajícího z uhlíků v ohništích. Kukuřičná pole by byla ještě holá. Ale brzy měl nastat čas na Ayentwata, slavnost setí, kdy ženy začaly obracet půdu holemi, aby ji připravily pro semena.

	O blok dál slyšela na zadním dvorku štěkat psa a vzápětí se k němu přidal další tichým bolestným zavytím. „To jsem jenom já,“ zašeptala. Za pár vteřin k ní dolehlo tiché kvílení požárního auta na bulváru St. Paul. Pak bylo ticho.

	Kráčela podél zábradlí až ke skalám. Otevřela batoh a vytáhla dva velké sáčky dýmkového tabáku Kapitán Black, které koupila v obchodě na letišti. Otevřela první z nich, podržela ho nad útesy, vysypala do rokle a sledovala dlouhý pád hnědých vláken k útesům, kde žili Jo-Ge-Oh. „Není to právě tabák, na jaký jste zvyklí, lidičkové,“ zašeptala, „ale asi je dobrý, protože ho můj otec kouřil.“ Otevřela druhý balíček a nechala ho padat dolů. „Jmenoval se Henry Whitefield.“

	Pak zvedla batoh a rozepnula ho. Podržela ho nad zábradlím. „Díky za život.“ Obrátila batoh naruby. V měsíčním světle mohla vidět, jak stovky papírových bankovek padají, obracejí se, chvějí se jako motýlí křídla a klesají do černé vody tam dole.

	Prázdný batoh odnesla ke koši na odpadky na konci parku a hodila ho tam. Nasedla do pronajatého auta a rozjela se směrem k bulváru Mr. Reada. V této noční době se dalo očekávat, že po většinu cesty bude dálnice téměř prázdná.

	Jane Whitefieldová odbočila na Deganawidu brzy ráno, oblečena v nových šatech, zakoupených v Saratoga Spring. Viděla, že ji Jake Reinert pozoruje ze starého houpacího křesla na verandě. Vyšla nahoru a usedla vedle něho.

	„Rád tě vidím, Janie,“ řekl. „Dalo by se říct, že se mi ulevilo.“

	„I já tě ráda vidím.“

	Jake pohlédl na vzdálené velké stromy vroubící Franklin Street, které se kymácely v ranním vánku a třepetaly tisíci svých lístků. „Ti chlápci, které jsme potkali v Kalifornii, sem nepřišli.“

	„Myslím, že ani nepřijdou.“ Poklepala ho po rameni a vstala, aby se vrátila do domu, ale on ji následoval. Vypadal trochu neklidně.

	„Přišel ale někdo jiný – člověk trochu starší než ty. Přišel jako obvykle uprostřed noci. Měl s sebou malého kluka, tak šesti sedmiletého. Byl vyděšený…“ Jane pohlédla na Jakea a čekala, až dopoví zbytek. „Jsou teď u mě v kuchyni a snídají.“

	 

	KONEC

	






Edice Dobrý konec 

	Svazek 3.

	 

	Thomas Perry

	Kdo schovaný není…

	 

	Z angl. orig. VNISHING ACT, vydaného nakl. Random

	House, Inc., NEW York, v roce 1995,

	přeložila Bronislava Müllerová

	Redaktorka Anna Šabatová

	Návrh obálky Jana Braná

	Technická redaktorka Janina Vrátníčková

	 

	Jako svou 84. publikaci vydalo nakladatelství

	Doplněk, Brno 1997

	Nakladatel Jan Šabata, Kallabova 29, 616 00 Brno,

	V českém jazyce vydání první

	Počet stran 260

	Sazba KOALA-TEX

	Tisk a vazba Moravská tiskárna Olomouc, spol. s.r.o,

	Studentská 5, 771 64 Olomouc

	 

	ISBN 80-85765-72-1

	





[image: Image]

	Thomas Perry se narodil v Tonawandě v New Yorku roku 1947. V roce 1969 získal na Cornelově univerzitě titul bakaláře. O pět let později ukončil studia anglické literatury doktorátem filozofie. Pracoval jako laborant, údržbář, rybář, mechanik zbraní, úředník na univerzitě, učitel, tvůrce televizních scénářů a producent.

	 

	Kromě knihy Kdo schovaný není… (Vanishing Act) napsal několik dalších novel. Řezníkův chlapec (The Butcher’s Boy) obdržel v roce 1982 cenu E. A. Poa, kterou uděluje americká organizace spisovatelů tajemných příběhů (Mystery Writers of America). Česky jej vydalo nakladatelství Doplněk v roce 1994.

	 

	Následoval titul Kocourův pejsek (Metzger’s Dog) 1983, který vyšel v roce 1995 v nakladatelství Doplněk. Velká ryba (Big Fish) 1985, Ostrov (Island) 1988, Spící psi (Sleeping Dogs) 1992 a Tanec za mrtvé (Dance for the Dead) 1996 připravuje totéž nakladatelství pro rok 1998.

	 

	Žije se ženou a dvěma dcerami v Jižní Kalifornii.
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